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11
וַ
И

ר יְדַבֵּ֨
сказал

יְהוָה֧
ЙХВХ

מֹשֶׁ֛ה־אֶל
Моисею

בְּ
в

מִדְבַּ֥ר
пустыне

סִינַי֖
Синая

בְּ
в

הֶל אֹ֣
шатре

מוֹעֵד֑
собрания

בְּ
в

אֶחָד֩
первый [день]

דֶשׁלַ חֹ֨
месяца

יהַ שֵּׁנִ֜
второго

בַּ
в

שָּׁנָה֣
год

יתהַ שֵּׁנִ֗
второй

לְ
по

צֵאתָ֛
выходе

ם
их

מֵ
из

רֶץ אֶ֥
земли́

יִם מִצְרַ֖
Египта

רלֵ אמֹֽ
говоря

׃
2

שְׂא֗וּ
возьмите

אֶת
-

ראֹשׁ֙־
число

כָּל
всего

עֲדַ֣ת־
общества

בְּנֵֽי
сынов

ל־ יִשְׂרָאֵ֔
Израиля

לְ
по

מִשְׁפְּחֹתָ֖
племенам

ם
их

לְ
по

בֵי֣ת
дому

אֲבֹתָ֑
отцов

ם
их

בְּ
по

מִסְפַּר֣
числу

שֵׁמ֔וֹת
имён

כָּל
всякого

זָכָ֖ר־
мужеского пола

לְ
по

גֻלְגְּלֹתָֽ
головам

ם
их

׃
3

מִ
от

ן בֶּ֨
сына

ים עֶשְׂרִ֤
двадцати

שָׁנָה֙
лет

וָ
и

עְלָ מַ֔
выше

כָּלה
всякого

־

א יֹצֵ֥
выходящего

א צָבָ֖
[в] ополчение

בְּ
в

יִשְׂרָאֵל֑
Израиле

תִּפְקְד֥וּ
исчислите

אֹתָ֛
-

ם
их

לְ
по

צִבְאֹתָ֖
ополчениям

ם
их

ה אַתָּ֥
ты

וְ
и

ן אַהֲרֹֽ
Аарон

׃
4

וְ
и

אִתְּ
с

כֶם֣
вами

יִהְי֔וּ
будут

ישׁ אִ֥
[по] одному

ישׁ אִ֖
человеку

לַ
на

מַּטֶּה֑
колено

ישׁ אִ֛
человек

אשׁ ֹ֥ ר
глава

בֵיתלְ
до́ма

י־ אֲבֹתָ֖
отцов

ו
своих

הֽוּא
он

׃
5

וְ
и

אֵלֶּ֙ה֙
вот

שְׁמ֣וֹת
имена

יםהָֽ אֲנָשִׁ֔
мужей

אֲשֶׁ֥ר
которые

יַֽעַמְד֖וּ
будут стоять

אִתְּ
с

כֶם֑
вами

לִ
от

ן רְאוּבֵ֕
Рувима

אֱלִיצ֖וּר
Елицур

בֶּן
сын

־

שְׁדֵיאֽוּר
Шедеура

׃
6

לְ
от

שִׁמְע֕וֹן
Симеона

שְׁלֻמִיאֵ֖ל
Шелумиил

בֶּן
сын

י־ ישַׁדָּֽ צוּרִֽ
Цуришаддая

׃
7

לִֽ
от

ה יהוּדָ֕
Иуды

נַחְשׁ֖וֹן
Наассон

בֶּן
сын

־

ב עַמִּינָדָֽ
Аминадава

׃
8

לְ
от

ר שָּׂשכָ֔ יִ֨
Иссахара

נְתַנְאֵ֖ל
Нафанаил

בֶּן
сын

ר־ צוּעָֽ
Цуара

׃
9

לִ
от

ן זְבוּלֻ֕
Завулона

אֱלִיאָ֖ב
Елиав

בֶּן
сын

חֵלֹֽן־
Хелона

׃
10

לִ
от

בְנֵי֣
сынов

ף יוֹסֵ֔
Иосифа

לְ
от

יִם אֶפְרַ֕
Ефрема

ע אֱלִישָׁמָ֖
Елишама

בֶּן
сын

עַמִּיה֑וּד־
Аммиуда

לִ
от

ה מְנַשֶּׁ֕
Манассии

גַּמְלִיאֵ֖ל
Гамалиил

בֶּן
сын

־

פְּדָהצֽוּר
Педацура

׃
11

לְ
от

ן נְיָמִ֔ בִ֨
Вениамина

ן אֲבִידָ֖
Авидан

בֶּן
сын

י־ גִּדְעֹנִֽ
Гидеония

׃
12

לְ
от

ן דָ֕
Дана

אֲחִיעֶ֖זֶר
Ахиезер

בֶּן
сын

־

י ישַׁדָּֽ עַמִּֽ
Аммишаддая

׃
13

לְ
от

ר אָשֵׁ֕
Асира

פַּגְעִיאֵ֖ל
Пагиил

בֶּן
сын

ן־ עָכְרָֽ
Охрана

׃
14

לְ
от

גָ֕ד
Гада

ף אֶלְיָסָ֖
Елиасаф

בֶּן
сын

ל־ דְּעוּאֵֽ
Регуила

׃
15

לְ
от

י פְתָּלִ֔ נַ֨
Неффалима

ע אֲחִירַ֖
Ахира

בֶּן
сын

עֵינָֽן־
Енана

׃
16

אֵלֶּ֚ה
Эти

קְרוּאֵי֣
призванные

ההָ עֵדָ֔
общества

י נְשִׂיאֵ֖
начальники

מַטּ֣וֹת
колен

אֲבוֹתָ֑
отцов

ם
их

רָאשֵׁ֛י
гла́вы

י אַלְפֵ֥
тысяч

יִשְׂרָאֵ֖ל
Израиля

ם הֵֽ
они

׃
17

וַ
И

ח יִּקַּ֥
взял

מֹשֶׁ֖ה
Моисей

וְ
и

ן אַהֲרֹ֑
Аарон

אֵת֚
-

אֲנָשִׁ֣יםהָ
мужей

לֶּההָ אֵ֔
этих

אֲשֶׁ֥ר
которые

נִקְּב֖וּ
названы

בְּ
по

שֵׁמֽוֹת
именам

׃
18

וְ
и

ת אֵ֨
-

כָּל
всё

ההָ־ עֵדָ֜
общество

ילוּ הִקְהִ֗
собрали

בְּ
в

אֶחָד֙
первый [день]

דֶשׁלַ חֹ֣
месяца

יהַ שֵּׁנִ֔
второго

וַ
и

יִּתְיַֽלְד֥וּ
объявили родословия свои

עַל
по

מִשְׁפְּחֹתָ֖־
племенам

ם
их

לְ
по

בֵי֣ת
дому

אֲבֹתָ֑
отцов

ם
их

בְּ
по

מִסְפַּר֣
числу

שֵׁמ֗וֹת
имён

מִ
от

ן בֶּ֨
сына

ים עֶשְׂרִ֥
двадцати

שָׁנָה֛
лет

וָ
и

עְלָ מַ֖
выше

לְה
по

גֻלְגְּלֹתָֽ
головам

ם
их

׃
19

כַּ
как

צִוָּה֥אֲשֶׁ֛ר
повелел

יְהוָה֖
ЙХВХ

אֶת
-

מֹשֶׁה֑־
Моисею

וַֽ
и

יִּפְקְדֵ֖
исчислил

ם
их

בְּ
в

מִדְבַּ֥ר
пустыне

סִינָֽי
Синая

פ׃ 
20

וַ
И

יִּהְי֤וּ
бы‹ло›

בְנֵֽי
сынов

רְאוּבֵן֙־
Рувима

ר בְּכֹ֣
первенца

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиля

תּוֹלְדֹתָ֥
[по] родословиям

ם
их

לְ
по

מִשְׁפְּחֹתָ֖
племенам

ם
их

לְ
по

בֵי֣ת
дому

אֲבֹתָ֑
отцов

ם
их

בְּ
по

מִסְפַּ֤ר
числу

שֵׁמוֹת֙
имён

לְ
по

גֻלְגְּלֹתָ֔
головам

ם
их

כָּל
всякого

ר־ זָכָ֗
мужеского пола

מִ
от

ן בֶּ֨
сына

ים עֶשְׂרִ֤
двадцати

שָׁנָה֙
лет

וָ
и

עְלָ מַ֔
выше

לה כֹּ֖
всякого

א יֹצֵ֥
выходящего

א צָבָֽ
[в] ополчение

׃
21

פְּקֻדֵי
исчисленных

הֶ֖ם
их

מַטֵּה֣לְ
колена

רְאוּבֵן֑
Рувима

שִׁשָּׁ֧ה
шесть

וְ
и

אַרְבָּעִ֛ים
сорок

לֶף אֶ֖
тысяч

וַ
и

חֲמֵ֥שׁ
пять
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מֵאֽוֹת
сот

פ׃ 
22

בְנֵי֣לִ
Сынов

שִׁמְע֔וֹן
Симеона

תּוֹלְדֹתָ֥
[по] родословиям

ם
их

לְ
по

מִשְׁפְּחֹתָ֖
племенам

ם
их

לְ
по

בֵי֣ת
дому

אֲבֹתָ֑
отцов

ם
их

י פְּקֻדָ֗
исчисленных

ו
его

בְּ
по

מִסְפַּ֤ר
числу

שֵׁמוֹת֙
имён

לְ
по

גֻלְגְּלֹתָ֔
головам

ם
их

כָּל
всякого

ר־ זָכָ֗
мужеского пола

מִ
от

ן בֶּ֨
сына

ים עֶשְׂרִ֤
двадцати

שָׁנָה֙
лет

וָ
и

עְלָ מַ֔
выше

לה כֹּ֖
всякого

א יֹצֵ֥
выходящего

א צָבָֽ
[в] ополчение

׃
23

פְּקֻדֵי
исчисленных

הֶ֖ם
их

מַטֵּה֣לְ
колена

שִׁמְע֑וֹן
Симеона

תִּשְׁעָה֧
девять

וַ
и

ים חֲמִשִּׁ֛
пятьдесят

לֶף אֶ֖
тысяч

וּ
и

שְׁלֹ֥שׁ
три

מֵאֽוֹת
ста

פ׃ 
24

בְנֵי֣לִ
Сынов

גָ֔ד
Гада

תּוֹלְדֹתָ֥
[по] родословиям

ם
их

לְ
по

מִשְׁפְּחֹתָ֖
племенам

ם
их

לְ
по

בֵי֣ת
дому

אֲבֹתָ֑
отцов

ם
их

בְּ
по

מִסְפַּר֣
числу

שֵׁמ֗וֹת
имён

מִ
от

ן בֶּ֨
сына

ים עֶשְׂרִ֤
двадцати

שָׁנָה֙
лет

וָ
и

עְלָ מַ֔
выше

ה

ל כֹּ֖
всякого

א יֹצֵ֥
выходящего

א צָבָֽ
[в] ополчение

׃
25

פְּקֻדֵי
исчисленных

הֶ֖ם
их

מַטֵּה֣לְ
колена

גָד֑
Гада

חֲמִשָּׁ֤ה
пять

וְ
и

אַרְבָּעִים֙
сорок

לֶף אֶ֔
тысяч

וְ
и

שֵׁ֥שׁ
шесть

מֵא֖וֹת
сот

וַ
и

ים חֲמִשִּֽׁ
пятьдесят

פ׃ 
26

בְנֵי֣לִ
Сынов

ה יְהוּדָ֔
Иуды

תּוֹלְדֹתָ֥
[по] родословиям

ם
их

לְ
по

מִשְׁפְּחֹתָ֖
племенам

ם
их

לְ
по

בֵי֣ת
дому

אֲבֹתָ֑
отцов

ם
их

בְּ
по

מִסְפַּר֣
числу

ת שֵׁמֹ֗
имён

מִ
от

ן בֶּ֨
сына

ים עֶשְׂרִ֤
двадцати

שָׁנָה֙
лет

וָ
и

עְלָ מַ֔
выше

לה כֹּ֖
всякого

א יֹצֵ֥
выходящего

א צָבָֽ
[в] ополчение

׃
27

פְּקֻדֵי
исчисленных

הֶ֖ם
их

מַטֵּה֣לְ
колена

יְהוּדָ֑ה
Иуды

אַרְבָּעָה֧
четыре

וְ
и

שִׁבְעִ֛ים
семьдесят

לֶף אֶ֖
тысяч

וְ
и

שֵׁ֥שׁ
шесть

מֵאֽוֹת
сот

פ׃ 
28

בְנֵי֣לִ
Сынов

ר יִשָּׂשכָ֔
Иссахара

תּוֹלְדֹתָ֥
[по] родословиям

ם
их

לְ
по

מִשְׁפְּחֹתָ֖
племенам

ם
их

לְ
по

בֵי֣ת
дому

אֲבֹתָ֑
отцов

ם
их

בְּ
по

מִסְפַּר֣
числу

ת שֵׁמֹ֗
имён

מִ
от

ן בֶּ֨
сына

ים עֶשְׂרִ֤
двадцати

שָׁנָה֙
лет

וָ
и

עְלָ מַ֔
выше

לה כֹּ֖
всякого

א יֹצֵ֥
выходящего

א צָבָֽ
[в] ополчение

׃
29

פְּקֻדֵי
исчисленных

הֶ֖ם
их

מַטֵּה֣לְ
колена

יִשָּׂשכָר֑
Иссахара

אַרְבָּעָה֧
четыре

וַ
и

ים חֲמִשִּׁ֛
пятьдесят

לֶף אֶ֖
тысяч

וְ
и

ע אַרְבַּ֥
четыре

מֵאֽוֹת
ста

פ׃ 
30

בְנֵי֣לִ
Сынов

ן זְבוּלֻ֔
Завулона

תּוֹלְדֹתָ֥
[по] родословиям

ם
их

לְ
по

מִשְׁפְּחֹתָ֖
племенам

ם
их

לְ
по

בֵי֣ת
дому

אֲבֹתָ֑
отцов

ם
их

בְּ
по

מִסְפַּר֣
числу

ת שֵׁמֹ֗
имён

מִ
от

ן בֶּ֨
сына

ים עֶשְׂרִ֤
двадцати

שָׁנָה֙
лет

וָ
и

עְלָ מַ֔
выше

לה כֹּ֖
всякого

א יֹצֵ֥
выходящего

א צָבָֽ
[в] ополчение

׃
31

פְּקֻדֵי
исчисленных

הֶ֖ם
их

מַטֵּה֣לְ
колена

זְבוּלֻן֑
Завулона

שִׁבְעָה֧
семь

וַ
и

ים חֲמִשִּׁ֛
пятьдесят

לֶף אֶ֖
тысяч

וְ
и

ע אַרְבַּ֥
четыре

מֵאֽוֹת
ста

פ׃ 
32

בְנֵי֤לִ
Сынов

יוֹסֵף֙
Иосифа

בְנֵי֣לִ
сынов

יִם אֶפְרַ֔
Ефрема

תּוֹלְדֹתָ֥
[по] родословиям

ם
их

לְ
по

מִשְׁפְּחֹתָ֖
племенам

ם
их

לְ
по

בֵי֣ת
дому

אֲבֹתָ֑
отцов

ם
их

בְּ
по

מִסְפַּר֣
числу

ת שֵׁמֹ֗
имён

מִ
от

ן בֶּ֨
сына

ים עֶשְׂרִ֤
двадцати

שָׁנָה֙
лет

וָ
и

עְלָ מַ֔
выше

לה כֹּ֖
всякого

א יֹצֵ֥
выходящего

א צָבָֽ
[в] ополчение

׃
33

פְּקֻדֵי
исчисленных

הֶ֖ם
их

מַטֵּה֣לְ
колена

אֶפְרָ֑יִם
Ефрема

ים אַרְבָּעִ֥
сорок

לֶף אֶ֖
тысяч

וַ
и

חֲמֵ֥שׁ
пять

מֵאֽוֹת
сот

פ׃ 
34

בְנֵי֣לִ
Сынов

ה מְנַשֶּׁ֔
Манассии

תּוֹלְדֹתָ֥
[по] родословиям

ם
их

לְ
по

מִשְׁפְּחֹתָ֖
племенам

ם
их

לְ
по

בֵי֣ת
дому

אֲבֹתָ֑
отцов

ם
их

בְּ
по

מִסְפַּר֣
числу

שֵׁמ֗וֹת
имён

מִ
от

ן בֶּ֨
сына

ים עֶשְׂרִ֤
двадцати

שָׁנָה֙
лет

וָ
и

עְלָ מַ֔
выше

לה כֹּ֖
всякого

א יֹצֵ֥
выходящего

א צָבָֽ
[в] ополчение

׃
35

פְּקֻדֵי
исчисленных

הֶ֖ם
их

מַטֵּה֣לְ
колена

מְנַשֶּׁה֑
Манассии

שְׁנַיִ֧ם
две

וּ
и

ים שְׁלֹשִׁ֛
тридцать

לֶף אֶ֖
тысяч

וּ
и

יִם מָאתָֽ
двести

פ׃ 
36

בְנֵי֣לִ
Сынов

ן בִנְיָמִ֔
Вениамина

תּוֹלְדֹתָ֥
[по] родословиям

ם
их
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לְ
по

מִשְׁפְּחֹתָ֖
племенам

ם
их

לְ
по

בֵי֣ת
дому

אֲבֹתָ֑
отцов

ם
их

בְּ
по

מִסְפַּר֣
числу

ת שֵׁמֹ֗
имён

מִ
от

ן בֶּ֨
сына

ים עֶשְׂרִ֤
двадцати

שָׁנָה֙
лет

וָ
и

עְלָ מַ֔
выше

ה

ל כֹּ֖
всякого

א יֹצֵ֥
выходящего

א צָבָֽ
[в] ополчение

׃
37

פְּקֻדֵי
исчисленных

הֶ֖ם
их

מַטֵּה֣לְ
колена

ן בִנְיָמִ֑
Вениамина

חֲמִשָּׁ֧ה
пять

וּ
и

ים שְׁלֹשִׁ֛
тридцать

לֶף אֶ֖
тысяч

וְ
и

ע אַרְבַּ֥
четыре

מֵאֽוֹת
ста

פ׃ 
38

בְנֵי֣לִ
Сынов

ן דָ֔
Дана

תּוֹלְדֹתָ֥
[по] родословиям

ם
их

לְ
по

מִשְׁפְּחֹתָ֖
племенам

ם
их

לְ
по

בֵי֣ת
дому

אֲבֹתָ֑
отцов

ם
их

בְּ
по

מִסְפַּר֣
числу

ת שֵׁמֹ֗
имён

מִ
от

ן בֶּ֨
сына

ים עֶשְׂרִ֤
двадцати

שָׁנָה֙
лет

וָ
и

עְלָ מַ֔
выше

לה כֹּ֖
всякого

א יֹצֵ֥
выходящего

א צָבָֽ
[в] ополчение

׃
39

פְּקֻדֵי
исчисленных

הֶ֖ם
их

מַטֵּה֣לְ
колена

דָ֑ן
Дана

שְׁנַיִ֧ם
две

וְ
и

ים שִׁשִּׁ֛
шестьдесят

לֶף אֶ֖
тысяч

וּ
и

ע שְׁבַ֥
семь

מֵאֽוֹת
сот

פ׃ 
40

בְנֵי֣לִ
Сынов

ר אָשֵׁ֔
Асира

תּוֹלְדֹתָ֥
[по] родословиям

ם
их

לְ
по

מִשְׁפְּחֹתָ֖
племенам

ם
их

לְ
по

בֵי֣ת
дому

אֲבֹתָ֑
отцов

ם
их

בְּ
по

מִסְפַּר֣
числу

ת שֵׁמֹ֗
имён

מִ
от

ן בֶּ֨
сына

ים עֶשְׂרִ֤
двадцати

שָׁנָה֙
лет

וָ
и

עְלָ מַ֔
выше

לה כֹּ֖
всякого

א יֹצֵ֥
выходящего

א צָבָֽ
[в] ополчение

׃
41

פְּקֻדֵי
исчисленных

הֶ֖ם
их

מַטֵּה֣לְ
колена

אָשֵׁר֑
Асира

אֶחָ֧ד
одна

וְ
и

אַרְבָּעִ֛ים
сорок

לֶף אֶ֖
тысяч

וַ
и

חֲמֵ֥שׁ
пять

מֵאֽוֹת
сот

פ׃ 
42

בְּנֵי֣
Сынов

י נַפְתָּלִ֔
Неффалима

תּוֹלְדֹתָ֥
[по] родословиям

ם
их

לְ
по

מִשְׁפְּחֹתָ֖
племенам

ם
их

לְ
по

בֵי֣ת
дому

אֲבֹתָ֑
отцов

ם
их

בְּ
по

מִסְפַּר֣
числу

ת שֵׁמֹ֗
имён

מִ
от

ן בֶּ֨
сына

ים עֶשְׂרִ֤
двадцати

שָׁנָה֙
лет

וָ
и

עְלָ מַ֔
выше

לה כֹּ֖
всякого

א יֹצֵ֥
выходящего

א צָבָֽ
[в] ополчение

׃
43

פְּקֻדֵי
исчисленных

הֶ֖ם
их

מַטֵּה֣לְ
колена

נַפְתָּלִ֑י
Неффалима

שְׁלֹשָׁ֧ה
три

וַ
и

ים חֲמִשִּׁ֛
пятьдесят

לֶף אֶ֖
тысяч

וְ
и

ע אַרְבַּ֥
четыре

מֵאֽוֹת
ста

פ׃ 
44

אֵלֶּ֣ה
вот

יםהַ פְּקֻדִ֡
исчисленные

אֲשֶׁר֩
которых

ד פָּקַ֨
исчислил

מֹשֶׁ֤ה
Моисей

וְ
и

֙ אַהֲרֹן
Аарон

וּ
и

נְשִׂיאֵי֣
начальники

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиля

שְׁנֵי֥ם
двенадцать

ישׁעָשָׂ֖ר אִ֑
человек

אִישׁ
[по] человеку

ד־ אֶחָ֥
одному

לְ
на

בֵית
дом

י־ אֲבֹתָ֖
отцов

ו
своих

הָיֽוּ
были

׃
45

וַ
и

הְי֛וּ יִּֽ
были

כָּל
все

י־ פְּקוּדֵ֥
исчисленные

בְנֵֽי
сынов

־

ל יִשְׂרָאֵ֖
Израиля

לְ
по

בֵי֣ת
дому

אֲבֹתָ֑
отцов

ם
их

מִ
от

ן בֶּ֨
сына

ים עֶשְׂרִ֤
двадцати

שָׁנָה֙
лет

וָ
и

עְלָ מַ֔
выше

כָּלה
всякий

א־ יֹצֵ֥
выходящий

א צָבָ֖
[в] ополчение

בְּ
в

ל יִשְׂרָאֵֽ
Израиле

׃
46

וַ
и

֙ הְיוּ יִּֽ
были

כָּל
все

יםהַ־ פְּקֻדִ֔
исчисленные

שֵׁשׁ
шесть

מֵא֥וֹת־
сот

לֶף אֶ֖
тысяч

וּ
и

שְׁלֹ֣שֶׁת
три

אֲלָפִ֑ים
тысячи

וַ
и

חֲמֵ֥שׁ
пять

מֵא֖וֹת
сот

וַ
и

ים חֲמִשִּֽׁ
пятьдесят

׃
47

וְ
а

לְוִיִּ֖םהַ
левиты

לְ
по

מַטֵּה֣
колену

אֲבֹתָ֑
отцов

ם
их

א ֹ֥ ל
не

הָתְפָּקְד֖וּ
были исчислены

תוֹכָֽבְּ
среди

ם
них

פ׃ 
48

וַ
И

יְדַבֵּ֥ר
сказал

יְהוָה֖
ЙХВХ

ה־אֶל מֹשֶׁ֥
Моисею

רלֵּ אמֹֽ
говоря

׃
49

אַךְ֣
только

אֶת
-

מַטֵּ֤ה־
колена

֙ לֵוִי
Левия

א ֹ֣ ל
не

ד תִפְקֹ֔
исчисляй

וְ
и

אֶת
-

ראֹשָׁ֖־
числа́

ם
их

א ֹ֣ ל
не

תִשָּׂא֑
бери

ת֖וֹךְבְּ
среди

בְּנֵי֥
сынов

ל יִשְׂרָאֵֽ
Израиля

׃
50

וְ
а

ה אַתָּ֡
ты

ד הַפְקֵ֣
поставь

אֶת
-

לְוִיִּם֩הַ־
левитов

עַל
над

ן־ מִשְׁכַּ֨
скинией

תהָ עֵדֻ֜
свидетельства

וְ
и

עַל֣
над

כָּל
всеми

כֵּלָי־
принадлежностями

֮ ו
её

וְ
и

עַל֣
над

כָּל
всем

אֲשֶׁר־
что

ל־
при

֒ וֹ
ней

מָּה הֵ֜
они

יִשְׂא֤וּ
будут носить

אֶת
-

מִּשְׁכָּן֙הַ־
скинию

וְ
и

אֶת
-

כָּל־
все

י־ כֵּלָ֔
принадлежности

ו
её

וְ
и

הֵ֖ם
они

יְשָׁרְתֻ֑
будут служить

הוּ
ей

וְ
и

יב סָבִ֥
вокруг

מִּשְׁכָּ֖ןלַ
скинии

יַחֲנֽוּ
расположатся станом

׃
51

וּ
и

בִ
когда

עַ נְסֹ֣
отправляется
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ןהַ מִּשְׁכָּ֗
скиния

ידוּ יוֹרִ֤
снимут

אֹת
-

וֹ֙
её

םהַ לְוִיִּ֔
левиты

וּ
и

בַ
когда

חֲנֹת֙
располагается станом

ןהַ מִּשְׁכָּ֔
скиния

ימוּ יָקִ֥
воздвигнут

אֹת֖
-

וֹ
её

לְוִיִּם֑הַ
левиты

וְ
а

זָּר֥הַ
чужой

בהַ קָּרֵ֖
приступающий

ת יוּמָֽ
будет умерщвлён

׃
52

וְ
и

חָנ֖וּ
расположатся станом

בְּנֵי֣
сыны

יִשְׂרָאֵל֑
Израиля

ישׁ אִ֧
каждый

עַֽל
при

֛־ מַחֲנֵ
стане

הוּ
своём

וְ
и

ישׁ אִ֥
каждый

עַל
при

דִּגְל֖־
знамени

וֹ
своём

לְ
по

צִבְאֹתָֽ
ополчениям

ם
их

׃
53

וְ
а

םהַ לְוִיִּ֞
левиты

יַחֲנ֤וּ
расположатся станом

סָבִיב֙
вокруг

מִשְׁכַּן֣לְ
скинии

תהָ עֵדֻ֔
свидетельства

וְ
и

א ֹֽ ל
не

יִהְיֶה֣־
будет

צֶף קֶ֔
гнева

עַל
на

ת־ עֲדַ֖
общество

בְּנֵי֣
сынов

יִשְׂרָאֵל֑
Израиля

וְ
и

֙ שָׁמְרוּ
будут хранить

םהַ לְוִיִּ֔
левиты

אֶת
-

רֶת־ מִשְׁמֶ֖
стражу

מִשְׁכַּ֥ן
скинии

עֵדֽוּתהָ
свидетельства

׃
54

וַֽ
и

יַּעֲשׂ֖וּ
сделали

בְּנֵי֣
сыны

יִשְׂרָאֵל֑
Израиля

כְּ֠
по

כֹל
всему

ר אֲשֶׁ֨
что

צִוָּה֧
повелел

יְהוָה֛
ЙХВХ

אֶת
-

ה־ מֹשֶׁ֖
Моисею

כֵּ֥ן
так

עָשֽׂוּ
сделали

פ׃ 
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21
וַ
И

יְדַבֵּר֣
сказал

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

ה־אֶל מֹשֶׁ֥
Моисею

וְ
и

ל ן־אֶֽ אַהֲרֹ֖
Аарону

רלֵ אמֹֽ
говоря

׃
2

אִ֣ישׁ
каждый

עַל
у

־

דִּגְל֤
знамени

וֹ
своего

בְ
при

אֹתֹת֙
знаках

בֵי֣תלְ
до́ма

אֲבֹתָ֔
отцов

ם
их

יַחֲנ֖וּ
расположатся станом

בְּנֵי֣
сыны

יִשְׂרָאֵל֑
Израиля

גֶדמִ נֶּ֕
напротив

יב סָבִ֥
вокруг

הֶללְ אֹֽ
шатра

מוֹעֵ֖ד־
собрания

יַחֲנֽוּ
расположатся станом

׃
3

וְ
И

חֹנִים֙הַ
расположившиеся станом

דְמָ קֵ֣
спереди

ה

חָ מִזְרָ֔
к востоку

גֶלה דֶּ֛
знамя

מַחֲנֵה֥
стана

ה יְהוּדָ֖
Иуды

לְ
по

צִבְאֹתָ֑
ополчениям

ם
их

וְ
и

נָשִׂיא֙
начальник

בְנֵי֣לִ
сынов

ה יְהוּדָ֔
Иуды

נַחְשׁ֖וֹן
Наассон
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בֶּן
сын

ב־ עַמִּינָדָֽ
Аминадава

׃
4

וּ
и

צְבָא֖
ополчение

וֹ
его

וּ
и

פְקֻדֵי
исчисленные

הֶם֑
их

אַרְבָּעָה֧
четыре

וְ
и

שִׁבְעִ֛ים
семьдесят

לֶף אֶ֖
тысяч

וְ
и

שֵׁ֥שׁ
шесть

מֵאֽוֹת
сот

׃
5

וְ
И

חֹנִ֥יםהַ
расположившиеся станом

עָלָ֖י
подле

ו
него

מַטֵּה֣
колено

יִשָּׂשכָר֑
Иссахара

וְ
и

נָשִׂיא֙
начальник

בְנֵי֣לִ
сынов

ר יִשָּׂשכָ֔
Иссахара

נְתַנְאֵ֖ל
Нафанаил

בֶּן
сын

ר־ צוּעָֽ
Цуара

׃
6

וּ
и

צְבָא֖
ополчение

וֹ
его

וּ
и

פְקֻדָ֑י
исчисленные

ו
его

אַרְבָּעָה֧
четыре

וַ
и

ים חֲמִשִּׁ֛
пятьдесят

לֶף אֶ֖
тысяч

וְ
и

ע אַרְבַּ֥
четыре

מֵאֽוֹת
ста

ס׃ 
7

מַטֵּ֖ה
колено

זְבוּלֻן֑
Завулона

וְ
и

נָשִׂיא֙
начальник

בְנֵי֣לִ
сынов

ן זְבוּלֻ֔
Завулона

אֱלִיאָ֖ב
Елиав

בֶּן
сын

־

חֵלֹֽן
Хелона

׃
8

וּ
и

צְבָא֖
ополчение

וֹ
его

וּ
и

פְקֻדָ֑י
исчисленные

ו
его

שִׁבְעָה֧
семь

וַ
и

ים חֲמִשִּׁ֛
пятьдесят

לֶף אֶ֖
тысяч

וְ
и

ע אַרְבַּ֥
четыре

מֵאֽוֹת
ста

׃
9

ל כָּֽ
все

יםהַ־ פְּקֻדִ֞
исчисленные

מַחֲנֵה֣לְ
стана

ה יְהוּדָ֗
Иуды

ת מְאַ֨
сто

לֶף אֶ֜
тысяч

וּ
и

שְׁמֹנִ֥ים
восемьдесят

אֶ֛לֶף
тысяч

וְ
и

שֶׁת שֵֽׁ
шесть

־

ים אֲלָפִ֥
тысяч

וְ
и

אַרְבַּע
четыре

מֵא֖וֹת־
ста

לְ
по

צִבְאֹתָ֑
ополчениям

ם
их

רִאשֹׁנָה֖
первыми

עוּ יִסָּֽ
отправятся

ס׃ 
10

דֶּ֣גֶל
знамя

מַחֲנֵה֧
стана

רְאוּבֵ֛ן
Рувима

נָ תֵּימָ֖
к югу

לְה
по

צִבְאֹתָ֑
ополчениям

ם
их

וְ
и

נָשִׂיא֙
начальник

בְנֵי֣לִ
сынов

ן רְאוּבֵ֔
Рувима

אֱלִיצ֖וּר
Елицур

בֶּן
сын

שְׁדֵיאֽוּר־
Шедеура

׃
11

וּ
и

צְבָא֖
ополчение

וֹ
его

וּ
и

פְקֻדָ֑י
исчисленные

ו
его

שִׁשָּׁ֧ה
шесть

וְ
и

אַרְבָּעִ֛ים
сорок

לֶף אֶ֖
тысяч

וַ
и

חֲמֵ֥שׁ
пять

מֵאֽוֹת
сот

׃
12

וְ
И

חוֹנִ֥םהַ
расположившиеся станом

עָלָ֖י
подле

ו
него

מַטֵּה֣
колено

שִׁמְע֑וֹן
Симеона

וְ
и

נָשִׂיא֙
начальник

בְנֵי֣לִ
сынов

שִׁמְע֔וֹן
Симеона

שְׁלֻמִיאֵ֖ל
Шелумиил

בֶּן
сын

י־ צוּרִֽ
Цури-

י־ שַׁדָּֽ
-шаддая

׃
13

וּ
и

צְבָא֖
ополчение

וֹ
его

וּ
и

פְקֻדֵי
исчисленные

הֶם֑
их

תִּשְׁעָה֧
девять

וַ
и

ים חֲמִשִּׁ֛
пятьдесят

לֶף אֶ֖
тысяч

וּ
и

שְׁלֹ֥שׁ
три

מֵאֽוֹת
ста

׃
14

וְ
и

מַטֵּ֖ה
колено

גָּד֑
Гада

וְ
и

נָשִׂיא֙
начальник

בְנֵי֣לִ
сынов

גָ֔ד
Гада

ף אֶלְיָסָ֖
Елиасаф

בֶּן
сын

־

ל רְעוּאֵֽ
Регуила

׃
15

וּ
и

צְבָא֖
ополчение

וֹ
его

וּ
и

פְקֻדֵי
исчисленные

הֶם֑
их

חֲמִשָּׁ֤ה
пять

וְ
и

אַרְבָּעִים֙
сорок

לֶף אֶ֔
тысяч

וְ
и

שֵׁ֥שׁ
шесть

מֵא֖וֹת
сот

וַ
и

ים חֲמִשִּֽׁ
пятьдесят

׃
16

ל כָּֽ
все

יםהַ־ פְּקֻדִ֞
исчисленные

מַחֲנֵה֣לְ
стана

ן רְאוּבֵ֗
Рувима

ת מְאַ֨
сто

לֶף אֶ֜
тысяч

וְ
и

ד אֶחָ֨
одна

וַ
и

ים חֲמִשִּׁ֥
пятьдесят

אֶ֛לֶף
тысяч

וְ
и

אַרְבַּע
четыре

מֵא֥וֹת־
ста

וַ
и

ים חֲמִשִּׁ֖
пятьдесят

לְ
по

צִבְאֹתָ֑
ополчениям

ם
их

וּ
и

שְׁנִיִּ֖ם
вторыми

עוּ יִסָּֽ
отправятся

ס׃ 
17

וְ
и

נָסַ֧ע
отправится

הֶל אֹֽ
шатёр

מוֹעֵד֛־
собрания

מַחֲנֵה֥
стан

לְוִיִּ֖םהַ
левитов

בְּ
в

ת֣וֹךְ
середине

מַּחֲנֹ֑תהַֽ
станов

כַּ
как

אֲשֶׁ֤ר

יַחֲנוּ֙
расположатся станом

כֵּן֣
так

עוּ יִסָּ֔
отправятся

ישׁ אִ֥
каждый

עַל
на

יָד֖־
месте

וֹ
своём

לְ
по

דִגְלֵי
знамёнам

ם הֶֽ
своим

ס׃ 
18

דֶּ֣גֶל
знамя

מַחֲנֵה֥
стана

יִם אֶפְרַ֛
Ефрема

לְ
по

צִבְאֹתָ֖
ополчениям

ם
их

יָמָּ֑
к западу

וְה
и

נָשִׂיא֙
начальник

בְנֵי֣לִ
сынов

יִם אֶפְרַ֔
Ефрема

ע אֱלִישָׁמָ֖
Елишама

בֶּן
сын

עַמִּיהֽוּד־
Аммиуда

׃
19

וּ
и

צְבָא֖
ополчение

וֹ
его

וּ
и

פְקֻדֵי
исчисленные

הֶם֑
их

ים אַרְבָּעִ֥
сорок

לֶף אֶ֖
тысяч

וַ
и

חֲמֵ֥שׁ
пять

מֵאֽוֹת
сот

׃
20

וְ
и

עָלָ֖י
подле

ו
него

מַטֵּה֣
колено

מְנַשֶּׁה֑
Манассии

וְ
и

נָשִׂיא֙
начальник

בְנֵי֣לִ
сынов

ה מְנַשֶּׁ֔
Манассии

גַּמְלִיאֵ֖ל
Гамалиил

בֶּן
сын

פְּדָהצֽוּר־
Педацура

׃
21

וּ
и

צְבָא֖
ополчение

וֹ
его

וּ
и

פְקֻדֵי
исчисленные

הֶם֑
их

שְׁנַיִ֧ם
две

וּ
и

ים שְׁלֹשִׁ֛
тридцать

לֶף אֶ֖
тысяч

וּ
и

יִם מָאתָֽ
двести

׃
22

וּ
и

מַטֵּ֖ה
колено
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ן בִּנְיָמִ֑
Вениамина

וְ
и

נָשִׂיא֙
начальник

בְנֵי֣לִ
сынов

ן בִנְיָמִ֔
Вениамина

ן אֲבִידָ֖
Авидан

בֶּן
сын

י־ גִּדְעֹנִֽ
Гидеония

׃
23

וּ
и

צְבָא֖
ополчение

וֹ
его

וּ
и

פְקֻדֵי
исчисленные

הֶם֑
их

חֲמִשָּׁ֧ה
пять

וּ
и

ים שְׁלֹשִׁ֛
тридцать

לֶף אֶ֖
тысяч

וְ
и

ע אַרְבַּ֥
четыре

מֵאֽוֹת
ста

׃
24

ל כָּֽ
все

יםהַ־ פְּקֻדִ֞
исчисленные

מַחֲנֵה֣לְ
стана

יִם אֶפְרַ֗
Ефрема

מְאַ֥ת
сто

אֶ֛לֶף
тысяч

וּ
и

נַת שְׁמֹֽ
восемь

ים־ אֲלָפִ֥
тысяч

וּ
и

מֵאָ֖ה
сто

לְ
по

צִבְאֹתָ֑
ополчениям

ם
их

וּ
и

ים שְׁלִשִׁ֖
третьими

עוּ יִסָּֽ
отправятся

ס׃ 
25

דֶּ֣גֶל
знамя

מַחֲנֵה֥
стана

ן דָ֛
Дана

נָ צָפֹ֖
к северу

לְה
по

צִבְאֹתָ֑
ополчениям

ם
их

וְ
и

נָשִׂיא֙
начальник

בְנֵי֣לִ
сынов

ן דָ֔
Дана

אֲחִיעֶ֖זֶר
Ахиезер

בֶּן
сын

י־ ישַׁדָּֽ עַמִּֽ
Аммишаддая

׃
26

וּ
и

צְבָא֖
ополчение

וֹ
его

וּ
и

פְקֻדֵי
исчисленные

הֶם֑
их

שְׁנַיִ֧ם
две

וְ
и

ים שִׁשִּׁ֛
шестьдесят

לֶף אֶ֖
тысяч

וּ
и

ע שְׁבַ֥
семь

מֵאֽוֹת
сот

׃
27

וְ
и

חֹנִ֥יםהַ
расположившиеся станом

עָלָ֖י
подле

ו
него

מַטֵּה֣
колено

אָשֵׁר֑
Асира

וְ
и

נָשִׂיא֙
начальник

בְנֵי֣לִ
сынов

ר אָשֵׁ֔
Асира

פַּגְעִיאֵ֖ל
Пагиил

בֶּן
сын

ן־ עָכְרָֽ
Охрана

׃
28

וּ
и

צְבָא֖
ополчение

וֹ
его

וּ
и

פְקֻדֵי
исчисленные

הֶם֑
их

אֶחָ֧ד
одна

וְ
и

אַרְבָּעִ֛ים
сорок

לֶף אֶ֖
тысяч

וַ
и

חֲמֵ֥שׁ
пять

מֵאֽוֹת
сот

׃
29

וּ
и

מַטֵּ֖ה
колено

נַפְתָּלִ֑י
Неффалима

וְ
и

נָשִׂיא֙
начальник

בְנֵי֣לִ
сынов

י נַפְתָּלִ֔
Неффалима

ע אֲחִירַ֖
Ахира

בֶּן
сын

עֵינָֽן־
Енана

׃
30

וּ
и

צְבָא֖
ополчение

וֹ
его

וּ
и

פְקֻדֵי
исчисленные

הֶם֑
их

שְׁלֹשָׁ֧ה
три

וַ
и

ים חֲמִשִּׁ֛
пятьдесят

לֶף אֶ֖
тысяч

וְ
и

ע אַרְבַּ֥
четыре

מֵאֽוֹת
ста

׃
31

כָּל
все

פְּקֻדִים֙הַ־
исчисленные

מַחֲ֣נֵהלְ
стана

ן דָ֔
Дана

מְאַת֣
сто

לֶף אֶ֗
тысяч

וְ
и

שִׁבְעָה֧
семь

וַ
и

ים חֲמִשִּׁ֛
пятьдесят

לֶף אֶ֖
тысяч

וְ
и

שֵׁשׁ֣
шесть

מֵא֑וֹת
сот

אַחֲרֹנָה֥לָ
последними

יִסְע֖וּ
отправятся

לְ
по

דִגְלֵי
знамёнам

ם הֶֽ
своим

פ׃ 
32

אֵ֛לֶּה
вот

י פְּקוּדֵ֥
исчисленные

בְנֵֽי
сынов

ל־ יִשְׂרָאֵ֖
Израиля

לְ
по

בֵי֣ת
дому

אֲבֹתָ֑
отцов

ם
их

כָּל
все

י־ פְּקוּדֵ֤
исчисленные

מַּחֲנֹת֙הַֽ
станов

לְ
по

צִבְאֹתָ֔
ополчениям

ם
их

שֵׁשׁ
шесть

מֵא֥וֹת־
сот

אֶלֶ֙ף֙
тысяч

וּ
и

שְׁלֹ֣שֶׁת
три

ים אֲלָפִ֔
тысячи

וַ
и

חֲמֵ֥שׁ
пять

מֵא֖וֹת
сот

וַ
и

ים חֲמִשִּֽׁ
пятьдесят

׃
33

וְ
а

םהַ֨ לְוִיִּ֔
левиты

א ֹ֣ ל
не

הָתְפָּקְד֔וּ
были исчислены

ת֖וֹךְבְּ
среди

בְּנֵי֣
сынов

יִשְׂרָאֵל֑
Израиля

כַּ
как

צִוָּה֥אֲשֶׁ֛ר
повелел

יְהוָה֖
ЙХВХ

אֶת
-

־

ה מֹשֶֽׁ
Моисею

׃
34

ַ וֽ
и

יַּעֲשׂ֖וּ
сделали

בְּנֵי֣
сыны

יִשְׂרָאֵל֑
Израиля

כְּ֠
по

כֹל
всему

אֲשֶׁר
что

ה־ צִוָּ֨
повелел

יְהוָ֜ה
ЙХВХ

אֶת
-

ה־ מֹשֶׁ֗
Моисею

ן כֵּֽ
так

־

חָנ֤וּ
расположились станом

לְ
по

דִגְלֵי
знамёнам

הֶם֙
своим

וְ
и

כֵן֣
так

עוּ נָסָ֔
отправились

ישׁ אִ֥
каждый

לְ
по

י מִשְׁפְּחֹתָ֖
племенам

ו
своим

עַל
по

־

ית בֵּ֥
дому

י אֲבֹתָֽ
отцов

ו
своих

׃

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[1] Исх 6:13; Исх 7:8; Исх 9:8; Исх 12:1; Лев 11:1; Лев 13:1; Лев 14:33; Лев 15:1; Чис 4:1; Чис 4:17; Чис 14:26;
Чис 16:20; Чис 19:1; Чис 20:12; Чис 20:23; [4] Чис 1:27; [6] Чис 1:29; [7] Чис 7:24; [8] Чис 1:31; [10] Чис 7:30; [11]
Чис 1:21; [12] Чис 10:19; [13] Чис 1:23; [15] Чис 1:25; Чис 26:41; [18] Чис 7:48; [22] Чис 7:60; [23] Чис 1:37; [25]
Чис 7:66; [26] Чис 1:39; [27] Чис 7:72; [28] Чис 1:41; [29] Чис 7:78; [30] Чис 1:43; Чис 26:47; [32] Исх 38:26; Чис 1:45;
Чис 1:46; [33] Исх 12:28; Исх 12:50; Исх 39:7; Чис 26:62; [34] Исх 38:22; Исх 39:32; Исх 39:42; Лев 7:38; Лев 27:34;
Чис 1:54; Чис 4:49; Чис 8:20; Чис 9:5; Чис 29:40; Чис 30:16; Чис 31:21; Чис 36:10; Втор 1:3; Втор 29:1; Нав 11:15;
Нав 14:5; 4Цар 18:6; 1Пар 22:13;
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31
וְ
И

אֵ֛לֶּה
вот

ת תּוֹלְדֹ֥
родословие

ן אַהֲרֹ֖
Аарона

וּ
и

מֹשֶׁה֑
Моисея

בְּ
в

י֗וֹם
день

דִּבֶּ֧ר
говорил

יְהוָה֛
ЙХВХ

אֶת
с

ה־ מֹשֶׁ֖
Моисеем

בְּ
на

הַ֥ר
горе́

סִינָֽי
Синая

׃
2

וְ
и

אֵ֛לֶּה
вот

שְׁמ֥וֹת
имена

נֵי בְּֽ
сынов

ן־ אַהֲרֹ֖
Аарона

בְּכ֣וֹרהַ
первенец

נָדָ֑ב׀
Надав

וַ
и

אֲבִיה֕וּא
Авиуд

אֶלְעָזָר֖
Елеазар

וְ
и

ר אִיתָמָֽ
Ифамар

׃
3

לֶּה אֵ֗
Вот

שְׁמוֹת֙
имена

בְּנֵי֣
сынов

ן אַהֲרֹ֔
Аарона

כֹּהֲנִ֖יםהַ
священников

יםהַ מְּשֻׁחִ֑
помазанных

אֲשֶׁר
которых

מִלֵּ֥א־
наполнил

יָדָ֖
руку

ם
их

לְ
чтобы

ן כַהֵֽ
священствовать

׃
4

וַ
И

יָּמָ֣ת
умер

נָדָ֣ב
Надав

וַ
и

אֲבִיה֣וּא
Авиуд

פְנֵי֣לִ
пред

יְהוָ֡ה
ЙХВХ

בְּֽ
когда

הַקְרִבָ
принесли

ם֩
они

שׁ אֵ֨
огонь

ה זָרָ֜
чуждый

פְנֵי֤לִ
пред

יְהוָה֙
ЙХВХ

בְּ
в

מִדְבַּר֣
пустыне

י סִינַ֔
Синая

וּ
и

בָנִ֖ים
сынов

לאֹ
не

הָי֣וּ־
было

לָ
у

הֶם֑
них

וַ
и

יְכַהֵ֤ן
священствовал

אֶלְעָזָר֙
Елеазар

וְ
и

ר יתָמָ֔ אִ֣
Ифамар

עַל
пред

פְּנֵי֖־
лицом

ן אַהֲרֹ֥
Аарона

אֲבִי
отца

ם הֶֽ
своего

פ׃ 
5

וַ
И

יְדַבֵּ֥ר
сказал

יְהוָה֖
ЙХВХ

ה־אֶל מֹשֶׁ֥
Моисею

רלֵּ אמֹֽ
говоря

׃
6

הַקְרֵב֙
приведи

אֶת
-

מַטֵּה֣־
колено

י לֵוִ֔
Левия

וְֽ
и

הַעֲמַדְתָּ֣
поставишь

אֹת֔
-

וֹ
его

פְנֵי֖לִ
пред

ן אַהֲרֹ֣
Аароном

כֹּהֵן֑הַ
священником

וְ
и

שֵׁרְת֖וּ
будут служить

אֹתֽ
-

וֹ
ему

׃
7

וְ
и

שָׁמְר֣וּ
будут хранить

אֶת
-

מִשְׁמַרְתּ֗־
стражу

וֹ
его

וְ
и

אֶת
-

־

מִשְׁמֶרֶ֙ת֙
стражу

כָּל
всего

ההָ֣־ עֵדָ֔
общества

פְנֵי֖לִ
пред

הֶל אֹ֣
шатром

מוֹעֵד֑
собрания

לַ
чтобы

ד עֲבֹ֖
служить

אֶת
-

ת־ עֲבֹדַ֥
служение

ןהַ מִּשְׁכָּֽ
скинии

׃
8

וְ
и

שָׁמְר֗וּ
будут хранить

ת אֶֽ
-

כָּל־
все

כְּלֵי֙־
принадлежности

הֶל אֹ֣
шатра

ד מוֹעֵ֔
собрания

וְ
и

אֶת
-

רֶת־ מִשְׁמֶ֖
стражу

בְּנֵי֣
сынов

יִשְׂרָאֵל֑
Израиля

לַ
чтобы

ד עֲבֹ֖
служить

אֶת
-

ת־ עֲבֹדַ֥
служение

ןהַ מִּשְׁכָּֽ
скинии

׃
9

וְ
и

נָתַתָּה֙
дашь

אֶת
-

םהַ־ לְוִיִּ֔
левитов

ןלְ אַהֲרֹ֖
Аарону

וּ
и

בָנָי֑לְ
сынам

ו
его

נְתוּנִ֨ם
даны

נְתוּנִ֥ם
даны

הֵמָּ֙ה֙
они

וֹל֔
ему

מֵ
от

בְּנֵי֥אֵ֖ת
сынов

ל יִשְׂרָאֵֽ
Израиля

׃
10

וְ
а

אֶת
-

־

ן אַהֲרֹ֤
Аарона

וְ
и

אֶת
-

בָּנָי־
сынов

֙ ו
его

ד תִּפְקֹ֔
приставишь

וְ
и

שָׁמְר֖וּ
будут хранить

אֶת
-

כְּהֻנָּתָ֑־
священство

ם
своё

וְ
а

זָּר֥הַ
чужой

בהַ קָּרֵ֖
приступающий

ת יוּמָֽ
будет умерщвлён

פ׃ 
11

וַ
И

יְדַבֵּ֥ר
сказал

יְהוָה֖
ЙХВХ

ה־אֶל מֹשֶׁ֥
Моисею

רלֵּ אמֹֽ
говоря

׃
12

וַ
и

י אֲנִ֞
Я

הִנֵּה֧
вот

חְתִּי לָקַ֣
взял

אֶת
-

םהַ־ לְוִיִּ֗
левитов

מִ
из

תּוֹךְ֙
среды́

בְּנֵי֣
сынов

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиля

תַּ֧חַת
вместо

כָּל
всякого

בְּכ֛וֹר־
первенца

טֶר פֶּ֥
разверзающего

חֶם רֶ֖
утробу

מִ
из

בְּנֵי֣
сынов

יִשְׂרָאֵל֑
Израиля

וְ
и

יוּ הָ֥
будут

ילִ֖
Мои

םהַ לְוִיִּֽ
левиты

׃
13

י כִּ֣
ибо

֮לִ י
Мой

כָּל
всякий

־

בְּכוֹר֒
первенец

בְּ
в

יוֹם֩
день

הַכֹּתִ֨
поразил

י
Я

כָל
всякого

בְּכ֜וֹר־
первенца

בְּ
в

אֶרֶ֣ץ
земле

יִם מִצְרַ֗
Египта

שְׁתִּי הִקְדַּ֨
освятил Я

ילִ֤
Себе

כָל
всякого

בְּכוֹר֙־
первенца

בְּ
в

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиле

מֵ
от

ם אָדָ֖
человека

עַד
до

בְּהֵמָה֑־
скота

ילִ֥
Мои

יִהְי֖וּ
будут

אֲנִ֥י
Я

יְהוָֽה
ЙХВХ

ס׃ 
14

וַ
И

יְדַבֵּ֤ר
сказал

יְהוָה֙
ЙХВХ

ה־אֶל מֹשֶׁ֔
Моисею

בְּ
в

מִדְבַּ֥ר
пустыне

סִינַי֖
Синая

רלֵ אמֹֽ
говоря

׃
15

פְּקֹד֙
исчисли

אֶת
-

בְּנֵי֣־
сынов

י לֵוִ֔
Левия

לְ
по

ית בֵ֥
дому

אֲבֹתָ֖
отцов

ם
их

לְ
по

מִשְׁפְּחֹתָ֑
племенам

ם
их

כָּל
всякого

זָכָר֛־
мужеского пола

מִ
от

בֶּן
сына

דֶשׁ־ חֹ֥
месяца

וָ
и

עְלָ מַ֖
выше

ה

תִּפְקְדֵֽ
исчисли

ם
их

׃
16

וַ
И

ד יִּפְקֹ֥
исчислил

אֹתָ֛
-

ם
их

מֹשֶׁ֖ה
Моисей

עַל
по

י־ פִּ֣
повелению

יְהוָה֑
ЙХВХ

כַּ
как

צֻוָּֽהאֲשֶׁ֖ר
было повелено

׃
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17
וַ
И

הְיוּ יִּֽ
были

לֶּה־ אֵ֥
эти

בְנֵֽי
сыны

לֵוִ֖י־
Левия

בִּ
по

שְׁמֹתָ֑
именам

ם
их

גֵּרְשׁ֕וֹן
Гирсон

וּ
и

קְהָ֖ת
Кааф

וּ
и

י מְרָרִֽ
Мерари

׃
18

וְ
И

אֵ֛לֶּה
вот

שְׁמ֥וֹת
имена

נֵי בְּֽ
сынов

גֵרְשׁ֖וֹן־
Гирсона

לְ
по

מִשְׁפְּחֹתָ֑
племенам

ם
их

לִבְנִ֖י
Ливни

וְ
и

י שִׁמְעִֽ
Шимей

׃
19

וּ
И

בְנֵי֥
сыны

קְהָ֖ת
Каафа

לְ
по

מִשְׁפְּחֹתָ֑
племенам

ם
их

עַמְרָ֣ם
Амрам

וְ
и

ר יִצְהָ֔
Ицгар

חֶבְר֖וֹן
Хеврон

וְ
и

ל עֻזִּיאֵֽ
Узиил

׃
20

וּ
И

בְנֵי֧
сыны

י מְרָרִ֛
Мерари

לְ
по

מִשְׁפְּחֹתָ֖
племенам

ם
их

מַחְלִ֣י
Махли

וּ
и

מוּשִׁ֑י
Муши

לֶּה אֵ֥
вот

הֵ֛ם
они

ת מִשְׁפְּחֹ֥
племена

לֵּוִ֖יהַ
левит‹ов›

לְ
по

ית בֵ֥
дому

אֲבֹתָֽ
отцов

ם
их

׃
21

לְ
У

גֵרְ֣שׁ֔וֹן
Гирсона

מִשְׁפַּחַ֙ת֙
племя

יהַ לִּבְנִ֔
ливнит‹ов›

וּ
и

חַת מִשְׁפַּ֖
племя

שִּׁמְעִי֑הַ
шимеит‹ов›

אֵלֶּ֣ה
вот

ם הֵ֔
они

ת מִשְׁפְּחֹ֖
племена

יהַ גֵּרְשֻׁנִּֽ
гирсонит‹ов›

׃
22

פְּקֻדֵי
Исчисленных

הֶם֙
их

בְּ
по

מִסְפַּר֣
числу

כָּל
всякого

־

ר זָכָ֔
мужеского пола

מִ
от

בֶּן
сына

דֶשׁ־ חֹ֖
месяца

וָ
и

מָעְ֑לָ
выше

דֵיה פְּקֻ֣
исчисленных

ם הֶ֔
их

שִׁבְעַ֥ת
семь

ים אֲלָפִ֖
тысяч

וַ
и

חֲמֵ֥שׁ
пять

מֵאֽוֹת
сот

׃
23

ת מִשְׁפְּחֹ֖
Племена

גֵּרְשֻׁנִּי֑הַ
гирсонит‹ов›

י אַחֲרֵ֧
позади

מִּשְׁכָּן֛הַ
скинии

יַחֲנ֖וּ
расположатся станом

יָֽמָּ
к западу

׃ה
24

וּ
И

יא נְשִׂ֥
начальник

ית בֵֽ
до́ма

ב־ אָ֖
отца

לַ
у

גֵּרְשֻׁנִּי֑
гирсонит‹ов›

ף אֶלְיָסָ֖
Елиасаф

בֶּן
сын

ל־ לָאֵֽ
Лаела

׃
25

וּ
И

מִשְׁמֶ֤רֶת
стража

בְּנֵֽי
сынов

־

גֵרְשׁוֹן֙
Гирсона

בְּ
в

הֶל אֹ֣
шатре

ד מוֹעֵ֔
собрания

מִּשְׁכָּ֖ןהַ
скиния

וְ
и

הֶלהָ אֹ֑
шатёр

מִכְסֵ֕
покрытие

הוּ
его

וּ
и

ךְ מָסַ֕
покров

תַח פֶּ֖
входа

הֶל אֹ֥
шатра

מוֹעֵֽד
собрания

׃
26

וְ
и

קַלְעֵי֣
завесы

רהֶֽ חָצֵ֗
двора

וְ
и

אֶת
-

מָסַךְ֙־
покров

פֶּתַ֣ח
входа

רהֶֽ חָצֵ֔
двора

אֲשֶׁ֧ר
который

עַל
при

מִּשְׁכָּן֛הַ־
скинии

וְ
и

עַל
при

חַהַ־ מִּזְבֵּ֖
жертвеннике

סָבִ֑יב
вокруг

וְ
и

אֵת֙
-

י יתָרָ֔ מֵֽ
верёвки

ו
его

לְ
для

ל כֹ֖
всего

עֲבֹדָתֽ
служения

וֹ
его

׃
27

וְ
И

לִ
у

ת קְהָ֗
Каафа

מִשְׁפַּ֤חַת
племя

֙הַֽ עַמְרָמִי
амрамит‹ов›

וּ
и

מִשְׁפַּחַ֣ת
племя

יהַ יִּצְהָרִ֔
ицгарит‹ов›

וּ
и

מִשְׁפַּחַ֙ת֙
племя

יהַֽ חֶבְרֹנִ֔
хевронит‹ов›

וּ
и

חַת מִשְׁפַּ֖
племя

עָזִּיאֵלִ֑יהָֽ
узиилит‹ов›

לֶּה אֵ֥
вот

הֵ֖ם
они

ת מִשְׁפְּחֹ֥
племена

יהַ קְּהָתִֽ
каафит‹ов›

׃
28

בְּ
По

מִסְפַּר֙
числу

כָּל
всякого

ר־ זָכָ֔
мужеского пола

מִ
от

בֶּן
сына

דֶשׁ־ חֹ֖
месяца

וָ
и

מָעְ֑לָ
выше

שְׁמֹנַת֤ה
восемь

אֲלָפִים֙
тысяч

וְ
и

שֵׁשׁ֣
шесть

מֵא֔וֹת
сот

י שֹׁמְרֵ֖
хранящие

רֶת מִשְׁמֶ֥
стражу

דֶשׁהַ קֹּֽ
святыни

׃
29

ת מִשְׁפְּחֹ֥
Племена

בְּנֵי
сынов

ת־ קְהָ֖
Каафа

יַחֲנ֑וּ
расположатся станом

עַל֛
на

יֶרֶ֥ךְ
стороне

מִּשְׁכָּ֖ןהַ
скинии

נָ תֵּימָֽ
к югу

׃ה
30

וּ
И

יא נְשִׂ֥
начальник

ית בֵֽ
до́ма

ב־ אָ֖
отца

לְ
у

ת מִשְׁפְּחֹ֣
племён

יהַ קְּהָתִ֑
каафит‹ов›

ן אֶלִיצָפָ֖
Елцафан

בֶּן
сын

ל־ עֻזִּיאֵֽ
Узиила

׃
31

וּ
И

מִשְׁמַרְתָּ֗
стража

ם
их

ןהָ אָרֹ֤
ковчег

וְ
и

שֻּׁלְחָן֙הַ
стол

וְ
и

מְּנֹרָ֣ההַ
светильник

וְ
и

תהַֽ מִּזְבְּחֹ֔
жертвенники

וּ
и

כְלֵי֣
принадлежности

דֶשׁהַ קֹּ֔
святыни

אֲשֶׁ֥ר
которыми

יְשָׁרְת֖וּ
служат

הֶם֑בָּ
ими

וְ
и

ךְהַ֨ מָּסָ֔
покров

וְ
и

ל כֹ֖
всё

עֲבֹדָתֽ
служение

וֹ
его

׃
32

וּ
И

נְשִׂיא֙
начальник

נְשִׂיאֵי֣
начальников

יהַ לֵּוִ֔
левит‹ов›

אֶלְעָזָר֖
Елеазар

בֶּן
сын

ן־ אַהֲרֹ֣
Аарона

כֹּהֵן֑הַ
священника

ת פְּקֻדַּ֕
надзиратель

י שֹׁמְרֵ֖
хранящих

רֶת מִשְׁמֶ֥
стражу

דֶשׁהַ קֹּֽ
святыни

׃
33

לִ
У

י מְרָרִ֕
Мерари

מִשְׁפַּחַ֙ת֙
племя

יהַ מַּחְלִ֔
махлит‹ов›

וּ
и

חַת מִשְׁפַּ֖
племя

מּוּשִׁ֑יהַ
мушит‹ов›

לֶּה אֵ֥
вот

הֵ֖ם
они

ת מִשְׁפְּחֹ֥
племена

י מְרָרִֽ
Мерари

׃
34

וּ
И

פְקֻדֵי
исчисленных

הֶם֙
их

בְּ
по

מִסְפַּר֣
числу

כָּל
всякого

ר־ זָכָ֔
мужеского пола

מִ
от

בֶּן
сына

־
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דֶשׁ חֹ֖
месяца

וָ
и

מָעְ֑לָ
выше

שֶׁתה שֵׁ֥
шесть

ים אֲלָפִ֖
тысяч

וּ
и

יִם מָאתָֽ
двести

׃
35

וּ
И

יא נְשִׂ֤
начальник

ית בֵֽ
до́ма

אָב֙־
отца

לְ
у

ת מִשְׁפְּחֹ֣
племён

י מְרָרִ֔
Мерари

צוּרִיאֵ֖ל
Цуриил

בֶּן
сын

אֲבִיחָיִ֑ל־
Авихаила

עַל֣
на

יֶרֶ֧ךְ
стороне

מִּשְׁכָּן֛הַ
скинии

יַחֲנ֖וּ
расположатся станом

נָ צָפֹֽ
к северу

׃ה
36

וּ
И

פְקֻדַּ֣ת
надзор

֮ מִשְׁמֶרֶת
стражи

בְּנֵי֣
сынов

מְרָרִי֒
Мерари

֙ קַרְשֵׁי
брусья

ןהַ מִּשְׁכָּ֔
скинии

וּ
и

י בְרִיחָ֖
запоры

ו
её

וְ
и

עַמֻּדָ֣י
столбы

ו
её

וַ
и

אֲדָנָי֑
подножия

ו
её

וְ
и

כָל
все

י־ כֵּלָ֔
принадлежности

ו
её

וְ
и

ל כֹ֖
всё

עֲבֹדָתֽ
служение

וֹ
её

׃
37

וְ
и

י עַמֻּדֵ֧
столбы

חָצֵ֛רהֶ
двора

יב סָבִ֖
вокруг

וְ
и

אַדְנֵי
подножия

הֶם֑
их

וִ
и

יתֵדֹתָ֖
колья

ם
их

וּ
и

יתְרֵי מֵֽ
верёвки

ם הֶֽ
их

׃
38

וְ
А

חֹנִי֣םהַ
расположившиеся станом

פְנֵי֣לִ
пред

ןהַ מִּשְׁכָּ֡
скинией

דְמָ קֵ֣
спереди

֩לִה פְנֵי
пред

הֶל אֹֽ
шатром

ד־ מוֹעֵ֨
собрания

חָ׀ מִזְרָ֜
к востоку

מֹשֶׁה֣ה
Моисей

וְ׀
и

ן אַהֲרֹ֣
Аарон

וּ
и

י בָנָ֗
сыны

ו
его

מְרִים֙ שֹֽׁ
хранящие

מִשְׁמֶרֶ֣ת
стражу

שׁהַ מִּקְדָּ֔
святилища

לְ
для

רֶת מִשְׁמֶ֖
стражи

בְּנֵי֣
сынов

יִשְׂרָאֵל֑
Израиля

וְ
а

זָּר֥הַ
чужой

בהַ קָּרֵ֖
приступающий

ת יוּמָֽ
будет умерщвлён

׃
39

כָּל
Всех

י־ פְּקוּדֵ֨
исчисленных

םהַ לְוִיִּ֜
левитов

אֲשֶׁר֩
которых

ד פָּקַ֨
исчислил

מֹשֶׁ֧ה
Моисей

וְׄ
и

ןׄ ׄ רֹ֛ הֲׄ אַׄ
Аарон

עַל
по

־

י פִּ֥
повелению

יְהוָה֖
ЙХВХ

לְ
по

מִשְׁפְּחֹתָ֑
племенам

ם
их

כָּל
всякого

זָכָר֙־
мужеского пола

מִ
от

בֶּן
сына

דֶשׁ־ חֹ֣
месяца

וָ
и

עְלָ מַ֔
выше

שְׁנַיִ֥םה
две

וְ
и

ים עֶשְׂרִ֖
двадцать

לֶף אָֽ
тысяч

ס׃ 
40

וַ
И

אמֶר ֹ֨ יּ
сказал

יְהוָ֜ה
ЙХВХ

ה־אֶל מֹשֶׁ֗
Моисею

ד פְּקֹ֨
Исчисли

כָּל
всякого

ר־ בְּכֹ֤
первенца

זָכָר֙
мужеского пола

בְנֵי֣לִ
сынов

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиля

מִ
от

בֶּן
сына

דֶשׁ־ חֹ֖
месяца

וָ
и

מָעְ֑לָ
выше

וְה
и

א שָׂ֕
возьми

אֵ֖ת
-

מִסְפַּ֥ר
число

שְׁמֹתָֽ
имён

ם
их

׃
41

וְ
и

לָקַחְתָּ֨
возьмёшь

אֶת
-

לְוִיִּ֥םהַ־
левитов

י֙לִ
Мне

אֲנִי֣
Я

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

חַת תַּ֥
вместо

כָּל
всякого

ר־ בְּכֹ֖
первенца

בִּ
среди

בְנֵי֣
сынов

יִשְׂרָאֵל֑
Израиля

וְ
и

אֵת֙
-

בֶּהֱמַת֣
скот

םהַ לְוִיִּ֔
левитов

תַּ֣חַת
вместо

כָּל
всякого

בְּכ֔וֹר־
первенца

בְּ
среди

בֶהֱמַ֖ת
скота

בְּנֵי֥
сынов

ל יִשְׂרָאֵֽ
Израиля

׃
42

וַ
И

ד יִּפְקֹ֣
исчислил

ה מֹשֶׁ֔
Моисей

כַּ
как

צִוָּה֥אֲשֶׁ֛ר
повелел

יְהוָה֖
ЙХВХ

אֹת֑
-

וֹ
ему

ת אֶֽ
-

כָּל־
всякого

־

ר בְּכֹ֖
первенца

בִּ
среди

בְנֵי֥
сынов

ל יִשְׂרָאֵֽ
Израиля

׃
43

וַ
И

֩ יְהִי
было

כָל
всех

בְּכ֨וֹר־
первенц‹ев›

ר זָכָ֜
мужеского пола

בְּ
по

מִסְפַּ֥ר
числу

שֵׁמ֛וֹת
имён

מִ
от

בֶּן
сына

דֶשׁ־ חֹ֥
месяца

וָ
и

עְלָ מַ֖
выше

לִה
по

פְקֻדֵי
исчисленным

הֶם֑
их

שְׁנַיִ֤ם
две

וְ
и

עֶשְׂרִים֙
двадцать

לֶף אֶ֔
тысяч

שְׁלֹשָׁ֥ה
три

וְ
и

ים שִׁבְעִ֖
семьдесят

וּ
и

יִם מָאתָֽ
двести

פ׃ 
44

וַ
И

יְדַבֵּ֥ר
сказал

יְהוָה֖
ЙХВХ

ה־אֶל מֹשֶׁ֥
Моисею

רלֵּ אמֹֽ
говоря

׃
45

ח קַ֣
Возьми

אֶת
-

־

םהַ לְוִיִּ֗
левитов

תַּ֤חַת
вместо

כָּל
всякого

בְּכוֹר֙־
первенца

בִּ
среди

בְנֵי֣
сынов

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиля

וְ
и

אֶת
-

ת־ בֶּהֱמַ֥
скот

לְוִיִּ֖םהַ
левитов

תַּ֣חַת
вместо

בְּהֶמְתָּ֑
скота

ם
их

וְ
и

הָיוּ
будут

ילִ֥־
Мои

לְוִיִּ֖םהַ
левиты

אֲנִ֥י
Я

יְהוָֽה
ЙХВХ

׃
46

וְ
и

אֵת֙
-

פְּדוּיֵי֣
выкуп

ההַ שְּׁלֹשָׁ֔
трёх

וְ
и

יםהַ שִּׁבְעִ֖
семидесяти

וְ
и

מָּאתָ֑יִםהַ
двухсот

דְפִים֙הָ עֹֽ
лишних

עַל
сверх

םהַ־ לְוִיִּ֔
левитов

מִ
из

בְּכ֖וֹר
первенц‹ев›

בְּנֵי֥
сынов

ל יִשְׂרָאֵֽ
Израиля

׃
47

וְ
и

לָקַחְתָּ֗
возьмёшь

חֲמֵ֧שֶׁת
[по] пяти

יםחֲמֵ֛שֶׁת שְׁקָלִ֖
сиклей

לַ
на

גֻּלְגֹּ֑לֶת
голову

בְּ
по

שֶׁ֤קֶל
сиклю

דֶשׁ֙הַ קֹּ֨
святыни

ח תִּקָּ֔
возьмёшь

ים עֶשְׂרִ֥
двадцать
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ה גֵּרָ֖
гер

קֶלהַ שָּֽׁ
сикль

׃
48

וְ
и

נָתַתָּ֣ה
дашь

סֶףהַ כֶּ֔
серебро

ןלְ אַהֲרֹ֖
Аарону

וּ
и

בָנָי֑לְ
сынам

ו
его

י פְּדוּיֵ֕
выкуп

יםהָ עֹדְפִ֖
лишних

בָּ
среди

ם הֶֽ
них

׃
49

וַ
И

ח יִּקַּ֣
взял

ה מֹשֶׁ֔
Моисей

אֵ֖ת
-

כֶּסֶ֣ף
серебро

פִּדְי֑וֹםהַ
выкупа

מֵ
от

יםהָאֵת֙ דְפִ֔ עֹ֣
лишних

עַ֖ל
сверх

פְּדוּיֵי֥
выкупа

םהַ לְוִיִּֽ
левитов

׃
50

מֵ
от

ת בְּכ֛וֹראֵ֗
первенц‹ев›

בְּנֵי֥
сынов

יִשְׂרָאֵ֖ל
Израиля

ח לָקַ֣
взял

אֶת
-

כָּסֶ֑ףהַ־
серебро

ה חֲמִשָּׁ֨
пять

וְ
и

ים שִׁשִּׁ֜
шестьдесят

וּ
и

שְׁלֹ֥שׁ
три

מֵא֛וֹת
сот

וָ
и

לֶף אֶ֖
тысяча

בְּ
по

קֶל שֶׁ֥
сиклю

דֶשׁהַ קֹּֽ
святыни

׃
51

וַ
И

ן יִּתֵּ֨
дал

ה מֹשֶׁ֜
Моисей

אֶת
-

כֶּסֶ֧ף־
серебро

פְּדוּיִ֛םהַ
выкупа

ןלְ אַהֲרֹ֥
Аарону

וּ
и

בָנָי֖לְ
сынам

ו
его

עַל
по

י־ פִּ֣
повелению

יְהוָה֑
ЙХВХ

כַּ
как

צִוָּה֥אֲשֶׁ֛ר
повелел

יְהוָה֖
ЙХВХ

אֶת
-

־

ה מֹשֶֽׁ
Моисею

פ׃ 

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[1] Лев 7:38; [8] Чис 8:19; [12] Чис 8:6; Чис 8:14; [13] Чис 8:17; [14] Чис 1:1; Чис 9:1; [15] Чис 3:22; Чис 3:28;
Чис 3:34; Чис 3:39; Чис 26:62; [16] Чис 3:51; [22] Чис 3:15; Чис 3:28; Чис 3:34; Чис 3:39; Чис 26:62; [26] Чис 4:26; [28]
Чис 3:15; Чис 3:22; Чис 3:34; Чис 3:39; Чис 26:62; [34] Чис 3:15; Чис 3:22; Чис 3:28; Чис 3:39; Чис 26:62; [37] Чис 4:32;
[39] Чис 3:15; Чис 3:22; Чис 3:28; Чис 3:34; Чис 4:37; Чис 4:41; Чис 4:45; Чис 26:62; [41] Чис 3:45; [42] Лев 8:4;
Чис 17:11; Чис 27:22; [45] Чис 3:41; Чис 8:18; [51] Исх 40:23; Исх 40:25; Чис 3:16; Чис 31:47;

41
וַ
И

יְדַבֵּר֣
сказал

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

ה־אֶל מֹשֶׁ֥
Моисею

וְ
и

ל ן־אֶֽ אַהֲרֹ֖
Аарону

רלֵ אמֹֽ
говоря

׃
2

א ֹ֗ נָשׂ
Возьмите

אֶת
-

ראֹשׁ֙־
число

בְּנֵי֣
сынов

ת קְהָ֔
Каафа

מִ
из

תּ֖וֹךְ
среды́

בְּנֵי֣
сынов

לֵוִי֑
Левия

לְ
по

מִשְׁפְּחֹתָ֖
племенам

ם
их

לְ
по

ית בֵ֥
дому

אֲבֹתָֽ
отцов

ם
их

׃
3

מִ
от

ן בֶּ֨
сына

ים שְׁלֹשִׁ֤
тридцати

שָׁנָה֙
лет

וָ
и

עְלָ מַ֔
выше

וְה
и

עַ֖ד
до

בֶּן
сына

חֲמִשִּׁ֣ים־
пятидесяти

שָׁנָה֑
лет

כָּל
всякий

בָּא֙־
входящий

לַ
в

א צָּבָ֔
службу

לַ
чтобы

עֲשׂ֥וֹת
делать

מְלָאכָ֖ה
работу

בְּ
в

הֶל אֹ֥
шатре

מוֹעֵֽד
собрания

׃
4

ֹ֛את ז
Это

ת עֲבֹדַ֥
служение

בְּנֵי
сынов

ת־ קְהָ֖
Каафа

בְּ
в

הֶל אֹ֣
шатре

מוֹעֵד֑
собрания

דֶשׁ קֹ֖
святыня

יםהַ קֳּדָשִֽׁ
святынь

׃
5

וּ
И

א בָ֨
войдёт

ן אַהֲרֹ֤
Аарон

וּ
и

בָנָי
сыны

֙ ו
его

בִּ
когда

עַ נְסֹ֣
отправляется

ההַֽ מַּחֲנֶ֔
стан

וְ
и

דוּ הוֹרִ֕
снимут

אֵ֖ת
-

כֶת פָּרֹ֣
завесу

מָּסָךְ֑הַ
покрова

וְ
и

סּוּ כִ֨
покроют

הּבָ֔־
ею

אֵ֖ת
-

ן אֲרֹ֥
ковчег

תהָ עֵדֻֽ
свидетельства

׃
6

וְ
и

נָתְנ֣וּ
положат

י עָלָ֗
на

ו
него

֙ כְּסוּי
покрышку

ע֣וֹר
[из] кожи

חַשׁ תַּ֔
тахаша

וּ
и

פָרְשׂ֧וּ
расстелют

גֶד בֶֽ
одежду

יל־ כְּלִ֛
целиком

תְּכֵ֖לֶת
голубую

מָעְ֑לָלְמִ
сверху

וְה
и

שָׂמ֖וּ
вложат

י בַּדָּֽ
шесты

ו
его

׃
7

וְ
и

עַל֣
на

שֻׁלְחַן֣׀
столе

יםהַ פָּנִ֗
лица́

֮ יִפְרְשׂוּ
расстелют

בֶּגֶ֣ד
одежду

תְּכֵלֶת֒
голубую

וְ
и

נָתְנ֣וּ
положат

לָי עָ֠
на

ו
него

אֶת
-

־

תהַ קְּעָרֹ֤
блюда

וְ
и

אֶת
-

כַּפֹּת֙הַ־
кадильницы

וְ
и

אֶת
-

תהַ־ מְּנַקִּיֹּ֔
кружки

וְ
и

אֵ֖ת
-

קְשׂ֣וֹת
чаши

נָּסֶ֑ךְהַ
возлияния

וְ
и

לֶ֥חֶם
хлеб

ידהַ תָּמִ֖
постоянный

עָלָ֥י
на

ו
нём

יִהְיֶֽה
будет

׃
8

וּ
и

פָרְשׂ֣וּ
расстелют

עֲלֵי
на

ם הֶ֗
них

בֶּגֶ֚ד
одежду

תּוֹלַעַ֣ת
червеца

י שָׁנִ֔
червлёного

וְ
и

כִסּ֣וּ
покроют

אֹת֔
-

וֹ
его

הבְּ מִכְסֵ֖
покрытием

ע֣וֹר
[из] кожи

תָּ֑חַשׁ
тахаша

וְ
и

שָׂמ֖וּ
вложат

אֶת
-

י־ בַּדָּֽ
шесты

ו
его

׃
9

וְ
и

לָקְח֣וּ
возьмут

׀
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בֶּגֶ֣ד
одежду

לֶת תְּכֵ֗
голубую

וְ
и

כִסּ֞וּ
покроют

אֶת
-

ת־ מְנֹרַ֤
светильник

מָּאוֹר֙הַ
освещения

וְ
и

אֶת
-

י־ נֵרֹ֣תֶ֔
лампады

הָ
его

וְ
и

אֶת
-

־

י מַלְקָחֶ֖
щипцы

הָ
его

וְ
и

אֶת
-

מַחְתֹּתֶ֑י־
лотки

הָ
его

וְ
и

אֵת֙
-

כָּל
все

כְּלֵי֣־
принадлежности

שַׁמְנָ֔
елея

הּ
его

אֲשֶׁ֥ר
которыми

יְשָׁרְתוּ
служат

־

הּלָ֖
ему

םבָּ הֶֽ
ими

׃
10

וְ
и

נָתְנ֤וּ
положат

אֹתָ
-

הּ֙
его

וְ
и

אֶת
-

כָּל־
все

י־ כֵּלֶ֔
принадлежности

הָ
его

אֶל
в

ה־ מִכְסֵ֖
покрытие

ע֣וֹר
[из] кожи

תָּ֑חַשׁ
тахаша

וְ
и

נָתְנ֖וּ
положат

עַל
на

מּֽוֹטהַ־
носилки

׃
11

וְ
и

עַל֣
на

מִזְבַּח֣׀
жертвеннике

בהַ זָּהָ֗
[из] золота

֙ יִפְרְשׂוּ
расстелют

בֶּגֶ֣ד
одежду

לֶת תְּכֵ֔
голубую

וְ
и

כִסּ֣וּ
покроют

אֹת֔
-

וֹ
его

הבְּ מִכְסֵ֖
покрытием

ע֣וֹר
[из] кожи

תָּ֑חַשׁ
тахаша

וְ
и

שָׂמ֖וּ
вложат

אֶת
-

י־ בַּדָּֽ
шесты

ו
его

׃
12

וְ
И

֩ לָקְחוּ
возьмут

אֶת
-

כָּל־
все

י־ כְּלֵ֨
принадлежности

תהַ שָּׁרֵ֜
служения

אֲשֶׁ֧ר
которыми

רְתוּ יְשָֽׁ
служат

םבָ֣־
ими

בַּ
в

דֶשׁ קֹּ֗
святыне

וְ
и

֙ נָֽתְנוּ
положат

אֶל
в

בֶּגֶ֣ד־
одежду

לֶת תְּכֵ֔
голубую

וְ
и

כִסּ֣וּ
покроют

אוֹתָ֔
-

ם
их

הבְּ מִכְסֵ֖
покрытием

ע֣וֹר
[из] кожи

תָּ֑חַשׁ
тахаша

וְ
и

נָתְנ֖וּ
положат

עַל
на

מּֽוֹטהַ־
носилки

׃
13

וְ
И

דִשְּׁנ֖וּ
очистят [от пепла]

אֶת
-

מִּזְבֵּחַ֑הַ־
жертвенник

וּ
и

פָרְשׂ֣וּ
расстелют

י עָלָ֔
на

ו
нём

גֶד בֶּ֖
одежду

ן אַרְגָּמָֽ
пурпура

׃
14

וְ
и

נָתְנ֣וּ
положат

לָי עָ֠
на

ו
него

ת אֶֽ
-

כָּל־
все

י־ כֵּלָ֞
принадлежности

ו
его

אֲשֶׁר֣
которыми

שָׁרְת֧וּ יְֽ
служат

עָלָי֣
при

ו
нём

םבָּ הֶ֗
ими

אֶת
-

תהַ־ מַּחְתֹּ֤
угольницы

אֶת
-

מִּזְלָגֹת֙הַ־
вилки

וְ
и

אֶת
-

יָּעִי֣םהַ־
лопатки

וְ
и

אֶת
-

תהַ־ מִּזְרָקֹ֔
чаши

ל כֹּ֖
все

כְּלֵי֣
принадлежности

מִּזְבֵּחַ֑הַ
жертвенника

וּ
и

פָרְשׂ֣וּ
расстелют

י עָלָ֗
на

ו
нём

כְּס֛וּי
покрышку

ע֥וֹר
[из] кожи

חַשׁ תַּ֖
тахаша

וְ
и

שָׂמ֥וּ
вложат

י בַדָּֽ
шесты

ו
его

׃
15

וְ
И

כִלָּה֣
кончит

הֲרֹן אַֽ
Аарон

וּ֠־
и

בָנָי
сыны

ו
его

תלְ כַסֹּ֨
покрывать

אֶת
-

דֶשׁהַ־ קֹּ֜
святыню

וְ
и

אֶת
-

כָּל־
все

־

כְּלֵי֣
принадлежности

֮הַ קֹּדֶשׁ
святыни

בִּ
когда

עַ נְסֹ֣
отправляется

מַּחֲנֶה֒הַֽ
стан

וְ
и

אַחֲרֵי
после

ן־ כֵ֗
того

אוּ יָבֹ֤
войдут

בְנֵי
сыны

־

קְהָת֙
Каафа

לָ
чтобы

את שֵׂ֔
нести

וְ
и

א ֹֽ ל
не

יִגְּע֥וּ־
прикоснутся

אֶל
к

דֶשׁהַ־ קֹּ֖
святыне

וָ
и

מֵת֑וּ
умрут

אֵ֛לֶּה
Вот

א מַשָּׂ֥
ноша

בְנֵֽי
сынов

־

ת קְהָ֖
Каафа

בְּ
в

הֶל אֹ֥
шатре

מוֹעֵֽד
собрания

׃
16

וּ
И

ת פְקֻדַּ֞
надзор

אֶלְעָזָר֣
Елеазара

בֶּן׀
сына

ן־ אַהֲרֹ֣
Аарона

ןהַ כֹּהֵ֗
священника

שֶׁ֤מֶן
елей

מָּאוֹר֙הַ
освещения

וּ
и

רֶת קְטֹ֣
курение

יםהַ סַּמִּ֔
благовоний

וּ
и

מִנְחַ֥ת
хлебное приношение

ידהַ תָּמִ֖
постоянное

וְ
и

שֶׁמֶ֣ן
елей

מִּשְׁחָה֑הַ
помазания

ת פְּקֻדַּ֗
надзор

כָּל
всей

מִּשְׁכָּן֙הַ־
скинии

וְ
и

כָל
всего

אֲשֶׁר־
что

בּ֔־
в

וֹ
ней

בְּ
в

דֶשׁ קֹ֖
святыне

וּ
и

בְ
в

י כֵלָֽ
принадлежностях

ו
её

ס׃ 
17

וַ
И

יְדַבֵּר֣
сказал

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

ה־אֶל מֹשֶׁ֥
Моисею

וְ
и

ל ן־אֶֽ אַהֲרֹ֖
Аарону

רלֵ אמֹֽ
говоря

׃
18

אַל
Не

יתוּ־ תַּכְרִ֕
истребите

אֶת
-

בֶט־ שֵׁ֖
колено

ת מִשְׁפְּחֹ֣
племён

יהַ קְּהָתִ֑
каафит‹ов›

מִ
из

תּ֖וֹךְ
среды́

םהַ לְוִיִּֽ
левитов

׃
19

וְ
и

ֹ֣את ז
это

׀

עֲשׂ֣וּ
сделайте

םלָ הֶ֗
им

וְ
и

֙ חָיוּ
будут жить

וְ
и

א ֹ֣ ל
не

תוּ יָמֻ֔
умрут

בְּ
когда

גִשְׁתָּ֖
подходят

ם
они

אֶת
-

דֶשׁ־ קֹ֣
[к] святыне

קֳּדָשִׁ֑יםהַ
святынь

ן אַהֲרֹ֤
Аарон

וּ
и

בָנָי
сыны

֙ ו
его

אוּ יָבֹ֔
войдут

וְ
и

שָׂמ֣וּ
поставят

אוֹתָ֗
-

ם
их

ישׁ אִ֥
всякий

ישׁ אִ֛
человек

עַל
при

עֲבֹדָת֖־
служении

וֹ
своём

וְ
и

אֶל
к

־
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מַשָּׂאֽ
ноше

וֹ
своей

׃
20

וְ
и

לאֹ
не

אוּ־ יָבֹ֧
войдут

רְא֛וֹתלִ
смотреть

כְּ
когда

בַלַּ֥ע
поглощают

אֶת
-

דֶשׁהַ־ קֹּ֖
святыню

וָ
и

תוּ מֵֽ
умрут

פ׃ 
21

וַ
И

יְדַבֵּ֥ר
сказал

יְהוָה֖
ЙХВХ

ה־אֶל מֹשֶׁ֥
Моисею

רלֵּ אמֹֽ
говоря

׃
22

א ֹ֗ נָשׂ
Возьми

אֶת
-

אשׁ־ ֹ֛ ר
число

בְּנֵי֥
сынов

גֵרְשׁ֖וֹן
Гирсона

גַּם
также

־

הֵם֑
их

לְ
по

ית בֵ֥
дому

אֲבֹתָ֖
отцов

ם
их

לְ
по

מִשְׁפְּחֹתָֽ
племенам

ם
их

׃
23

מִ
от

֩ בֶּן
сына

ים שְׁלֹשִׁ֨
тридцати

שָׁנָ֜ה
лет

וָ
и

עְלָ מַ֗
выше

עַד֛ה
до

בֶּן
сына

־

ים חֲמִשִּׁ֥
пятидесяти

שָׁנָה֖
лет

ד תִּפְקֹ֣
исчисли

אוֹתָ֑
-

ם
их

כָּל
всякого

בָּא֙הַ־
входящего

אלִ ֹ֣ צְב
служить

א צָבָ֔
службу

לַ
чтобы

ד עֲבֹ֥
служить

ה עֲבֹדָ֖
служение

בְּ
в

הֶל אֹ֥
шатре

מוֹעֵֽד
собрания

׃
24

ֹ֣את ז
Это

ת עֲבֹדַ֔
служение

ת מִשְׁפְּחֹ֖
племён

גֵּרְשֻׁנִּי֑הַ
гирсонит‹ов›

לַ
чтобы

ד עֲבֹ֖
служить

וּ
и

לְ
для

א מַשָּֽׂ
ноши

׃
25

וְ
и

שְׂא֜וּ נָ֨
понесут

אֶת
-

ת־ יְרִיעֹ֤
покрывала

מִּשְׁכָּן֙הַ
скинии

וְ
и

אֶת
-

הֶל־ אֹ֣
шатёр

ד מוֹעֵ֔
собрания

מִכְסֵ֕
покрытие

הוּ
его

וּ
и

מִכְסֵ֛ה
покрытие

חַשׁהַ תַּ֥
тахаша

אֲשֶׁר
которое

עָלָ֖י־
на

ו
нём

מָעְ֑לָלְמִ
сверху

וְה
и

ת אֶ֨
-

ךְ־ מָסַ֔
покров

תַח פֶּ֖
входа

הֶל אֹ֥
шатра

מוֹעֵֽד
собрания

׃
26

וְ
и

אֵת֩
-

י קַלְעֵ֨
завесы

רהֶֽ חָצֵ֜
двора

וְ
и

אֶת
-

מָסַךְ֣־
покров

פֶּתַ֣ח׀
входа

שַׁעַ֣ר׀
воро́т

רהֶ חָצֵ֗
двора

ר אֲשֶׁ֨
который

עַל
при

־

מִּשְׁכָּן֤הַ
скинии

וְ
и

עַל
при

֙הַ־ מִּזְבֵּחַ֙
жертвеннике

יב סָבִ֔
вокруг

וְ
и

אֵת֙
-

יתְרֵי מֵֽ
верёвки

ם הֶ֔
их

וְ
и

ת אֶֽ
-

כָּל־
все

כְּלֵ֖י־
принадлежности

עֲבֹדָתָ֑
служения

ם
их

וְ
и

ת אֵ֨
-

כָּל
всё

אֲשֶׁ֧ר־
что

יֵעָשֶׂ֛ה
делается

םלָ הֶ֖
им

וְ
и

דוּ עָבָֽ
будут служить

׃
27

עַל
По

֩־ פִּי
повелению

ן אַהֲרֹ֨
Аарона

וּ
и

י בָנָ֜
сынов

ו
его

תִּהְיֶ֗ה
будет

כָּל
всё

עֲבֹדַת֙־
служение

בְּנֵי֣
сынов

יהַ גֵּרְשֻׁנִּ֔
гирсонит‹ов›

לְ
для

כָל
всей

מַשָּׂאָ֔־
ноши

ם
их

וּ
и

לְ
для

ל כֹ֖
всего

עֲבֹדָתָ֑
служения

ם
их

וּ
и

פְקַדְתֶּ֤ם
возложи́те

עֲלֵ
на

הֶם֙
них

בְּ
в

רֶת מִשְׁמֶ֔
хранение

אֵ֖ת
-

כָּל
всю

מַשָּׂאָֽ־
ношу

ם
их

׃
28

ֹ֣את ז
Это

ת עֲבֹדַ֗
служение

ת מִשְׁפְּחֹ֛
племён

בְּנֵי֥
сынов

גֵּרְשֻׁנִּ֖יהַ
гирсонит‹ов›

בְּ
в

הֶל אֹ֣
шатре

מוֹעֵד֑
собрания

וּ
и

שְׁמַרְתָּ֔ מִ֨
стража

ם
их

יַד֙בְּ
рукою

ר יתָמָ֔ אִֽ
Ифамара

ן בֶּֽ
сына

־

ן אַהֲרֹ֖
Аарона

ןהַ כֹּהֵֽ
священника

פ׃ 
29

בְּנֵי֖
Сынов

י מְרָרִ֑
Мерари

לְ
по

מִשְׁפְּחֹתָ֥
племенам

ם
их

לְ
по

בֵית
дому

אֲבֹתָ֖־
отцов

ם
их

ד תִּפְקֹ֥
исчисли

אֹתָֽ
-

ם
их

׃
30

מִ
от

֩ בֶּן
сына

ים שְׁלֹשִׁ֨
тридцати

שָׁנָ֜ה
лет

וָ
и

עְלָ מַ֗
выше

וְה
и

עַד֛
до

בֶּן
сына

ים־ חֲמִשִּׁ֥
пятидесяти

שָׁנָה֖
лет

תִּפְקְדֵ֑
исчисли

ם
их

כָּל
всякого

בָּא֙הַ־
входящего

לַ
в

א צָּבָ֔
службу

לַ
чтобы

ד עֲבֹ֕
служить

אֶת
-

ת־ עֲבֹדַ֖
служение

הֶל אֹ֥
шатра

מוֹעֵֽד
собрания

׃
31

וְ
И

זאֹת֙
это

מִשְׁמֶרֶ֣ת
стража

מַשָּׂאָ֔
ноши

ם
их

לְ
для

כָל
всего

עֲבֹדָתָ֖־
служения

ם
их

בְּ
в

הֶל אֹ֣
шатре

מוֹעֵד֑
собрания

֙ קַרְשֵׁי
брусья

ןהַ מִּשְׁכָּ֔
скинии

וּ
и

י בְרִיחָ֖
запоры

ו
её

וְ
и

י עַמּוּדָ֥
столбы

ו
её

וַ
и

אֲדָנָֽי
подножия

ו
её

׃
32

וְ
и

֩ עַמּוּדֵי
столбы

רהֶ חָצֵ֨
двора

יב סָבִ֜
вокруг

וְ
и

אַדְנֵי
подножия

ם הֶ֗
их

וִֽ
и

יתֵדֹתָ
колья

ם֙
их

וּ
и

מֵי֣תְרֵי
верёвки

ם הֶ֔
их

לְ
для

כָל
всех

כְּלֵי־
принадлежностей

ם הֶ֔
их

וּ
и

לְ
для

ל כֹ֖
всего

עֲבֹדָתָ֑
служения

ם
их

וּ
и

בְ
по

ת שֵׁמֹ֣
именам

תִּפְקְד֔וּ
исчислите

אֶת
-

כְּלֵ֖י־
принадлежности

רֶת מִשְׁמֶ֥
стражи

מַשָּׂאָֽ
ноши

ם
их

׃
33

ֹ֣את ז
Это

ת עֲבֹדַ֗
служение

מִשְׁפְּחֹת֙
племён

בְּנֵי֣
сынов

י מְרָרִ֔
Мерари

לְ
для

כָל
всего

עֲבֹדָתָ֖־
служения

ם
их

בְּ
в

הֶל אֹ֣
шатре

מוֹעֵד֑
собрания

יַד֙בְּ
рукою

ר יתָמָ֔ אִֽ
Ифамара

ן בֶּֽ
сына

ן־ אַהֲרֹ֖
Аарона

ןהַ כֹּהֵֽ
священника

׃
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34
וַ
И

ד יִּפְקֹ֨
исчислил

מֹשֶׁ֧ה
Моисей

וְ
и

ן אַהֲרֹ֛
Аарон

וּ
и

י נְשִׂיאֵ֥
начальники

ההָ עֵדָ֖
общества

אֶת
-

בְּנֵי֣־
сынов

יהַ קְּהָתִ֑
каафит‹ов›

לְ
по

מִשְׁפְּחֹתָ֖
племенам

ם
их

וּ
и

לְ
по

ית בֵ֥
дому

אֲבֹתָֽ
отцов

ם
их

׃
35

מִ
от

ן בֶּ֨
сына

ים שְׁלֹשִׁ֤
тридцати

שָׁנָה֙
лет

וָ
и

עְלָ מַ֔
выше

וְה
и

עַ֖ד
до

בֶּן
сына

־

חֲמִשִּׁ֣ים
пятидесяти

שָׁנָה֑
лет

כָּל
всякого

בָּא֙הַ־
входящего

לַ
в

א צָּבָ֔
службу

לַ
для

ה עֲבֹדָ֖
служения

בְּ
в

הֶל אֹ֥
шатре

מוֹעֵֽד
собрания

׃
36

וַ
и

יִּהְי֥וּ
были

פְקֻדֵי
исчисленные

הֶ֖ם
их

לְ
по

מִשְׁפְּחֹתָ֑
племенам

ם
их

יִם אַלְפַּ֕
две тысячи

ע שְׁבַ֥
семь

מֵא֖וֹת
сот

וַ
и

ים חֲמִשִּֽׁ
пятьдесят

׃
37

אֵ֤לֶּה
Вот

֙ פְקוּדֵי
исчисленные

ת מִשְׁפְּחֹ֣
племён

יהַ קְּהָתִ֔
каафит‹ов›

כָּל
всякий

דהָ־ עֹבֵ֖
служащий

בְּ
в

הֶל אֹ֣
шатре

מוֹעֵד֑
собрания

ר אֲשֶׁ֨
которых

ד פָּקַ֤
исчислил

מֹשֶׁה֙
Моисей

וְ
и

ן אַהֲרֹ֔
Аарон

עַל
по

י־ פִּ֥
повелению

יְהוָה֖
ЙХВХ

יַדבְּ
рукою

ה־ מֹשֶֽׁ
Моисея

ס׃ 
38

וּ
И

י פְקוּדֵ֖
исчисленные

בְּנֵי֣
сынов

גֵרְשׁ֑וֹן
Гирсона

לְ
по

מִשְׁפְּחוֹתָ֖
племенам

ם
их

וּ
и

לְ
по

ית בֵ֥
дому

אֲבֹתָֽ
отцов

ם
их

׃
39

מִ
от

ן בֶּ֨
сына

ים שְׁלֹשִׁ֤
тридцати

שָׁנָה֙
лет

וָ
и

עְלָ מַ֔
выше

ה

וְ
и

עַ֖ד
до

בֶּן
сына

חֲמִשִּׁ֣ים־
пятидесяти

שָׁנָה֑
лет

כָּל
всякий

בָּא֙הַ־
входящий

לַ
в

א צָּבָ֔
службу

לַ
для

ה עֲבֹדָ֖
служения

בְּ
в

הֶל אֹ֥
шатре

מוֹעֵֽד
собрания

׃
40

וַ
и

֙ הְיוּ יִּֽ
были

דֵי פְּקֻ֣
исчисленные

ם הֶ֔
их

לְ
по

מִשְׁפְּחֹתָ֖
племенам

ם
их

לְ
по

בֵי֣ת
дому

אֲבֹתָ֑
отцов

ם
их

יִם אַלְפַּ֕
две тысячи

וְ
и

שֵׁ֥שׁ
шесть

מֵא֖וֹת
сот

וּ
и

ים שְׁלֹשִֽׁ
тридцать

׃
41

אֵלֶּ֣ה
Вот

י פְקוּדֵ֗
исчисленные

מִשְׁפְּחֹת֙
племён

בְּנֵי֣
сынов

גֵרְשׁ֔וֹן
Гирсона

כָּל
всякий

דהָ־ עֹבֵ֖
служащий

בְּ
в

הֶל אֹ֣
шатре

מוֹעֵד֑
собрания

ר אֲשֶׁ֨
которых

ד פָּקַ֥
исчислил

מֹשֶׁ֛ה
Моисей

וְ
и

ן אַהֲרֹ֖
Аарон

עַל
по

י־ פִּ֥
повелению

יְהוָֽה
ЙХВХ

׃
42

וּ
И

י פְקוּדֵ֕
исчисленные

ת מִשְׁפְּחֹ֖
племён

בְּנֵי֣
сынов

י מְרָרִ֑
Мерари

לְ
по

מִשְׁפְּחֹתָ֖
племенам

ם
их

לְ
по

ית בֵ֥
дому

אֲבֹתָֽ
отцов

ם
их

׃
43

מִ
от

ן בֶּ֨
сына

ים שְׁלֹשִׁ֤
тридцати

שָׁנָה֙
лет

וָ
и

עְלָ מַ֔
выше

וְה
и

עַ֖ד
до

בֶּן
сына

חֲמִשִּׁ֣ים־
пятидесяти

שָׁנָה֑
лет

כָּל
всякий

בָּא֙הַ־
входящий

לַ
в

א צָּבָ֔
службу

לַ
для

ה עֲבֹדָ֖
служения

בְּ
в

הֶל אֹ֥
шатре

מוֹעֵֽד
собрания

׃
44

וַ
и

יִּהְי֥וּ
были

פְקֻדֵי
исчисленные

הֶ֖ם
их

לְ
по

מִשְׁפְּחֹתָ֑
племенам

ם
их

שְׁלֹ֥שֶׁת
три

ים אֲלָפִ֖
тысячи

וּ
и

יִם מָאתָֽ
двести

׃
45

אֵלֶּ֣ה
Вот

י פְקוּדֵ֔
исчисленные

ת מִשְׁפְּחֹ֖
племён

בְּנֵי֣
сынов

י מְרָרִ֑
Мерари

ר אֲשֶׁ֨
которых

ד פָּקַ֤
исчислил

מֹשֶׁה֙
Моисей

וְ
и

ן אַהֲרֹ֔
Аарон

עַל
по

י־ פִּ֥
повелению

יְהוָה֖
ЙХВХ

יַדבְּ
рукою

ה־ מֹשֶֽׁ
Моисея

׃
46

ל כָּֽ
Все

יםהַ־ פְּקֻדִ֡
исчисленные

אֲשֶׁר֩
которых

ד פָּקַ֨
исчислил

מֹשֶׁ֧ה
Моисей

וְ
и

ן אַהֲרֹ֛
Аарон

וּ
и

י נְשִׂיאֵ֥
начальники

יִשְׂרָאֵ֖ל
Израиля

אֶת
-

לְוִיִּם֑הַ־
левитов

לְ
по

מִשְׁפְּחֹתָ֖
племенам

ם
их

וּ
и

לְ
по

ית בֵ֥
дому

אֲבֹתָֽ
отцов

ם
их

׃
47

מִ
от

ן בֶּ֨
сына

ים שְׁלֹשִׁ֤
тридцати

שָׁנָה֙
лет

וָ
и

עְלָ מַ֔
выше

וְה
и

עַ֖ד
до

בֶּן
сына

חֲמִשִּׁ֣ים־
пятидесяти

שָׁנָה֑
лет

כָּל
всякий

אהַ־ בָּ֗
входящий

לַ
чтобы

ד עֲבֹ֨
служить

עֲבֹדַ֧ת
служение

עֲבֹדָ֛ה
служения

וַ
и

ת עֲבֹדַ֥
служение

א מַשָּׂ֖
ноши

בְּ
в

הֶל אֹ֥
шатре

מוֹעֵֽד
собрания

׃
48

וַ
и

יִּהְי֖וּ
были

פְּקֻדֵי
исчисленные

הֶם֑
их

שְׁמֹנַת֣
восемь

ים אֲלָפִ֔
тысяч

וַ
и

חֲמֵ֥שׁ
пять

מֵא֖וֹת
сот

וּ
и

ים שְׁמֹנִֽ
восемьдесят

׃
49

עַל
По

י־ פִּ֨
повелению

יְהוָ֜ה
ЙХВХ

ד פָּקַ֤
исчислил

אוֹתָ
-

ם֙
их

יַדבְּ
рукою

ה־ מֹשֶׁ֔
Моисея

ישׁ אִ֥
всякий

ישׁ אִ֛
человек

עַל
при

־
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עֲבֹדָת֖
служении

וֹ
своём

וְ
и

עַל
при

מַשָּׂא֑־
ноше

וֹ
своей

וּ
и

י פְקֻדָ֕
исчисленные

ו
его

אֲשֶׁר
как

צִוָּה֥־
повелел

יְהוָה֖
ЙХВХ

אֶת
-

־

ה מֹשֶֽׁ
Моисею

פ׃ 
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51
וַ
И

יְדַבֵּ֥ר
сказал

יְהוָה֖
ЙХВХ

ה־אֶל מֹשֶׁ֥
Моисею

רלֵּ אמֹֽ
говоря

׃
2

צַו֚
Повели

אֶת
-

בְּנֵי֣־
сынам

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиля

וִֽ
и

֙ ישַׁלְּחוּ
вышлют

מִן
из

ההַֽ־ מַּחֲנֶ֔
стана

כָּל
всякого

צָר֖וּעַ־
прокажённого

וְ
и

כָל
всякого

זָב֑־
источающего

וְ
и

ל כֹ֖
всякого

א טָמֵ֥
нечистого

לָ
от

נָֽפֶשׁ
умершего

׃
3

מִ
от

זָּכָר֤
мужеского пола

עַד
до

נְקֵבָה֙־
женского пола

חוּ תְּשַׁלֵּ֔
вышлите

אֶל
за

ח֥וּץמִ־
пределы

מַּחֲנֶה֖לַֽ
стана

תְּשַׁלְּח֑וּ
вышлите

ם
их

וְ
и

א ֹ֤ ל
не

֙ יְטַמְּאוּ
осквернят

אֶת
-

מַחֲ֣נֵי־
станов

ם הֶ֔
своих

אֲשֶׁ֥ר
где

אֲנִ֖י
Я

שֹׁכֵ֥ן
обитаю

תוֹכָֽבְּ
среди

ם
них

׃
4

וַ
И

יַּֽעֲשׂוּ
сделали

כֵן֙־
так

בְּנֵי֣
сыны

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиля

וַ
и

יְשַׁלְּח֣וּ
выслали

אוֹתָ֔
-

ם
их

אֶל
за

ח֖וּץמִ־
пределы

מַּחֲנֶה֑לַֽ
стана

כַּ
как

ר אֲשֶׁ֨

דִּבֶּ֤ר
говорил

יְהוָה֙
ЙХВХ

ה־אֶל מֹשֶׁ֔
Моисею

כֵּ֥ן
так

עָשׂ֖וּ
сделали

בְּנֵי֥
сыны

ל יִשְׂרָאֵֽ
Израиля

פ׃ 
5

וַ
И

יְדַבֵּ֥ר
сказал

יְהוָה֖
ЙХВХ

־אֶל

ה מֹשֶׁ֥
Моисею

רלֵּ אמֹֽ
говоря

׃
6

֮ דַּבֵּר
Скажи

בְּנֵי֣־אֶל
сынам

֒ יִשְׂרָאֵל
Израиля

אִ֣ישׁ
мужчина

אֽוֹ
или

ה־ אִשָּׁ֗
женщина

י כִּ֤
если

֙ יַעֲשׂוּ
сделают

מִ
из

כָּל
всех

את־ ֹ֣ חַטּ
грехов

םהָֽ אָדָ֔
человека

ללִ מְעֹ֥
изменяя

עַל מַ֖
изменою

בַּ
против

יהוָה֑
ЙХВХ

וְ
и

שְׁמָ֖ה אָֽ
провинится

נֶּפֶ֥שׁהַ
душа

ואהַ הִֽ
та

׃
7

וְ
и

הִתְוַדּ֗וּ
исповедаются

ת אֶֽ
-

חַטָּאתָ־
грех

֮ ם
их

אֲשֶׁר֣
который

עָשׂוּ֒
сделали

וְ
и

יב הֵשִׁ֤
возвратит

אֶת
-

־

אֲשָׁמ
возмещение

וֹ֙
своё

בְּ
по

ראֹשׁ֔
полной цене

וֹ
его

וַ
и

חֲמִישִׁת֖
пятую часть

וֹ
его

יֹסֵף֣
прибавит

עָלָי֑
к

ו
нему

וְ
и

ן נָתַ֕
отдаст

רלַ אֲשֶׁ֖
тому, кому

אָשַׁ֥ם
провинился

לֽ
против

וֹ
него

׃
8

וְ
а

אִם
если

ין־ אֵ֨
нет

לָ
у

ישׁ אִ֜
человека

ל גֹּאֵ֗
выкупающего родственника

יבלְ הָשִׁ֤
возвратить

אָשָׁם֙הָ
возмещение

י ואֵלָ֔
ему

אָשָׁ֛םהָ
возмещение

בהַ מּוּשָׁ֥
возвращаемое

יהוָה֖לַ
ЙХВХ

לַ
[принадлежит]

כֹּהֵן֑
священнику

דלְּמִ בַ֗
кроме

אֵי֚ל
овна

יםהַ כִּפֻּרִ֔
искупления

אֲשֶׁ֥ר
который

יְכַפֶּר
искупит

וֹבּ֖־
им

י עָלָֽ
за

ו
него

׃
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9
וְ
и

כָל
всякое

ה־ תְּרוּמָ֞
возношение

לְ
от

כָל
всех

קָדְשֵׁ֧י־
святынь

בְנֵי
сынов

יִשְׂרָאֵ֛ל־
Израиля

אֲשֶׁר
которые

יבוּ־ יַקְרִ֥
принесут

ןלַ כֹּהֵ֖
священнику

וֹל֥
ему

יִהְיֶֽה
будет

׃
10

וְ
и

ישׁ אִ֥
каждый

אֶת
-

י־ קֳדָשָׁ֖
святыни

ו
его

וֹל֣
ему

יִהְי֑וּ
будут

ישׁ אִ֛
каждый

אֲשֶׁר
что

ן־ יִתֵּ֥
даст

ןלַ כֹּהֵ֖
священнику

וֹל֥
ему

יִהְיֶֽה
будет

פ׃ 
11

וַ
И

יְדַבֵּ֥ר
сказал

יְהוָה֖
ЙХВХ

ה־אֶל מֹשֶׁ֥
Моисею

רלֵּ אמֹֽ
говоря

׃
12

דַּבֵּר֙
Скажи

־אֶל

בְּנֵי֣
сынам

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиля

וְ
и

אָמַרְתָּ֖
скажешь

הֶם֑אֲלֵ
им

ישׁ אִ֥
всякий

אִישׁ֙
человек

י כִּֽ
если

תִשְׂטֶה֣־
уклонится

אִשְׁתּ֔
жена

וֹ
его

וּ
и

מָעֲלָ֥ה
изменит

ב֖
против

וֹ
него

עַל מָֽ
изменою

׃
13

וְ
и

ב שָׁכַ֨
ляжет

אִ֣ישׁ
мужчина

אֹתָ
с

֮ הּ
нею

שִׁכְבַת
излиянием

זֶרַע֒־
семени

וְ
и

נֶעְלַם֙
скроется

מֵ
от

עֵינֵי֣
глаз

אִישָׁ֔
мужа

הּ
её

וְ
и

ה נִסְתְּרָ֖
утаится

וְ
а

יא הִ֣
она

נִטְמָאָ֑ה
осквернилась

וְ
и

עֵד֙
свидетеля

אֵי֣ן
нет

בָּ֔
против

הּ
неё

וְ
а

וא הִ֖
она

א ֹ֥ ל
не

שָׂה נִתְפָּֽ
схвачена

׃
14

וְ
и

ר עָבַ֨
найдёт

עָלָי֧
на

ו
него

רֽוּחַ
дух

קִנְאָ֛ה־
ревности

וְ
и

קִנֵּא֥
возревнует

אֶת
-

אִשְׁתּ֖־
жену

וֹ
свою

וְ
а

וא הִ֣
она

נִטְמָאָ֑ה
осквернилась

אוֹ
или

ר־ עָבַ֨
найдёт

עָלָי֤
на

ו
него

רֽוּחַ
дух

קִנְאָה֙־
ревности

וְ
и

קִנֵּא֣
возревнует

אֶת
-

אִשְׁתּ֔־
жену

וֹ
свою

וְ
а

יא הִ֖
она

א ֹ֥ ל
не

אָה נִטְמָֽ
осквернилась

׃
15

וְ
то

יא הֵבִ֨
приведёт

ישׁהָ אִ֣
муж

אֶת
-

אִשְׁתּ־
жену

֮ וֹ
свою

אֶל
к

כֹּהֵן֒הַ־
священнику

וְ
и

יא הֵבִ֤
принесёт

אֶת
-

־

קָרְבָּנָ
приношение

הּ֙
её

י עָלֶ֔
за

הָ
неё

ת עֲשִׂירִ֥
десятую часть

ההָ אֵיפָ֖
ефы

מַח קֶ֣
муки́

ים שְׂעֹרִ֑
ячменя

א ֹֽ ל
не

ק־ יִצֹ֨
вольёт

י עָלָ֜
на

ו
него

מֶן שֶׁ֗
елея

וְ
и

א ֹֽ ל
не

יִתֵּ֤ן־
даст

עָלָי
на

֙ ו
него

לְבֹנָ֔ה
ливана

י כִּֽ
ибо

מִנְחַ֤ת־
хлебное приношение

קְנָאֹת֙
ревнований

ה֔וּא
это

מִנְחַ֥ת
хлебное приношение

זִכָּר֖וֹן
памяти

מַזְכֶּ֥רֶת
напоминающее

עָוֹֽן
[о] беззаконии

׃
16

וְ
и

יב הִקְרִ֥
приведёт

אֹתָ֖
-

הּ
её

כֹּהֵן֑הַ
священник

וְ
и

עֱמִדָ֖ הֶֽ
поставит

הּ
её

פְנֵי֥לִ
пред

יְהוָֽה
ЙХВХ

׃
17

וְ
и

ח לָקַ֧
возьмёт

כֹּהֵ֛ןהַ
священник

יִם מַ֥
во́ды

ים קְדֹשִׁ֖
святые

בִּ
в

כְלִי
сосуд

חָרֶ֑שׂ־
глиняный

וּ
и

מִן
от

רהֶֽ־ עָפָ֗
праха

אֲשֶׁ֤ר
который

יִהְיֶה֙
будет

בְּ
на

ע קַרְקַ֣
полу́

ןהַ מִּשְׁכָּ֔
скинии

ח יִקַּ֥
возьмёт

ןהַ כֹּהֵ֖
священник

וְ
и

ן נָתַ֥
положит

אֶל
в

־

יִםהַ מָּֽ
воду

׃
18

וְ
и

יד הֶעֱמִ֨
поставит

ןהַ כֹּהֵ֥
священник

ת אֶֽ
-

֮הָ־ אִשָּׁה
жену

פְנֵי֣לִ
пред

יְהוָה֒
ЙХВХ

וּ
и

פָרַע֙
обнажит

אֶת
-

אשׁ־ ֹ֣ ר
голову

ההָֽ אִשָּׁ֔
жены

וְ
и

נָתַ֣ן
положит

עַל
на

י־ כַּפֶּ֗
ладони

הָ
её

אֵת֚
-

מִנְחַת֣
хлебное приношение

זִּכָּר֔וֹןהַ
памяти

מִנְחַ֥ת
хлебное приношение

ת קְנָאֹ֖
ревнований

וא הִ֑
это

וּ
а

בְ
в

יַד֤
руке

כֹּהֵן֙הַ
священника

יִהְי֔וּ
будут

י מֵ֥
во́ды

יםהַ מָּרִ֖
горькие

יםהַ רֲרִֽ מְאָֽ
наводящие проклятие

׃
19

וְ
и

יעַ הִשְׁבִּ֨
заклянёт

אֹתָ֜
-

הּ
её

ןהַ כֹּהֵ֗
священник

וְ
и

אָמַ֤ר
скажет

אִשָּׁה֙הָֽ־אֶל
жене

אִם
если

א־ ֹ֨ ל
не

שָׁכַ֥ב
лёг

אִישׁ֙
мужчина

אֹתָ֔
с

ךְ
тобою

וְ
и

אִם
если

א־ ֹ֥ ל
не

ית שָׂטִ֛
уклонилась

טֻמְאָ֖ה
[в] нечистоту

תַּ֣חַת
под

אִישֵׁ֑
мужем

ךְ
твоим

י הִנָּקִ֕
будь свободна

מִ
от

מֵּ֛י
вод

יםהַ מָּרִ֥
горьких

יםהַֽ מְאָרֲרִ֖
наводящих проклятие

לֶּההָ אֵֽ
этих

׃
20

וְ
а

תְּ אַ֗
ты

י כִּ֥
если

ית שָׂטִ֛
уклонилась

חַת תַּ֥
под

אִישֵׁ֖
мужем

ךְ
твоим

וְ
и

י כִ֣
если

נִטְמֵא֑ת
осквернилась

וַ
и

ן יִּתֵּ֨
дал

ישׁ אִ֥
мужчина

בָּ
в

ךְ֙
тебя

אֶת
-

שְׁכָבְתּ֔־
соитие

וֹ
своё

ימִֽ בַּלְעֲדֵ֖
кроме

אִישֵֽׁ
мужа

ךְ
твоего

׃
21
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וְ
и

יעַ הִשְׁבִּ֨
заклянёт

ןהַ כֹּהֵ֥
священник

ת אֶֽ
-

֮הָֽ־ אִשָּׁה
жену

שְׁבֻעַת֣בִּ
клятвою

אָלָה֒הָ
проклятия

וְ
и

אָמַ֤ר
скажет

כֹּהֵן֙הַ
священник

הלָֽ אִשָּׁ֔
жене

ן יִתֵּ֨
да сделает

יְהוָה֥
ЙХВХ

אוֹתָ֛
-

ךְ
тебя

אָלָ֥הלְ
проклятием

וְ
и

שְׁבֻעָ֖הלִ
клятвою

בְּ
в

ת֣וֹךְ
среде

עַמֵּ֑
народа

ךְ
твоего

בְּ
когда

ת תֵ֨
сделает

יְהוָה֤
ЙХВХ

אֶת
-

יְרֵכֵ־
бедро

ךְ֙
твоё

לֶת נֹפֶ֔
опадающим

וְ
и

אֶת
-

בִּטְנֵ֖־
чрево

ךְ
твоё

ה צָבָֽ
вспухшим

׃
22

וּ֠
и

בָאוּ
войдут

יִםהַ מַּ֨
во́ды

יםהַ מְאָרְרִ֤
наводящие проклятие

אֵלֶּ֙ה֙הָ
эти

בְּֽ
во

יִ מֵעַ֔
внутренности

ךְ
твои

לַ
чтобы

צְבּ֥וֹת
вспухло

טֶן בֶּ֖
чрево

וְ
и

לַ
чтобы

נְפִּ֣ל
опало

יָרֵ֑ךְ
бедро

וְ
и

ה אָמְרָ֥
скажет

ההָ אִשָּׁ֖
жена

ן אָמֵ֥
аминь

ן׀ אָמֵֽ
аминь

׃
23

וְ֠
и

כָתַב
напишет

אֶת
-

אָלֹ֥תהָ־
проклятия

אֵ֛לֶּההָ
эти

ןהַ כֹּהֵ֖
священник

בַּ
в

סֵּפֶ֑ר
книгу

וּ
и

מָחָ֖ה
смоет

אֶל
в

י־ מֵ֥
во́ды

יםהַ מָּרִֽ
горькие

׃
24

וְ
и

הִשְׁקָה֙
напоит

אֶת
-

ההָ֣־ אִשָּׁ֔
жену

אֶת
-

י־ מֵ֥
водою

יםהַ מָּרִ֖
горькою

יםהַ רֲרִ֑ מְאָֽ
наводящею проклятие

וּ
и

אוּ בָ֥
войдут

בָ֛
в

הּ
неё

יִםהַ מַּ֥
во́ды

יםהַֽ מְאָרֲרִ֖
наводящие проклятие

לְ
в

ים מָרִֽ
горечь

׃
25

וְ
и

ח לָקַ֤
возьмёт

כֹּהֵן֙הַ
священник

מִ
из

יַּד֣
руки́

ההָֽ אִשָּׁ֔
жены

אֵ֖ת
-

מִנְחַת֣
хлебное приношение

תהַ קְּנָאֹ֑
ревнований

וְ
и

הֵנִי֤ף
потрясёт

אֶת
-

מִּנְחָה֙הַ־
хлебное приношение

פְנֵי֣לִ
пред

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

וְ
и

יב הִקְרִ֥
принесёт

אֹתָ֖
-

הּ
его

אֶל
к

חַהַ־ מִּזְבֵּֽ
жертвеннику

׃
26

וְ
и

ץ קָמַ֨
возьмёт горсть

כֹּהֵ֤ןהַ
священник

מִן
от

־

מִּנְחָה֙הַ
хлебного приношения

אֶת
-

אַזְכָּרָ֣תָ֔־
памятную часть

הּ
её

וְ
и

יר הִקְטִ֖
воскурит

מִּזְבֵּחָ֑הַ
на жертвенник

וְה
и

אַחַ֛ר
потом

ה יַשְׁקֶ֥
напоит

אֶת
-

ההָ־ אִשָּׁ֖
жену

אֶת
-

יִםהַ־ מָּֽ
водою

׃
27

וְ
и

הִשְׁקָ֣
напоит

הּ
её

אֶת
-

יִםהַ־ מַּ֗
водою

וְ
и

הָיְתָ֣ה
будет

ם אִֽ
если

֮־ נִטְמְאָה
осквернилась

וַ
и

ל תִּמְעֹ֣
изменила

מַעַ֣ל
изменою

בְּ
против

אִישָׁ
мужа

הּ֒
своего

וּ
то

אוּ בָ֨
войдут

בָ֜
в

הּ
неё

מַּ֤יִםהַ
во́ды

רֲרִים֙הַ מְאָֽ
наводящие проклятие

לְ
в

ים מָרִ֔
горечь

וְ
и

צָבְתָ֣ה
вспухнет

בִטְנָ֔
чрево

הּ
её

וְ
и

נָפְלָ֖ה
опадёт

֑ יְרֵכָ
бедро

הּ
её

וְ
и

הָיְתָ֧ה
будет

אִשָּׁ֛ההָ
жена

לְ
в

אָלָ֖ה
проклятие

בְּ
в

רֶב קֶ֥
среде

עַמָּֽ
народа

הּ
её

׃
28

וְ
а

אִם
если

א־ ֹ֤ ל
не

נִטְמְאָה֙
осквернилась

ההָֽ אִשָּׁ֔
жена

וּ
и

ה טְהֹרָ֖
чиста

וא הִ֑
она

וְ
то

ה נִקְּתָ֖
будет свободна

וְ
и

נִזְרְעָ֥ה
будет засеяна

זָרַֽע
семенем

׃
29

ֹ֥את ז
это

ת תּוֹרַ֖
закон

תהַ קְּנָאֹ֑
ревнований

ר אֲשֶׁ֨
когда

תִּשְׂטֶ֥ה
уклонится

אִשָּׁ֛ה
жена

חַת תַּ֥
под

אִישָׁ֖
мужем

הּ
своим

וְ
и

אָה נִטְמָֽ
осквернится

׃
30

א֣וֹ
или

ישׁ אִ֗
муж

ר אֲשֶׁ֨
который

ר תַּעֲבֹ֥
найдёт

עָלָי֛
на

ו
него

ר֥וּחַ
дух

קִנְאָ֖ה
ревности

וְ
и

קִנֵּא֣
возревнует

אֶת
-

אִשְׁתּ֑־
жену

וֹ
свою

וְ
и

יד הֶעֱמִ֤
поставит

אֶת
-

אִשָּׁה֙הָֽ־
жену

פְנֵי֣לִ
пред

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

וְ
и

עָשָׂ֤ה
сделает

הּ֙לָ
ей

ןהַ כֹּהֵ֔
священник

אֵ֥ת
-

כָּל
весь

ההַ־ תּוֹרָ֖
закон

אתהַ ֹֽ זּ
этот

׃
31

וְ
и

ה נִקָּ֥
будет свободен

ישׁהָ אִ֖
муж

מֵ
от

עָוֹ֑ן
беззакония

וְ
а

אִשָּׁה֣הָ
жена

ואהַ הִ֔
та

א תִּשָּׂ֖
понесёт

אֶת
-

עֲוֹנָֽ־
беззаконие

הּ
своё

פ׃ 

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[4] Исх 9:12; Исх 39:42; Лев 10:5; Чис 9:5; Нав 14:5; [12] Лев 1:2; Лев 18:2; Лев 22:18; Лев 23:2; Лев 23:10; Лев 25:2;
Лев 27:2; Чис 6:2; Чис 15:2; Чис 15:18; Чис 15:38; Чис 33:51; Чис 35:10; [14] Чис 5:30; [24] Чис 5:27; [26] Лев 2:9; [27]
Чис 5:24; [30] Чис 5:14;
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61
וַ
И

יְדַבֵּ֥ר
сказал

יְהוָה֖
ЙХВХ

ה־אֶל מֹשֶׁ֥
Моисею

רלֵּ אמֹֽ
говоря

׃
2

דַּבֵּר֙
Скажи

בְּנֵי֣־אֶל
сынам

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиля

וְ
и

אָמַרְתָּ֖
скажешь

הֶם֑אֲלֵ
им

אִ֣ישׁ
мужчина

אֽוֹ
или

ה־ אִשָּׁ֗
женщина

י כִּ֤
если

יַפְלִא֙
особо

נְדֹּר֙לִ
обетует

נֶדֶ֣ר
обет

יר נָזִ֔
назорея

הַזִּ֖ירלְ
посвятить себя

יהוָֽהלַֽ
ЙХВХ

׃
3

מִ
от

יַּיִ֤ן
вина́

וְ
и

שֵׁכָר֙
сикера

יר יַזִּ֔
воздержится

מֶץ חֹ֥
уксуса

יַיִ֛ן
вина́

וְ
и

מֶץ חֹ֥
уксуса

שֵׁכָ֖ר
сикера

א ֹ֣ ל
не

יִשְׁתֶּ֑ה
будет пить

וְ
и

כָל
всякого

ת־ מִשְׁרַ֤
сока

עֲנָבִים֙
винограда

א ֹ֣ ל
не

ה יִשְׁתֶּ֔
будет пить

וַ
и

ים עֲנָבִ֛
винограда

ים לַחִ֥
свежего

וִ
и

ים יבֵשִׁ֖
сушёного

א ֹ֥ ל
не

ל יאֹכֵֽ
будет есть

׃
4

ל כֹּ֖
Все

יְמֵי֣
дни

נִזְר֑
назорейства

וֹ
своего

מִ
из

֩ כֹּל
всего

ר אֲשֶׁ֨
что

ה יֵעָשֶׂ֜
делается

מִ
из

גֶּפֶ֣ן
лозы

יִןהַ יַּ֗
вина́

מֵ
от

חַרְצַנִּי֛ם
косточек

וְ
и

עַד
до

זָג֖־
кожицы

א ֹ֥ ל
не

ל יאֹכֵֽ
будет есть

׃
5

כָּל
Все

יְמֵי֙־
дни

נֶדֶ֣ר
обета

נִזְר֔
назорейства

וֹ
его

עַר תַּ֖
бритва

לאֹ
не

ר־ יַעֲבֹ֣
пройдёт

עַל
по

ראֹשׁ֑־
голове

וֹ
его

עַד
до

את־ ֹ֨ מְל
исполнения

םהַ יָּמִ֜
дней

אֲשֶׁר
которые

יַזִּי֤ר־
посвящает

יהוָה֙לַ
ЙХВХ

שׁ קָדֹ֣
свят

יִהְיֶ֔ה
будет

ל גַּדֵּ֥
отращивая

רַע פֶּ֖
пряди

שְׂעַ֥ר
во́лос

ראֹשֽׁ
головы́

וֹ
своей

׃
6

כָּל
Все

י־ יְמֵ֥
дни

הַזִּיר֖
посвящения

וֹ
его

יהוָה֑לַ
ЙХВХ

עַל
к

נֶפֶ֥שׁ־
телу

מֵ֖ת
умершего

א ֹ֥ ל
не

א ֹֽ יָב
придёт

׃
7

לְ
к

י אָבִ֣
отцу

ו
своему

וּ
и

לְ
к

אִמּ֗
матери

וֹ
своей

לְ
к

אָחִי
брату

֙ ו
своему

וּ
и

לְ
к

אַחֹ֣ת֔
сестре

וֹ
своей

לאֹ
не

א־ יִטַּמָּ֥
осквернится

לָ
ради

הֶ֖ם
них

בְּ
в

מֹתָ֑
смерти

ם
их

י כִּ֛
ибо

נֵזֶ֥ר
назорейство

י אֱלֹהָ֖
Бога

ו
его

עַל
на

־

ראֹשֽׁ
голове

וֹ
его

׃
8

ל כֹּ֖
Все

יְמֵי֣
дни

נִזְר֑
назорейства

וֹ
своего

שׁ קָדֹ֥
свят

ה֖וּא
он

יהוָֽהלַֽ
ЙХВХ

׃
9

וְ
И

י כִֽ
если

יָמ֨וּת־
умрёт

מֵ֤ת
умерший

עָלָי
при

֙ ו
нём

פֶתַ֣עבְּ
нечаянно

ם פִּתְאֹ֔
внезапно

וְ
и

א טִמֵּ֖
осквернит

אשׁ ֹ֣ ר
голову

נִזְר֑
назорейства

וֹ
своего

וְ
то

גִלַּח֤
обреет

ראֹשׁ
голову

וֹ֙
свою

בְּ
в

י֣וֹם
день

טָהֳרָת֔
очищения

וֹ
своего

בַּ
в

יּ֥וֹם
день

יהַ שְּׁבִיעִ֖
седьмой

יְגַלְּחֶֽ
обреет

נּוּ
её

׃
10

וּ
и

בַ
в

יּ֣וֹם
день

יהַ שְּׁמִינִ֗
восьмой

יָבִא֙
принесёт

שְׁתֵּ֣י
двух

ים תֹרִ֔
горлиц

א֥וֹ
или

שְׁנֵי֖
двух

בְּנֵי֣
птенцов

יוֹנָה֑
голубя

אֶל
к

ןהַ־ כֹּהֵ֔
священнику

אֶל
ко

תַח־ פֶּ֖
входу

הֶל אֹ֥
шатра

מוֹעֵֽד
собрания

׃
11

וְ
и

עָשָׂה֣
сделает

ןהַ כֹּהֵ֗
священник

אֶחָ֤ד
одну

לְ
в

חַטָּאת֙
жертву за грех

וְ
а

אֶחָד֣
другую

לְ
во

ה עֹלָ֔
всесожжение

וְ
и

כִפֶּר֣
искупит

י עָלָ֔
за

ו
него

מֵ
от

אֲשֶׁ֥ר
того, чем

חָטָ֖א
согрешил

עַל
при

נָּפֶ֑שׁהַ־
умершем

וְ
и

שׁ קִדַּ֥
освятит

אֶת
-

ראֹשׁ֖־
голову

וֹ
его

בַּ
в

יּ֥וֹם
день

הֽוּאהַ
тот

׃
12

וְ
и

הִזִּי֤ר
посвятит

יהוָה֙לַֽ
ЙХВХ

אֶת
-

יְמֵי֣־
дни

נִזְר֔
назорейства

וֹ
своего

וְ
и

יא הֵבִ֛
принесёт

כֶּ֥בֶשׂ
агнца

בֶּן
сына

שְׁנָת֖־
года

וֹ
его

לְ
в

אָשָׁם֑
жертву повинности

וְ
а

יםהַ יָּמִ֤
дни

רִאשֹׁנִים֙הָ
прежние

יִפְּל֔וּ
пропадут

י כִּ֥
ибо

א טָמֵ֖
осквернилось

נִזְרֽ
назорейство

וֹ
его

׃
13

וְ
И

ֹ֥את ז
это

ת תּוֹרַ֖
закон

נָּזִי֑רהַ
назорея

בְּ
в

י֗וֹם
день

מְלאֹת֙
исполнения

יְמֵי֣
дней

נִזְר֔
назорейства

וֹ
его

יא יָבִ֣
приведёт

אֹת֔
-

וֹ
его

אֶל
ко

־

תַח פֶּ֖
входу

הֶל אֹ֥
шатра

מוֹעֵֽד
собрания

׃
14

וְ
и

יב הִקְרִ֣
принесёт

אֶת
-

קָרְבָּנ֣־
приношение

וֹ
своё

הלַ יהוָ֡
ЙХВХ

כֶּבֶשׂ֩
агнца

בֶּן
сына

־

שְׁנָת֨
года

וֹ
его

ים תָמִ֤
без порока

אֶחָד֙
одного

לְ
во

ה עֹלָ֔
всесожжение

וְ
и

ה כַבְשָׂ֨
агницу

אַחַ֧ת
одну

בַּת
дочь

שְׁנָתָ֛־
года

הּ
её

תְּמִימָ֖ה
без порока
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לְ
в

חַטָּא֑ת
жертву за грех

וְ
и

יִל אַֽ
овна

ד־ אֶחָ֥
одного

ים תָּמִ֖
без порока

לִ
в

ים שְׁלָמִֽ
мирную жертву

׃
15

וְ
и

סַל֣
корзину

מַצּ֗וֹת
опресноков

לֶת סֹ֤
муки́

חַלֹּת֙
лепёшки

בְּלוּלֹ֣ת
смешанные

בַּ
с

מֶן שֶּׁ֔
елеем

וּ
и

י רְקִיקֵ֥
тонкие лепёшки

מַצּ֖וֹת
опресноков

ים מְשֻׁחִ֣
помазанные

שָּׁמֶ֑ןבַּ
елеем

וּ
и

מִנְחָתָ֖
хлебное приношение

ם
их

וְ
и

נִסְכֵּי
возлияния

ם הֶֽ
их

׃
16

וְ
и

יב הִקְרִ֥
принесёт

ןהַ כֹּהֵ֖
священник

פְנֵי֣לִ
пред

יְהוָה֑
ЙХВХ

וְ
и

עָשָׂ֥ה
совершит

אֶת
-

חַטָּאת֖־
жертву за грех

וֹ
его

וְ
и

אֶת
-

עֹלָתֽ־
всесожжение

וֹ
его

׃
17

וְ
и

אֶת
-

יִלהָ־ אַ֜
овна

ה יַעֲשֶׂ֨
сделает

זֶבַ֤ח
жертвой

שְׁלָמִים֙
мирной

הלַֽ יהוָ֔
ЙХВХ

עַ֖ל
при

סַל֣
корзине

מַּצּ֑וֹתהַ
опресноков

וְ
и

עָשָׂה֙
совершит

ןהַ כֹּהֵ֔
священник

אֶת
-

־

מִנְחָת֖
хлебное приношение

וֹ
его

וְ
и

אֶת
-

נִסְכּֽ־
возлияние

וֹ
его

׃
18

וְ
и

גִלַּח֣
обреет

ירהַ נָּזִ֗
назорей

פֶּ֛תַח
[у] входа

הֶל אֹ֥
шатра

מוֹעֵ֖ד
собрания

אֶת
-

אשׁ־ ֹ֣ ר
голову

נִזְר֑
назорейства

וֹ
своего

וְ
и

ח לָקַ֗
возьмёт

אֶת
-

שְׂעַר֙־
волосы

אשׁ ֹ֣ ר
головы́

נִזְר֔
назорейства

וֹ
своего

וְ
и

֙ נָתַן
положит

עַל
на

שׁהָ־ אֵ֔
огонь

אֲשֶׁר
который

חַת־ תַּ֖
под

זֶבַ֥ח
жертвой

יםהַ שְּׁלָמִֽ
мирной

׃
19

וְ
и

ח לָקַ֨
возьмёт

ןהַ כֹּהֵ֜
священник

אֶת
-

עַהַ־ זְּרֹ֣
плечо

֮ בְּשֵׁלָה
варёное

מִן
от

֒הָ־ אַיִל
овна

וְֽ
и

ת חַלַּ֨
лепёшку

מַצָּ֤ה
опреснока

אַחַת֙
одну

מִן
из

להַ־ סַּ֔
корзины

וּ
и

יק רְקִ֥
тонкую лепёшку

מַצָּ֖ה
опреснока

אֶחָד֑
одну

וְ
и

֙ נָתַן
положит

עַל
на

כַּפֵּי֣־
ладони

ירהַ נָּזִ֔
назорея

אַחַ֖ר
после [того как]

תְגַּלְּח֥ הִֽ
обреет

וֹ
он

אֶת
-

נִזְרֽ־
назорейство

וֹ
своё

׃
20

וְ
и

֩ הֵנִיף
потрясёт

אוֹתָ֨
-

ם
их

ןהַ כֹּהֵ֥
священник

֮׀ תְּנוּפָה
потрясанием

פְנֵי֣לִ
пред

יְהוָה֒
ЙХВХ

דֶשׁ קֹ֤
святыня

הוּא֙
это

ןלַ כֹּהֵ֔
священнику

עַל֚
сверх

חֲזֵה֣
гру́ди

ההַ תְּנוּפָ֔
потрясания

וְ
и

עַ֖ל
сверх

שׁ֣וֹק
бедра

תְּרוּמָה֑הַ
возношения

וְ
и

אַחַ֛ר
потом

ה יִשְׁתֶּ֥
будет пить

נָּזִ֖ירהַ
назорей

יָֽיִן
вино

׃
21

ֹ֣את ז
Это

תּוֹרַ֣ת
закон

֮הַ נָּזִיר
назорея

אֲשֶׁר֣
который

֒ יִדֹּר
обетует

קָרְבָּנ֤
приношение

וֹ
своё

יהוָה֙לַֽ
ЙХВХ

עַל
за

נִזְר֔־
назорейство

וֹ
своё

דלְּמִ בַ֖
кроме

אֲשֶׁר
[того,] что

תַּשִּׂ֣יג־
достанет

יָד֑
рука

וֹ
его

כְּ
по

י פִ֤
мере

נִדְר
обета

וֹ֙
своего

אֲשֶׁר֣
который

ר יִדֹּ֔
обетует

כֵּן֣
так

ה יַעֲשֶׂ֔
сделает

עַ֖ל
сверх

ת תּוֹרַ֥
закона

נִזְרֽ
назорейства

וֹ
своего

פ׃ 
22

וַ
И

יְדַבֵּ֥ר
сказал

יְהוָה֖
ЙХВХ

ה־אֶל מֹשֶׁ֥
Моисею

רלֵּ אמֹֽ
говоря

׃
23

דַּבֵּ֤ר
Скажи

ל אַהֲרֹן֙־אֶֽ
Аарону

וְ
и

בָּנָי֣־אֶל
сынам

ו
его

רלֵ אמֹ֔
говоря

ה כֹּ֥
так

תְבָרֲכ֖וּ
благословляйте

אֶת
-

בְּנֵי֣־
сынов

יִשְׂרָאֵל֑
Израиля

אָמ֖וֹר
говоря

םלָ הֶֽ
им

ס׃ 
24

יְבָרֶכְ
да благословит

ךָ֥
тебя

יְהוָה֖
ЙХВХ

וְ
и

יִשְׁמְרֶֽ
сохранит

ךָ
тебя

ס׃ 
25

ר יָאֵ֨
да просветит

יְהוָה֧
ЙХВХ

פָּנָי֛׀
лицо

ו
Своё

אֵלֶ֖י
к

ךָ
тебе

וִֽ
и

יחֻנֶּֽ
помилует

ךָּ
тебя

ס׃ 
26

א יִשָּׂ֨
да поднимет

יְהוָה֤
ЙХВХ

פָּנָי׀
лицо

֙ ו
Своё

י אֵלֶ֔
к

ךָ
тебе

וְ
и

יָשֵׂ֥ם
положит

ךָ֖לְ
тебе

שָׁלֽוֹם
мир

ס׃ 
27

וְ
И

שָׂמ֥וּ
положат

אֶת
-

־

שְׁמִ֖
имя

י
Моё

עַל
на

בְּנֵי֣־
сынов

יִשְׂרָאֵל֑
Израиля

וַ
и

אֲנִ֖י
Я

אֲבָרֲכֵֽ
благословлю

ם
их

פ׃ 

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[2] Лев 1:2; Лев 18:2; Лев 22:18; Лев 23:2; Лев 23:10; Лев 25:2; Лев 27:2; Чис 5:12; Чис 15:2; Чис 15:18; Чис 15:38;
Чис 33:51; Чис 35:10; [10] Лев 5:7; Лев 12:8; Лев 14:22; Лев 14:23; Лев 15:14; Лев 15:29; [14] Лев 14:10; [15] Исх 29:2;
Лев 2:4; Лев 7:12; [23] Лев 6:25; Лев 17:2; Лев 22:2; Лев 22:18;
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71
וַ
И

י יְהִ֡
было

בְּ
в

יוֹם֩
день

כַּלּ֨וֹת
[когда] окончил

ה מֹשֶׁ֜
Моисей

יםלְ הָקִ֣
воздвигать

אֶת
-

ןהַ־ מִּשְׁכָּ֗
скинию

וַ
и

ח יִּמְשַׁ֨
помазал

אֹת֜
-

וֹ
её

וַ
и

יְקַדֵּ֤שׁ
освятил

אֹת
-

וֹ֙
её

וְ
и

אֶת
-

כָּל־
все

י־ כֵּלָ֔
принадлежности

ו
её

וְ
и

אֶת
-

חַהַ־ מִּזְבֵּ֖
жертвенник

וְ
и

אֶת
-

כָּל־
все

־

כֵּלָי֑
принадлежности

ו
его

וַ
и

יִּמְשָׁחֵ֖
помазал

ם
их

וַ
и

שׁ יְקַדֵּ֥
освятил

אֹתָֽ
-

ם
их

׃
2

וַ
И

֙ יַּקְרִי֙בוּ
приблизились

נְשִׂיאֵי֣
начальники

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиля

י רָאשֵׁ֖
гла́вы

בֵּי֣ת
до́ма

אֲבֹתָ֑
отцов

ם
их

הֵם֚
они

נְשִׂיאֵי֣
начальники

תהַ מַּטֹּ֔
колен

הֵ֥ם
они

יםהָ עֹמְדִ֖
стоявшие

עַל
над

יםהַ־ פְּקֻדִֽ
исчисленными

׃
3

וַ
и

יאוּ יָּבִ֨
принесли

אֶת
-

קָרְבָּנָ֜־
приношение

ם
своё

פְנֵי֣לִ
пред

יְהוָ֗ה
ЙХВХ

שֵׁשׁ
шесть

עֶגְלֹ֥ת־
повозок

צָב֙
крытых

וּ
и

שְׁנֵי֣
двенадцать

רעָשָׂר֣ בָּקָ֔
волов

עֲגָלָה֛
повозка

עַל
на

שְׁנֵי֥־
двух

יםהַ נְּשִׂאִ֖
начальников

וְ
и

שׁ֣וֹר
вол

לְ
на

אֶחָד֑
одного

וַ
и

יבוּ יַּקְרִ֥
принесли

אוֹתָ֖
-

ם
их

פְנֵי֥לִ
пред

ןהַ מִּשְׁכָּֽ
скинию

׃
4

וַ
И

ֹ֥אמֶר יּ
сказал

יְהוָה֖
ЙХВХ

ה־אֶל מֹשֶׁ֥
Моисею

רלֵּ אמֹֽ
говоря

׃
5

קַח֚
Возьми

מֵֽ
от

םאִתָּ֔
них

וְ
и

הָי֕וּ
будут

לַ
чтобы

ד עֲבֹ֕
служить

אֶת
-

ת־ עֲבֹדַ֖
служение

הֶל אֹ֣
шатра

מוֹעֵד֑
собрания

וְ
и

נָתַתָּ֤ה
дашь

אוֹתָ
-

ם֙
их

םהַ־אֶל לְוִיִּ֔
левитам

ישׁ אִ֖
каждому

כְּ
по

י פִ֥
мере

עֲבֹדָתֽ
служения

וֹ
его

׃
6

וַ
И

ח יִּקַּ֣
взял

ה מֹשֶׁ֔
Моисей

אֶת
-

עֲגָלֹ֖תהָ־
повозки

וְ
и

אֶת
-

רהַ־ בָּקָ֑
волов

וַ
и

ן יִּתֵּ֥
дал

אוֹתָ֖
-

ם
их

םהַ־אֶל לְוִיִּֽ
левитам

׃
7

אֵת֣
-

שְׁתֵּ֣י׀
Две

עֲגָלֹ֗תהָ
повозки

וְ
и

אֵת֙
-

אַרְבַּעַ֣ת
четырёх

רהַ בָּקָ֔
волов

ן נָתַ֖
дал

בְנֵי֣לִ
сынам

גֵרְשׁ֑וֹן
Гирсона

כְּ
по

י פִ֖
мере

עֲבֹדָתָֽ
служения

ם
их

׃
8

וְ
и

אֵת֣
-

אַרְבַּע֣׀
четыре

עֲגָלֹ֗תהָ
повозки

וְ
и

אֵת֙
-

שְׁמֹנַת֣
восемь

רהַ בָּקָ֔
волов

ן נָתַ֖
дал

בְנֵי֣לִ
сынам

י מְרָרִ֑
Мерари

כְּ
по

֙ פִי
мере

דָתָ֔ עֲבֹ֣
служения

ם
их

יַד֙בְּ
рукою

ר יתָמָ֔ אִֽ
Ифамара

ן בֶּֽ
сына

ן־ אַהֲרֹ֖
Аарона

ןהַ כֹּהֵֽ
священника

׃
9

וְ
А

בְנֵי֥לִ
сынам

קְהָ֖ת
Каафа

א ֹ֣ ל
не

נָתָ֑ן
дал

י כִּֽ
ибо

ת־ עֲבֹדַ֤
служение

דֶשׁ֙הַ קֹּ֨
святыни

עֲלֵ
на

ם הֶ֔
них

בַּ
на

ף כָּתֵ֖
плече

אוּ יִשָּֽׂ
будут носить

׃
10

וַ
И

יבוּ יַּקְרִ֣
принесли

יםהַ נְּשִׂאִ֗
начальники

אֵת֚
-

חֲנֻכַּת֣
обновление

חַהַ מִּזְבֵּ֔
жертвенника

בְּ
в

י֖וֹם
день

הִמָּשַׁח֣
был помазан

אֹת֑
-

וֹ
он

וַ
и

יבוּ יַּקְרִ֧
принесли

םהַ נְּשִׂיאִ֛
начальники

אֶת
-

קָרְבָּנָ֖־
приношение

ם
своё

פְנֵי֥לִ
пред

חַהַ מִּזְבֵּֽ
жертвенник

׃
11

וַ
И

ֹ֥אמֶר יּ
сказал

יְהוָה֖
ЙХВХ

מֹשֶׁה֑־אֶל
Моисею

יא נָשִׂ֨
начальник

ד אֶחָ֜
один

לַ
на

יּ֗וֹם
день

יא נָשִׂ֤
начальник

אֶחָד֙
один

לַ
на

יּ֔וֹם
день

֙ יַקְרִי֙בוּ
принесут

אֶת
-

קָרְבָּנָ֔־
приношение

ם
своё

לַ
для

חֲנֻכַּ֖ת
обновления

חַהַ מִּזְבֵּֽ
жертвенника

ס׃ 
12

וַ
И

י יְהִ֗
был

יבהַ מַּקְרִ֛
приносящий

בַּ
в

יּ֥וֹם
день

רִאשׁ֖וֹןהָ
первый

אֶת
-

־

קָרְבָּנ֑
приношение

וֹ
своё

נַחְשׁ֥וֹן
Наассон

בֶּן
сын

ב־ עַמִּינָדָ֖
Аминадава

מַטֵּ֥הלְ
колена

ה יְהוּדָֽ
Иуды

׃
13

וְ
и

קָרְבָּנ֞
приношение

וֹ
его

עֲרַת קַֽ
блюдо

־

כֶּסֶ֣ף
серебра

ת אַחַ֗
одно

שְׁלֹשִׁ֣ים
тридцать

וּ
и

֮ מֵאָה
сто [сиклей]

מִשְׁקָלָ
вес

הּ֒
его

ק מִזְרָ֤
чаша

אֶחָד֙
одна

סֶף כֶּ֔
серебра

ים שִׁבְעִ֥
семьдесят

קֶל שֶׁ֖
сиклей

בְּ
по

שֶׁקֶ֣ל
сиклю

דֶשׁהַ קֹּ֑
святыни

שְׁנֵי
оба

הֶם֣
они

ים׀ מְלֵאִ֗
полные

לֶת סֹ֛
муки́

בְּלוּלָ֥ה
смешанной

בַ
с

מֶן שֶּׁ֖
елеем

לְ
в

ה מִנְחָֽ
хлебное приношение

׃
14

כַּ֥ף
кадильница

אַחַ֛ת
одна

ה עֲשָׂרָ֥
десять [сиклей]

זָהָ֖ב
золота

מְלֵאָ֥ה
полная

רֶת קְטֹֽ
курения

׃
15

פַּר֣
телец

ד אֶחָ֞
один

בֶּן
сын

־
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ר בָּקָ֗
крупного скота

אַ֧יִל
овен

אֶחָ֛ד
один

בֶשׂ כֶּֽ
агнец

ד־ אֶחָ֥
один

בֶּן
сын

שְׁנָת֖־
года

וֹ
его

לְ
во

ה עֹלָֽ
всесожжение

׃
16

שְׂעִיר
козёл

עִזִּ֥ים־
коз

אֶחָ֖ד
один

לְ
в

את חַטָּֽ
жертву за грех

׃
17

וּ
и

לְ
в

זֶבַ֣ח
жертву

֮הַ שְּׁלָמִים
мирную

ר בָּקָ֣
волов

שְׁנַיִם֒
два

אֵילִ֤ם
овнов

חֲמִשָּׁה֙
пять

ים עַתּוּדִ֣
козлов

ה חֲמִשָּׁ֔
пять

ים כְּבָשִׂ֥
агнцев

בְּנֵֽי
сынов

שָׁנָה֖־
года

חֲמִשָּׁה֑
пять

זֶה֛
это

ן קָרְבַּ֥
приношение

נַחְשׁ֖וֹן
Наассона

בֶּן
сына

ב־ עַמִּינָדָֽ
Аминадава

פ׃ 
18

בַּ
В

יּוֹם֙
день

יהַ שֵּׁנִ֔
второй

יב הִקְרִ֖
принёс

נְתַנְאֵל֣
Нафанаил

בֶּן
сын

צוּעָר֑־
Цуара

יא נְשִׂ֖
начальник

ר יִשָּׂשכָֽ
Иссахара

׃
19

ב הִקְרִ֨
принёс

אֶת
-

־

קָרְבָּנ֜
приношение

וֹ
своё

עֲרַת קַֽ
блюдо

כֶּסֶ֣ף־
серебра

ת אַחַ֗
одно

שְׁלֹשִׁ֣ים
тридцать

וּ
и

֮ מֵאָה
сто [сиклей]

מִשְׁקָלָ
вес

הּ֒
его

ק מִזְרָ֤
чаша

אֶחָד֙
одна

סֶף כֶּ֔
серебра

ים שִׁבְעִ֥
семьдесят

קֶל שֶׁ֖
сиклей

בְּ
по

שֶׁקֶ֣ל
сиклю

דֶשׁהַ קֹּ֑
святыни

שְׁנֵי
оба

הֶם֣
они

ים׀ מְלֵאִ֗
полные

לֶת סֹ֛
муки́

בְּלוּלָ֥ה
смешанной

בַ
с

מֶן שֶּׁ֖
елеем

לְ
в

ה מִנְחָֽ
хлебное приношение

׃
20

כַּ֥ף
кадильница

אַחַ֛ת
одна

ה עֲשָׂרָ֥
десять [сиклей]

זָהָ֖ב
золота

מְלֵאָ֥ה
полная

רֶת קְטֹֽ
курения

׃
21

פַּר֣
телец

ד אֶחָ֞
один

בֶּן
сын

ר־ בָּקָ֗
крупного скота

אַ֧יִל
овен

אֶחָ֛ד
один

בֶשׂ כֶּֽ
агнец

ד־ אֶחָ֥
один

בֶּן
сын

שְׁנָת֖־
года

וֹ
его

לְ
во

ה עֹלָֽ
всесожжение

׃
22

שְׂעִיר
козёл

עִזִּ֥ים־
коз

אֶחָ֖ד
один

לְ
в

את חַטָּֽ
жертву за грех

׃
23

וּ
и

לְ
в

זֶבַ֣ח
жертву

֮הַ שְּׁלָמִים
мирную

ר בָּקָ֣
волов

שְׁנַיִם֒
два

אֵילִ֤ם
овнов

חֲמִשָּׁה֙
пять

ים עַתּוּדִ֣
козлов

ה חֲמִשָּׁ֔
пять

ים כְּבָשִׂ֥
агнцев

בְּנֵי
сынов

שָׁנָה֖־
года

חֲמִשָּׁה֑
пять

זֶה֛
это

ן קָרְבַּ֥
приношение

נְתַנְאֵ֖ל
Нафанаила

בֶּן
сына

ר־ צוּעָֽ
Цуара

פ׃ 
24

בַּ
В

יּוֹם֙
день

יהַ שְּׁלִישִׁ֔
третий

יא נָשִׂ֖
начальник

בְנֵי֣לִ
сынов

זְבוּלֻן֑
Завулона

אֱלִיאָ֖ב
Елиав

בֶּן
сын

חֵלֹֽן־
Хелона

׃
25

קָרְבָּנ֞
приношение

וֹ
его

עֲרַת קַֽ
блюдо

כֶּסֶ֣ף־
серебра

ת אַחַ֗
одно

שְׁלֹשִׁ֣ים
тридцать

וּ
и

֮ מֵאָה
сто [сиклей]

מִשְׁקָלָ
вес

הּ֒
его

ק מִזְרָ֤
чаша

אֶחָד֙
одна

סֶף כֶּ֔
серебра

ים שִׁבְעִ֥
семьдесят

קֶל שֶׁ֖
сиклей

בְּ
по

שֶׁקֶ֣ל
сиклю

דֶשׁהַ קֹּ֑
святыни

שְׁנֵי
оба

הֶם֣
они

ים׀ מְלֵאִ֗
полные

לֶת סֹ֛
муки́

בְּלוּלָ֥ה
смешанной

בַ
с

מֶן שֶּׁ֖
елеем

לְ
в

ה מִנְחָֽ
хлебное приношение

׃
26

כַּ֥ף
кадильница

אַחַ֛ת
одна

ה עֲשָׂרָ֥
десять [сиклей]

זָהָ֖ב
золота

מְלֵאָ֥ה
полная

רֶת קְטֹֽ
курения

׃
27

פַּר֣
телец

ד אֶחָ֞
один

בֶּן
сын

ר־ בָּקָ֗
крупного скота

אַ֧יִל
овен

אֶחָ֛ד
один

בֶשׂ כֶּֽ
агнец

ד־ אֶחָ֥
один

בֶּן
сын

־

שְׁנָת֖
года

וֹ
его

לְ
во

ה עֹלָֽ
всесожжение

׃
28

שְׂעִיר
козёл

עִזִּ֥ים־
коз

אֶחָ֖ד
один

לְ
в

את חַטָּֽ
жертву за грех

׃
29

וּ
и

לְ
в

זֶבַ֣ח
жертву

֮הַ שְּׁלָמִים
мирную

ר בָּקָ֣
волов

שְׁנַיִם֒
два

אֵילִ֤ם
овнов

חֲמִשָּׁה֙
пять

ים עַתֻּדִ֣
козлов

ה חֲמִשָּׁ֔
пять

ים כְּבָשִׂ֥
агнцев

בְּנֵי
сынов

שָׁנָה֖־
года

חֲמִשָּׁה֑
пять

זֶה֛
это

ן קָרְבַּ֥
приношение

אֱלִיאָ֖ב
Елиава

בֶּן
сына

חֵלֹֽן־
Хелона

פ׃ 
30

בַּ
В

יּוֹם֙
день

יהָ רְבִיעִ֔
четвёртый

יא נָשִׂ֖
начальник

בְנֵי֣לִ
сынов

רְאוּבֵן֑
Рувима

אֱלִיצ֖וּר
Елицур

בֶּן
сын

שְׁדֵיאֽוּר־
Шедеура

׃
31

קָרְבָּנ֞
приношение

וֹ
его

עֲרַת קַֽ
блюдо

כֶּסֶ֣ף־
серебра

ת אַחַ֗
одно

שְׁלֹשִׁ֣ים
тридцать

וּ
и

֮ מֵאָה
сто [сиклей]

מִשְׁקָלָ
вес

הּ֒
его

ק מִזְרָ֤
чаша

אֶחָד֙
одна

סֶף כֶּ֔
серебра

ים שִׁבְעִ֥
семьдесят

קֶל שֶׁ֖
сиклей

בְּ
по

שֶׁקֶ֣ל
сиклю

דֶשׁהַ קֹּ֑
святыни

שְׁנֵי
оба

הֶם֣
они

ים׀ מְלֵאִ֗
полные

לֶת סֹ֛
муки́

בְּלוּלָ֥ה
смешанной

בַ
с

מֶן שֶּׁ֖
елеем

לְ
в

ה מִנְחָֽ
хлебное приношение

׃
32

כַּ֥ף
кадильница

אַחַ֛ת
одна
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ה עֲשָׂרָ֥
десять [сиклей]

זָהָ֖ב
золота

מְלֵאָ֥ה
полная

רֶת קְטֹֽ
курения

33
פַּר֣

телец
ד אֶחָ֞
один

בֶּן
сын

ר־ בָּקָ֗
крупного скота

אַ֧יִל
овен

אֶחָ֛ד
один

בֶשׂ כֶּֽ
агнец

ד־ אֶחָ֥
один

בֶּן
сын

שְׁנָת֖־
года

וֹ
его

לְ
во

ה עֹלָֽ
всесожжение

׃
34

שְׂעִיר
козёл

עִזִּ֥ים־
коз

אֶחָ֖ד
один

לְ
в

את חַטָּֽ
жертву за грех

׃
35

וּ
и

לְ
в

זֶבַ֣ח
жертву

֮הַ שְּׁלָמִים
мирную

ר בָּקָ֣
волов

שְׁנַיִם֒
два

אֵילִ֤ם
овнов

חֲמִשָּׁה֙
пять

ים עַתֻּדִ֣
козлов

ה חֲמִשָּׁ֔
пять

ים כְּבָשִׂ֥
агнцев

בְּנֵֽי
сынов

־

שָׁנָה֖
года

חֲמִשָּׁה֑
пять

זֶה֛
это

ן קָרְבַּ֥
приношение

אֱלִיצ֖וּר
Елицура

בֶּן
сына

שְׁדֵיאֽוּר־
Шедеура

פ׃ 
36

בַּ
В

יּוֹם֙
день

יהַ חֲמִישִׁ֔
пятый

יא נָשִׂ֖
начальник

בְנֵי֣לִ
сынов

שִׁמְע֑וֹן
Симеона

מִיאֵ֖ל שְׁלֻֽ
Шелумиил

בֶּן
сын

י־ ישַׁדָּֽ צוּרִֽ
Цуришаддая

׃
37

קָרְבָּנ֞
приношение

וֹ
его

עֲרַת קַֽ
блюдо

־

כֶּסֶ֣ף
серебра

ת אַחַ֗
одно

שְׁלֹשִׁ֣ים
тридцать

וּ
и

֮ מֵאָה
сто [сиклей]

מִשְׁקָלָ
вес

הּ֒
его

ק מִזְרָ֤
чаша

אֶחָד֙
одна

סֶף כֶּ֔
серебра

ים שִׁבְעִ֥
семьдесят

קֶל שֶׁ֖
сиклей

בְּ
по

שֶׁקֶ֣ל
сиклю

דֶשׁהַ קֹּ֑
святыни

שְׁנֵי
оба

הֶם֣
они

ים׀ מְלֵאִ֗
полные

לֶת סֹ֛
муки́

בְּלוּלָ֥ה
смешанной

בַ
с

מֶן שֶּׁ֖
елеем

לְ
в

ה מִנְחָֽ
хлебное приношение

׃
38

כַּ֥ף
кадильница

אַחַ֛ת
одна

ה עֲשָׂרָ֥
десять [сиклей]

זָהָ֖ב
золота

מְלֵאָ֥ה
полная

רֶת קְטֹֽ
курения

׃
39

פַּר֣
телец

ד אֶחָ֞
один

בֶּן
сын

־

ר בָּקָ֗
крупного скота

אַ֧יִל
овен

אֶחָ֛ד
один

בֶשׂ כֶּֽ
агнец

ד־ אֶחָ֥
один

בֶּן
сын

שְׁנָת֖־
года

וֹ
его

לְ
во

ה עֹלָֽ
всесожжение

׃
40

שְׂעִיר
козёл

עִזִּ֥ים־
коз

אֶחָ֖ד
один

לְ
в

את חַטָּֽ
жертву за грех

41
וּ
и

לְ
в

זֶבַ֣ח
жертву

֮הַ שְּׁלָמִים
мирную

ר בָּקָ֣
волов

שְׁנַיִם֒
два

אֵילִ֤ם
овнов

חֲמִשָּׁה֙
пять

ים עַתֻּדִ֣
козлов

ה חֲמִשָּׁ֔
пять

ים כְּבָשִׂ֥
агнцев

בְּנֵי
сынов

שָׁנָה֖־
года

חֲמִשָּׁה֑
пять

זֶה֛
это

ן קָרְבַּ֥
приношение

שְׁלֻמִיאֵ֖ל
Шелумиила

בֶּן
сына

י־ ישַׁדָּֽ צוּרִֽ
Цуришаддая

פ׃ 
42

בַּ
В

יּוֹם֙
день

יהַ שִּׁשִּׁ֔
шестой

יא נָשִׂ֖
начальник

בְנֵי֣לִ
сынов

גָד֑
Гада

ף אֶלְיָסָ֖
Елиасаф

בֶּן
сын

ל־ דְּעוּאֵֽ
Регуила

׃
43

קָרְבָּנ֞
приношение

וֹ
его

עֲרַת קַֽ
блюдо

כֶּסֶ֣ף־
серебра

ת אַחַ֗
одно

שְׁלֹשִׁ֣ים
тридцать

וּ
и

֮ מֵאָה
сто [сиклей]

מִשְׁקָלָ
вес

הּ֒
его

ק מִזְרָ֤
чаша

אֶחָד֙
одна

סֶף כֶּ֔
серебра

ים שִׁבְעִ֥
семьдесят

קֶל שֶׁ֖
сиклей

בְּ
по

שֶׁקֶ֣ל
сиклю

דֶשׁהַ קֹּ֑
святыни

שְׁנֵי
оба

הֶם֣
они

ים׀ מְלֵאִ֗
полные

לֶת סֹ֛
муки́

בְּלוּלָ֥ה
смешанной

בַ
с

מֶן שֶּׁ֖
елеем

לְ
в

ה מִנְחָֽ
хлебное приношение

׃
44

כַּ֥ף
кадильница

אַחַ֛ת
одна

ה עֲשָׂרָ֥
десять [сиклей]

זָהָ֖ב
золота

מְלֵאָ֥ה
полная

רֶת קְטֹֽ
курения

׃
45

פַּר֣
телец

ד אֶחָ֞
один

בֶּן
сын

ר־ בָּקָ֗
крупного скота

אַ֧יִל
овен

אֶחָ֛ד
один

בֶשׂ כֶּֽ
агнец

ד־ אֶחָ֥
один

בֶּן
сын

שְׁנָת֖־
года

וֹ
его

לְ
во

ה עֹלָֽ
всесожжение

׃
46

שְׂעִיר
козёл

עִזִּ֥ים־
коз

אֶחָ֖ד
один

לְ
в

את חַטָּֽ
жертву за грех

׃
47

וּ
и

לְ
в

זֶבַ֣ח
жертву

֮הַ שְּׁלָמִים
мирную

ר בָּקָ֣
волов

שְׁנַיִם֒
два

אֵילִ֤ם
овнов

חֲמִשָּׁה֙
пять

ים עַתֻּדִ֣
козлов

ה חֲמִשָּׁ֔
пять

ים כְּבָשִׂ֥
агнцев

בְּנֵי
сынов

שָׁנָה֖־
года

חֲמִשָּׁה֑
пять

זֶה֛
это

ן קָרְבַּ֥
приношение

ף אֶלְיָסָ֖
Елиасафа

בֶּן
сына

ל־ דְּעוּאֵֽ
Регуила

פ׃ 
48

בַּ
В

יּוֹם֙
день

יהַ שְּׁבִיעִ֔
седьмой

יא נָשִׂ֖
начальник

בְנֵי֣לִ
сынов

אֶפְרָ֑יִם
Ефрема

ע ישָׁמָ֖ אֱלִֽ
Елишама

בֶּן
сын

־

עַמִּיהֽוּד
Аммиуда

׃
49

קָרְבָּנ֞
приношение

וֹ
его

עֲרַת קַֽ
блюдо

כֶּסֶ֣ף־
серебра

ת אַחַ֗
одно

שְׁלֹשִׁ֣ים
тридцать

וּ
и

֮ מֵאָה
сто [сиклей]

מִשְׁקָלָ
вес

הּ֒
его

ק מִזְרָ֤
чаша

אֶחָד֙
одна

סֶף כֶּ֔
серебра

ים שִׁבְעִ֥
семьдесят

קֶל שֶׁ֖
сиклей

בְּ
по

שֶׁקֶ֣ל
сиклю

דֶשׁהַ קֹּ֑
святыни

שְׁנֵי
оба

הֶם֣
они

ים׀ מְלֵאִ֗
полные

לֶת סֹ֛
муки́
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בְּלוּלָ֥ה
смешанной

בַ
с

מֶן שֶּׁ֖
елеем

לְ
в

ה מִנְחָֽ
хлебное приношение

׃
50

כַּ֥ף
кадильница

אַחַ֛ת
одна

ה עֲשָׂרָ֥
десять [сиклей]

זָהָ֖ב
золота

מְלֵאָ֥ה
полная

רֶת קְטֹֽ
курения

׃
51

פַּר֣
телец

ד אֶחָ֞
один

בֶּן
сын

ר־ בָּקָ֗
крупного скота

אַ֧יִל
овен

אֶחָ֛ד
один

בֶשׂ כֶּֽ
агнец

ד־ אֶחָ֥
один

בֶּן
сын

־

שְׁנָת֖
года

וֹ
его

לְ
во

ה עֹלָֽ
всесожжение

׃
52

שְׂעִיר
козёл

עִזִּ֥ים־
коз

אֶחָ֖ד
один

לְ
в

את חַטָּֽ
жертву за грех

׃
53

וּ
и

לְ
в

זֶבַ֣ח
жертву

֮הַ שְּׁלָמִים
мирную

ר בָּקָ֣
волов

שְׁנַיִם֒
два

אֵילִ֤ם
овнов

חֲמִשָּׁה֙
пять

ים עַתֻּדִ֣
козлов

ה חֲמִשָּׁ֔
пять

ים כְּבָשִׂ֥
агнцев

בְּנֵֽי
сынов

שָׁנָה֖־
года

חֲמִשָּׁה֑
пять

זֶה֛
это

ן קָרְבַּ֥
приношение

ע אֱלִישָׁמָ֖
Елишамы

בֶּן
сына

עַמִּיהֽוּד־
Аммиуда

פ׃ 
54

בַּ
В

יּוֹם֙
день

יהַ שְּׁמִינִ֔
восьмой

יא נָשִׂ֖
начальник

בְנֵי֣לִ
сынов

מְנַשֶּׁה֑
Манассии

גַּמְלִיאֵ֖ל
Гамалиил

בֶּן
сын

פְּדָה־
Педа-

צֽוּר־
-цура

׃
55

קָרְבָּנ֞
приношение

וֹ
его

עֲרַת קַֽ
блюдо

כֶּסֶ֣ף־
серебра

ת אַחַ֗
одно

שְׁלֹשִׁ֣ים
тридцать

וּ
и

֮ מֵאָה
сто [сиклей]

מִשְׁקָלָ
вес

הּ֒
его

ק מִזְרָ֤
чаша

אֶחָד֙
одна

סֶף כֶּ֔
серебра

ים שִׁבְעִ֥
семьдесят

קֶל שֶׁ֖
сиклей

בְּ
по

שֶׁקֶ֣ל
сиклю

דֶשׁהַ קֹּ֑
святыни

שְׁנֵי
оба

הֶם֣
они

ים׀ מְלֵאִ֗
полные

לֶת סֹ֛
муки́

בְּלוּלָ֥ה
смешанной

בַ
с

מֶן שֶּׁ֖
елеем

לְ
в

ה מִנְחָֽ
хлебное приношение

56

כַּ֥ף
кадильница

אַחַ֛ת
одна

ה עֲשָׂרָ֥
десять [сиклей]

זָהָ֖ב
золота

מְלֵאָ֥ה
полная

רֶת קְטֹֽ
курения

׃
57

פַּר֣
телец

ד אֶחָ֞
один

בֶּן
сын

־

ר בָּקָ֗
крупного скота

אַ֧יִל
овен

אֶחָ֛ד
один

בֶשׂ כֶּֽ
агнец

ד־ אֶחָ֥
один

בֶּן
сын

שְׁנָת֖־
года

וֹ
его

לְ
во

ה עֹלָֽ
всесожжение

׃
58

שְׂעִיר
козёл

עִזִּ֥ים־
коз

אֶחָ֖ד
один

לְ
в

את חַטָּֽ
жертву за грех

׃
59

וּ
и

לְ
в

זֶבַ֣ח
жертву

֮הַ שְּׁלָמִים
мирную

ר בָּקָ֣
волов

שְׁנַיִם֒
два

אֵילִ֤ם
овнов

חֲמִשָּׁה֙
пять

ים עַתֻּדִ֣
козлов

ה חֲמִשָּׁ֔
пять

ים כְּבָשִׂ֥
агнцев

בְּנֵי
сынов

שָׁנָה֖־
года

חֲמִשָּׁה֑
пять

זֶה֛
это

ן קָרְבַּ֥
приношение

גַּמְלִיאֵ֖ל
Гамалиила

בֶּן
сына

פְּדָה־
Педа-

צֽוּר
-цура

פ׃ 
60

בַּ
В

יּוֹם֙
день

יהַ תְּשִׁיעִ֔
девятый

יא נָשִׂ֖
начальник

בְנֵי֣לִ
сынов

ן בִנְיָמִ֑
Вениамина

ן אֲבִידָ֖
Авидан

בֶּן
сын

י־ גִּדְעֹנִֽ
Гидеония

׃
61

קָרְבָּנ֞
приношение

וֹ
его

עֲרַת קַֽ
блюдо

כֶּסֶ֣ף־
серебра

ת אַחַ֗
одно

שְׁלֹשִׁ֣ים
тридцать

וּ
и

֮ מֵאָה
сто [сиклей]

מִשְׁקָלָ
вес

הּ֒
его

ק מִזְרָ֤
чаша

אֶחָד֙
одна

סֶף כֶּ֔
серебра

ים שִׁבְעִ֥
семьдесят

קֶל שֶׁ֖
сиклей

בְּ
по

שֶׁקֶ֣ל
сиклю

דֶשׁהַ קֹּ֑
святыни

שְׁנֵי
оба

הֶם֣
они

ים׀ מְלֵאִ֗
полные

לֶת סֹ֛
муки́

בְּלוּלָ֥ה
смешанной

בַ
с

מֶן שֶּׁ֖
елеем

לְ
в

ה מִנְחָֽ
хлебное приношение

׃
62

כַּ֥ף
кадильница

אַחַ֛ת
одна

ה עֲשָׂרָ֥
десять [сиклей]

זָהָ֖ב
золота

מְלֵאָ֥ה
полная

רֶת קְטֹֽ
курения

׃
63

פַּר֣
телец

ד אֶחָ֞
один

בֶּן
сын

ר־ בָּקָ֗
крупного скота

אַ֧יִל
овен

אֶחָ֛ד
один

בֶשׂ כֶּֽ
агнец

ד־ אֶחָ֥
один

בֶּן
сын

שְׁנָת֖־
года

וֹ
его

לְ
во

ה עֹלָֽ
всесожжение

׃
64

שְׂעִיר
козёл

עִזִּ֥ים־
коз

אֶחָ֖ד
один

לְ
в

את חַטָּֽ
жертву за грех

׃
65

וּ
и

לְ
в

זֶבַ֣ח
жертву

֮הַ שְּׁלָמִים
мирную

ר בָּקָ֣
волов

שְׁנַיִם֒
два

אֵילִ֤ם
овнов

חֲמִשָּׁה֙
пять

ים עַתֻּדִ֣
козлов

ה חֲמִשָּׁ֔
пять

ים כְּבָשִׂ֥
агнцев

בְּנֵי
сынов

שָׁנָה֖־
года

חֲמִשָּׁה֑
пять

זֶה֛
это

ן קָרְבַּ֥
приношение

ן אֲבִידָ֖
Авидана

בֶּן
сына

י־ גִּדְעֹנִֽ
Гидеония

פ׃ 
66

בַּ
В

יּוֹם֙
день

יהָ עֲשִׂירִ֔
десятый

יא נָשִׂ֖
начальник

בְנֵי֣לִ
сынов

דָ֑ן
Дана

אֲחִיעֶ֖זֶר
Ахиезер

בֶּן
сын

־

י עַמִּישַׁדָּֽ
Аммишаддая

׃
67

קָרְבָּנ֞
приношение

וֹ
его

עֲרַת קַֽ
блюдо

כֶּסֶ֣ף־
серебра

ת אַחַ֗
одно

שְׁלֹשִׁ֣ים
тридцать

וּ
и

֮ מֵאָה
сто [сиклей]

מִשְׁקָלָ
вес

הּ֒
его
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ק מִזְרָ֤
чаша

אֶחָד֙
одна

סֶף כֶּ֔
серебра

ים שִׁבְעִ֥
семьдесят

קֶל שֶׁ֖
сиклей

בְּ
по

שֶׁקֶ֣ל
сиклю

דֶשׁהַ קֹּ֑
святыни

שְׁנֵי
оба

הֶם֣
они

ים׀ מְלֵאִ֗
полные

לֶת סֹ֛
муки́

בְּלוּלָ֥ה
смешанной

בַ
с

מֶן שֶּׁ֖
елеем

לְ
в

ה מִנְחָֽ
хлебное приношение

׃
68

כַּ֥ף
кадильница

אַחַ֛ת
одна

ה עֲשָׂרָ֥
десять [сиклей]

זָהָ֖ב
золота

מְלֵאָ֥ה
полная

רֶת קְטֹֽ
курения

69
פַּר֣

телец
ד אֶחָ֞
один

בֶּן
сын

ר־ בָּקָ֗
крупного скота

אַ֧יִל
овен

אֶחָ֛ד
один

בֶשׂ כֶּֽ
агнец

ד־ אֶחָ֥
один

בֶּן
сын

־

שְׁנָת֖
года

וֹ
его

לְ
во

ה עֹלָֽ
всесожжение

׃
70

שְׂעִיר
козёл

עִזִּ֥ים־
коз

אֶחָ֖ד
один

לְ
в

את חַטָּֽ
жертву за грех

׃
71

וּ
и

לְ
в

זֶבַ֣ח
жертву

֮הַ שְּׁלָמִים
мирную

ר בָּקָ֣
волов

שְׁנַיִם֒
два

אֵילִ֤ם
овнов

חֲמִשָּׁה֙
пять

ים עַתֻּדִ֣
козлов

ה חֲמִשָּׁ֔
пять

ים כְּבָשִׂ֥
агнцев

בְּנֵֽי
сынов

שָׁנָה֖־
года

חֲמִשָּׁה֑
пять

זֶה֛
это

ן קָרְבַּ֥
приношение

אֲחִיעֶ֖זֶר
Ахиезера

בֶּן
сына

י־ עַמִּישַׁדָּֽ
Аммишаддая

פ׃ 
72

בְּ
В

יוֹם֙
день

עַשְׁתֵּ֣י
одиннадцатый

י֔וֹםעָשָׂר֣

יא נָשִׂ֖
начальник

בְנֵי֣לִ
сынов

אָשֵׁר֑
Асира

פַּגְעִיאֵ֖ל
Пагиил

בֶּן
сын

ן־ עָכְרָֽ
Охрана

׃
73

קָרְבָּנ֞
приношение

וֹ
его

עֲרַת קַֽ
блюдо

כֶּסֶ֣ף־
серебра

ת אַחַ֗
одно

שְׁלֹשִׁ֣ים
тридцать

וּ
и

֮ מֵאָה
сто [сиклей]

מִשְׁקָלָ
вес

הּ֒
его

ק מִזְרָ֤
чаша

אֶחָד֙
одна

סֶף כֶּ֔
серебра

ים שִׁבְעִ֥
семьдесят

קֶל שֶׁ֖
сиклей

בְּ
по

שֶׁקֶ֣ל
сиклю

דֶשׁהַ קֹּ֑
святыни

שְׁנֵי
оба

הֶם֣
они

ים׀ מְלֵאִ֗
полные

לֶת סֹ֛
муки́

בְּלוּלָ֥ה
смешанной

בַ
с

מֶן שֶּׁ֖
елеем

לְ
в

ה מִנְחָֽ
хлебное приношение

׃
74

כַּ֥ף
кадильница

אַחַ֛ת
одна

ה עֲשָׂרָ֥
десять [сиклей]

זָהָ֖ב
золота

מְלֵאָ֥ה
полная

רֶת קְטֹֽ
курения

׃
75

פַּר֣
телец

ד אֶחָ֞
один

בֶּן
сын

־

ר בָּקָ֗
крупного скота

אַ֧יִל
овен

אֶחָ֛ד
один

בֶשׂ כֶּֽ
агнец

ד־ אֶחָ֥
один

בֶּן
сын

שְׁנָת֖־
года

וֹ
его

לְ
во

ה עֹלָֽ
всесожжение

׃
76

שְׂעִיר
козёл

עִזִּ֥ים־
коз

אֶחָ֖ד
один

לְ
в

את חַטָּֽ
жертву за грех

׃
77

וּ
и

לְ
в

זֶבַ֣ח
жертву

֮הַ שְּׁלָמִים
мирную

ר בָּקָ֣
волов

שְׁנַיִם֒
два

אֵילִ֤ם
овнов

חֲמִשָּׁה֙
пять

ים עַתֻּדִ֣
козлов

ה חֲמִשָּׁ֔
пять

ים כְּבָשִׂ֥
агнцев

בְּנֵֽי
сынов

שָׁנָה֖־
года

חֲמִשָּׁה֑
пять

זֶה֛
это

ן קָרְבַּ֥
приношение

פַּגְעִיאֵ֖ל
Пагиила

בֶּן
сына

ן־ עָכְרָֽ
Охрана

פ׃ 
78

בְּ
В

יוֹם֙
день

שְׁנֵי֣ם
двенадцатый

יאי֔וֹםעָשָׂר֣ נָשִׂ֖
начальник

בְנֵי֣לִ
сынов

נַפְתָּלִ֑י
Неффалима

ע אֲחִירַ֖
Ахира

בֶּן
сын

עֵינָֽן־
Енана

׃
79

קָרְבָּנ֞
приношение

וֹ
его

עֲרַת קַֽ
блюдо

כֶּסֶ֣ף־
серебра

ת אַחַ֗
одно

שְׁלֹשִׁ֣ים
тридцать

וּ
и

֮ מֵאָה
сто [сиклей]

מִשְׁקָלָ
вес

הּ֒
его

ק מִזְרָ֤
чаша

אֶחָד֙
одна

סֶף כֶּ֔
серебра

ים שִׁבְעִ֥
семьдесят

קֶל שֶׁ֖
сиклей

בְּ
по

שֶׁקֶ֣ל
сиклю

דֶשׁהַ קֹּ֑
святыни

שְׁנֵי
оба

הֶם֣
они

ים׀ מְלֵאִ֗
полные

לֶת סֹ֛
муки́

בְּלוּלָ֥ה
смешанной

בַ
с

מֶן שֶּׁ֖
елеем

לְ
в

ה מִנְחָֽ
хлебное приношение

׃
80

כַּ֥ף
кадильница

אַחַ֛ת
одна

ה עֲשָׂרָ֥
десять [сиклей]

זָהָ֖ב
золота

מְלֵאָ֥ה
полная

רֶת קְטֹֽ
курения

׃
81

פַּר֣
телец

ד אֶחָ֞
один

בֶּן
сын

ר־ בָּקָ֗
крупного скота

אַ֧יִל
овен

אֶחָ֛ד
один

בֶשׂ כֶּֽ
агнец

ד־ אֶחָ֥
один

בֶּן
сын

שְׁנָת֖־
года

וֹ
его

לְ
во

ה עֹלָֽ
всесожжение

׃
82

שְׂעִיר
козёл

עִזִּ֥ים־
коз

אֶחָ֖ד
один

לְ
в

את חַטָּֽ
жертву за грех

׃
83

וּ
и

לְ
в

זֶבַ֣ח
жертву

֮הַ שְּׁלָמִים
мирную

ר בָּקָ֣
волов

שְׁנַיִם֒
два

אֵילִ֤ם
овнов

חֲמִשָּׁה֙
пять

ים עַתֻּדִ֣
козлов

ה חֲמִשָּׁ֔
пять

ים כְּבָשִׂ֥
агнцев

בְּנֵֽי
сынов

שָׁנָה֖־
года

חֲמִשָּׁה֑
пять

זֶה֛
это

ן קָרְבַּ֥
приношение

ע אֲחִירַ֖
Ахиры

בֶּן
сына

עֵינָֽן־
Енана

פ׃ 
84

ֹ֣את ז
Это

חֲנֻכַּת֣׀
обновление

חַהַ מִּזְבֵּ֗
жертвенника

בְּ
в

יוֹם֙
день

הִמָּשַׁח֣
был помазан

אֹת֔
-

וֹ
он
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מֵ
от

נְשִׂיאֵי֣אֵ֖ת
начальников

יִשְׂרָאֵל֑
Израиля

ת קַעֲרֹ֨
блюд

סֶף כֶּ֜
серебра

שְׁתֵּ֣ים
двенадцать

ה זְרְקֵיעֶשְׂרֵ֗ מִֽ
чаш

כֶסֶ֙ף֙־
серебра

שְׁנֵי֣ם
двенадцать

ר כַּפּ֥וֹתעָשָׂ֔
кадильниц

זָהָ֖ב
золота

ים שְׁתֵּ֥
двенадцать

ה ׃עֶשְׂרֵֽ
85

שְׁלֹשִׁ֣ים
тридцать

וּ
и

ה מֵאָ֗
сто [сиклей]

ההַ קְּעָרָ֤
блюдо

אַחַת֙הָֽ
одно

סֶף כֶּ֔
серебра

וְ
и

ים שִׁבְעִ֖
семьдесят

מִּזְרָ֣קהַ
чаша

אֶחָד֑הָ
одна

כֹּ֚ל
всё

כֶּסֶ֣ף
серебро

יםהַ כֵּלִ֔
сосудов

יִם אַלְפַּ֥
две тысячи

וְ
и

אַרְבַּע
четыре

מֵא֖וֹת־
ста

בְּ
по

קֶל שֶׁ֥
сиклю

דֶשׁהַ קֹּֽ
святыни

׃
86

כַּפּ֨וֹת
кадильниц

זָהָ֤ב
золота

שְׁתֵּים
двенадцать

־

תעֶשְׂרֵה֙ מְלֵאֹ֣
полных

רֶת קְטֹ֔
курения

עֲשָׂרָ֧ה
[по] десяти [сиклей]

כַּ֖ףהַעֲשָׂרָ֛ה
кадильница

בְּ
по

שֶׁקֶ֣ל
сиклю

דֶשׁהַ קֹּ֑
святыни

כָּל
всё

־

ב זְהַ֥
золото

כַּפּ֖וֹתהַ
кадильниц

ים עֶשְׂרִ֥
двадцать

וּ
и

ה מֵאָֽ
сто [сиклей]

׃
87

כָּל
весь

רהַ־ בָּקָ֨
крупный скот

לָ
во

ה עֹלָ֜
всесожжение

שְׁנֵי֧ם
двенадцать

יםעָשָׂר֣ פָּרִ֗
тельцов

אֵילִ֤ם
овнов

שְׁנֵים
двенадцать

יםעָשָׂר֙־ כְּבָשִׂ֧
агнцев

בְּנֵֽי
сынов

שָׁנָה֛־
года

שְׁנֵי֥ם
двенадцать

וּעָשָׂ֖ר
и

מִנְחָתָ֑
хлебное приношение

ם
их

וּ
и

י שְׂעִירֵ֥
козлов

עִזִּי֛ם
коз

שְׁנֵי֥ם
двенадцать

לְעָשָׂ֖ר
в

את חַטָּֽ
жертву за грех

׃
88

וְ
и

ל כֹ֞
весь

ר בְּקַ֣
крупный скот

זֶבַ֣ח׀
жертвы

יםהַ שְּׁלָמִ֗
мирной

ים עֶשְׂרִ֣
двадцать

וְ
и

֮ אַרְבָּעָה
четыре

פָּרִים֒
тельца

אֵילִ֤ם
овнов

שִׁשִּׁים֙
шестьдесят

ים עַתֻּדִ֣
козлов

ים שִׁשִּׁ֔
шестьдесят

ים כְּבָשִׂ֥
агнцев

בְּנֵי
сынов

שָׁנָה֖־
года

שִׁשִּׁ֑ים
шестьдесят

זאֹ֚ת
это

חֲנֻכַּת֣
обновление

חַהַ מִּזְבֵּ֔
жертвенника

י אַחֲרֵ֖
после [того как]

הִמָּשַׁ֥ח
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יְדַבֵּ֥ר
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יְהוָה֖
ЙХВХ

ה־אֶל מֹשֶׁ֥
Моисею

רלֵּ אמֹֽ
говоря

׃
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דַּבֵּר֙
Скажи

ל ן־אֶֽ אַהֲרֹ֔
Аарону
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אָמַרְתָּ֖
скажешь
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תּ֖וֹךְ
среды́

בְּנֵי֣
сынов
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так
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הַזֵּה֥
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них
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воду
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תַעַ֙ר֙
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-

םהַ־ לְוִיִּ֔
левитов

פְנֵי֥לִ
пред

ן אַהֲרֹ֖
Аароном

וְ
и

פְנֵי֣לִ
пред

בָנָי֑
сынами

ו
его

וְ
и

הֵנַפְתָּ֥
потрясёшь

אֹתָ֛
-

ם
их

תְּנוּפָ֖ה
потрясанием

יהוָֽהלַֽ
ЙХВХ

׃
14

וְ
и

֙ הִבְדַּלְתָּ
отделишь

אֶת
-

םהַ־ לְוִיִּ֔
левитов

מִ
из

תּ֖וֹךְ
среды́

בְּנֵי֣
сынов

יִשְׂרָאֵל֑
Израиля

וְ
и

יוּ הָ֥
будут

ילִ֖
Мои

םהַ לְוִיִּֽ
левиты

׃
15

וְ
И

חֲרֵי אַֽ
после

כֵן֙־
того

אוּ יָבֹ֣
войдут

םהַ לְוִיִּ֔
левиты

לַ
чтобы

ד עֲבֹ֖
служить

אֶת
-

הֶל־ אֹ֣
шатру

מוֹעֵד֑
собрания

וְ
и

הַרְתָּ֣ טִֽ
очистишь

אֹתָ֔
-

ם
их

וְ
и

הֵנַפְתָּ֥
потрясёшь

אֹתָ֖
-

ם
их

ה תְּנוּפָֽ
потрясанием

׃
16

֩ כִּי
ибо

ים נְתֻנִ֨
даны

נְתֻנִ֥ים
даны

הֵמָּ֙ה֙
они

ילִ֔
Мне

מִ
из

תּ֖וֹךְ
среды́

בְּנֵי֣
сынов

יִשְׂרָאֵל֑
Израиля

תַּחַת֩
вместо

ת פִּטְרַ֨
разверзающего

כָּל
всякую

חֶם־ רֶ֜
утробу

בְּכ֥וֹר
первенца

֙ כֹּל
всякого

מִ
из

בְּנֵי֣
сынов

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиля

חְתִּי לָקַ֥
взял Я

אֹתָ֖
-

ם
их

ילִֽ
Себе

׃
17

י כִּ֣
ибо

ילִ֤
Мой

כָל
всякий

בְּכוֹר֙־
первенец

בִּ
среди

בְנֵי֣
сынов

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиля

בָּ
из

ם אָדָ֖
человека

וּ
и

בַ
из

בְּהֵמָה֑
скота

בְּ
в

י֗וֹם
день

הַכֹּתִ֤
поразил

י
Я

כָל
всякого

בְּכוֹר֙־
первенца

בְּ
в

אֶרֶ֣ץ
земле

יִם מִצְרַ֔
Египта

שְׁתִּי הִקְדַּ֥
освятил Я

אֹתָ֖
-

ם
их

ילִֽ
Себе

׃
18

וָ
и

אֶקַּח֙
взял Я

אֶת
-

־

םהַ לְוִיִּ֔
левитов

חַת תַּ֥
вместо

כָּל
всякого

בְּכ֖וֹר־
первенца

בִּ
среди

בְנֵי֥
сынов

ל יִשְׂרָאֵֽ
Израиля

׃
19

וָ
и

אֶתְּנָ֨
дал Я

אֶתה
-

םהַ־ לְוִיִּ֜
левитов

נְתֻנִי֣ם
данными

ןלְ׀ אַהֲרֹ֣
Аарону

וּ
и

ילְ בָנָ֗
сынам

ו
его

מִ
из

֮ תּוֹךְ
среды́

בְּנֵי֣
сынов

֒ יִשְׂרָאֵל
Израиля

לַ
чтобы

ד עֲבֹ֞
служить

אֶת
-

ת־ עֲבֹדַ֤
служение

בְּנֵֽי
сынов

֙־ יִשְׂרָאֵל
Израиля

בְּ
в

הֶל אֹ֣
шатре

ד מוֹעֵ֔
собрания

וּ
и

לְ
чтобы

כַפֵּ֖ר
искупить

עַל
за

בְּנֵי֣־
сынов

יִשְׂרָאֵל֑
Израиля

וְ
и

א ֹ֨ ל
не

יִהְיֶ֜ה
будет

בִּ
среди

בְנֵי֤
сынов

֙ יִשְׂרָאֵל
Израиля

גֶף נֶ֔
поражения

בְּ
когда

גֶשֶׁ֥ת
подходят

בְּנֵֽי
сыны

ל־ יִשְׂרָאֵ֖
Израиля

אֶל
к

דֶשׁהַ־ קֹּֽ
святыне

׃
20

וַ
И

עַשׂ יַּ֨
сделал

מֹשֶׁ֧ה
Моисей

וְ
и

ן אַהֲרֹ֛
Аарон

וְ
и

כָל
всё

ת־ עֲדַ֥
общество

בְּנֵי
сынов

ל־ יִשְׂרָאֵ֖
Израиля

לְוִיִּם֑לַ
левитам

כְּ֠
по

כֹל
всему

אֲשֶׁר
что

־

ה צִוָּ֨
повелел

יְהוָה֤
ЙХВХ

אֶת
-

מֹשֶׁה֙־
Моисею

לַ
о

ם לְוִיִּ֔
левитах

כֵּן
так

עָשׂ֥וּ־
сделали

םלָ הֶ֖
им

בְּנֵי֥
сыны

ל יִשְׂרָאֵֽ
Израиля

׃
21
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וַ
И

תְחַטְּא֣וּ יִּֽ
очистили себя

םהַ לְוִיִּ֗
левиты

וַֽ
и

֙ יְכַבְּסוּ
выстирали

בִּגְדֵי
одежды

ם הֶ֔
свои

וַ
и

נֶף יָּ֨
потряс

ן אַהֲרֹ֥
Аарон

אֹתָ֛
-

ם
их

תְּנוּפָ֖ה
потрясанием

פְנֵי֣לִ
пред

יְהוָה֑
ЙХВХ

וַ
и

יְכַפֵּ֧ר
искупил

עֲלֵי
за

הֶ֛ם
них

ן אַהֲרֹ֖
Аарон

לְ
чтобы

טַהֲרָֽ
очистить

ם
их

׃
22

וְ
И

אַחֲרֵי
после

ן־ כֵ֞
того

בָּא֣וּ
вошли

םהַ לְוִיִּ֗
левиты

לַ
чтобы

ד עֲבֹ֤
служить

אֶת
-

דָתָ־ עֲבֹֽ
служение

ם֙
своё

בְּ
в

הֶל אֹ֣
шатре

ד מוֹעֵ֔
собрания

פְנֵי֥לִ
пред

ן אַהֲרֹ֖
Аароном

וְ
и

פְנֵי֣לִ
пред

בָנָי֑
сынами

ו
его

כַּ
как

האֲשֶׁר֩ צִוָּ֨
повелел

יְהוָה֤
ЙХВХ

אֶת
-

מֹשֶׁה֙־
Моисею

עַל
о

םהַ־ לְוִיִּ֔
левитах

כֵּ֖ן
так

עָשׂ֥וּ
сделали

םלָ הֶֽ
им

ס׃ 
23

וַ
И

יְדַבֵּ֥ר
сказал

יְהוָה֖
ЙХВХ

ה־אֶל מֹשֶׁ֥
Моисею

רלֵּ אמֹֽ
говоря

׃
24

ֹ֖את ז
Это

אֲשֶׁר֣
что

לַ
о

לְוִיִּם֑
левитах

מִ
от

֩ בֶּן
сына

שׁ חָמֵ֨
пяти

וְ
и

ים עֶשְׂרִ֤
двадцати

שָׁנָה֙
лет

וָ
и

עְלָ מַ֔
выше

יָבוֹא֙ה
войдёт

אלִ ֹ֣ צְב
служить

א צָבָ֔
службу

בַּ
в

ת עֲבֹדַ֖
служении

הֶל אֹ֥
шатра

מוֹעֵֽד
собрания

׃
25

וּ
а

מִ
от

֙ בֶּן
сына

חֲמִשִּׁ֣ים
пятидесяти

שָׁנָ֔ה
лет

יָשׁ֖וּב
возвратится

מִ
от

צְּבָא֣
службы

עֲבֹדָ֑ההָ
служения

וְ
и

א ֹ֥ ל
не

ד יַעֲבֹ֖
будет служить

עֽוֹד
более

׃
26

וְ
и

ת שֵׁרֵ֨
будет служить

אֶת
-

י־ אֶחָ֜
братьям

ו
своим

בְּ
в

הֶל אֹ֤
шатре

מוֹעֵד֙
собрания

לִ
чтобы

ר שְׁמֹ֣
хранить

רֶת מִשְׁמֶ֔
стражу

וַ
а

ה עֲבֹדָ֖
служения

א ֹ֣ ל
не

ד יַעֲבֹ֑
будет служить

כָּכָ֛ה
Так

תַּעֲשֶׂ֥ה
сделаешь

לְוִיִּ֖םלַ
левитам

בְּ
в

מִשְׁמְרֹתָֽ
стражах

ם
их

פ׃ 

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[6] Чис 3:12; Чис 8:14; [9] Исх 35:1; [12] Лев 14:31; Лев 15:30; [14] Чис 3:12; Чис 8:6; [17] Чис 3:13; [18] Чис 3:45;
[19] Чис 3:8; [20] Исх 38:22; Исх 39:32; Исх 39:42; Лев 7:38; Лев 27:34; Чис 1:54; Чис 2:34; Чис 4:49; Чис 9:5;
Чис 29:40; Чис 30:16; Чис 31:21; Втор 29:1; Нав 11:15; 4Цар 18:6; 1Пар 22:13; [22] 1Пар 22:13;

91
וַ
И

יְדַבֵּר֣
сказал

יְהוָה֣
ЙХВХ

מֹשֶׁה֣־אֶל
Моисею

בְ
в

מִדְבַּר
пустыне

ינַי־ סִ֠
Синая

בַּ
в

שָּׁנָ֨ה
год

יתהַ שֵּׁנִ֜
второй

לְ
по

צֵאתָ֨
выходе

ם
их

מֵ
из

אֶ֧רֶץ
земли́

יִם מִצְרַ֛
Египта

בַּ
в

דֶשׁ חֹ֥
месяц

רִאשׁ֖וֹןהָ
первый

רלֵ אמֹֽ
говоря

׃
2

וְ
и

יַעֲשׂ֧וּ
совершат

בְנֵי
сыны

יִשְׂרָאֵ֛ל־
Израиля

אֶת
-

־

סַחהַ פָּ֖
Пасху

בְּ
в

מוֹעֲדֽ
срок

וֹ
её

׃
3

בְּ
в

אַרְבָּעָה֣
четырнадцатый

ר י֠וֹם־עָשָֽׂ
день

בַּ
в

דֶשׁ חֹ֨
месяц

ההַ זֶּ֜
сей

בֵּ֧ין
между

עֲרְבַּ֛יִםהָֽ
вечерами

תַּעֲשׂ֥וּ
совершите

אֹת֖
-

וֹ
её

בְּ
в

מוֹעֲד֑
срок

וֹ
её

כְּ
по

כָל
всем

י־ חֻקֹּתָ֥
уставам

ו
её

וּ
и

כְ
по

כָל
всем

י־ מִשְׁפָּטָ֖
установлениям

ו
её

תַּעֲשׂ֥וּ
совершите

אֹתֽ
-

וֹ
её

׃
4

וַ
И

יְדַבֵּ֥ר
сказал

מֹשֶׁ֛ה
Моисей

בְּנֵי֥־אֶל
сынам

יִשְׂרָאֵ֖ל
Израиля

תלַ עֲשֹׂ֥
совершить

סַחהַ פָּֽ
Пасху

׃
5

וַ
И

יַּעֲשׂ֣וּ
совершили

אֶת
-

סַחהַ־ פֶּ֡
Пасху

בָּ
в

רִאשׁ֡וֹן
первый [месяц]

בְּ
в

אַרְבָּעָה֩
четырнадцатый

ר י֥וֹםעָשָׂ֨
день

דֶשׁלַ חֹ֛
месяца

ין בֵּ֥
между

יִםהָ עַרְבַּ֖
вечерами

בְּ
в

מִדְבַּר֣
пустыне

סִינָי֑
Синая

כְּ֠
по

כֹל
всему

ר אֲשֶׁ֨
что

צִוָּה֤
повелел

יְהוָה֙
ЙХВХ

אֶת
-

ה־ מֹשֶׁ֔
Моисею

כֵּ֥ן
так

עָשׂ֖וּ
сделали

בְּנֵי֥
сыны

ל יִשְׂרָאֵֽ
Израиля

׃
6

וַ
И

י יְהִ֣
был‹и›

ים אֲנָשִׁ֗
люди

ר אֲשֶׁ֨
которые

הָי֤וּ
были

טְמֵאִים֙
нечисты

לְ
от

נֶפֶ֣שׁ
те́ла

ם אָדָ֔
человека

וְ
и

לאֹ
не

יָכְל֥וּ־
могли

עֲשֹׂתלַ
совершить

סַחהַ־ פֶּ֖
Пасху

בַּ
в

יּ֣וֹם
день

ה֑וּאהַ
тот

וַֽ
и

יִּקְרְב֞וּ
приступили

פְנֵי֥לִ
пред

מֹשֶׁ֛ה
Моисеем

וְ
и

פְנֵי֥לִ
пред

ן אַהֲרֹ֖
Аароном
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בַּ
в

יּ֥וֹם
день

הֽוּאהַ
тот

׃
7

וַ֠
И

יּאֹמְרוּ
сказали

יםהָ אֲנָשִׁ֤
люди

הֵמָּ֙ה֙הָ
те

י ואֵלָ֔
ему

אֲנַחְ֥נוּ
мы

ים טְמֵאִ֖
нечисты

לְ
от

נֶפֶ֣שׁ
те́ла

אָדָ֑ם
человека

֣ מָּהלָ
почему

ע נִגָּרַ֗
лишаемся

ילְ בִלְתִּ֨
чтобы не

ב הַקְרִ֜
принести

אֶת
-

קָרְבַּ֤ן־
приношение

יְהוָה֙
ЙХВХ

בְּ
в

עֲד֔ מֹ֣
срок

וֹ
его

ת֖וֹךְבְּ
среди

בְּנֵי֥
сынов

ל יִשְׂרָאֵֽ
Израиля

׃
8

וַ
И

ֹ֥אמֶר יּ
сказал

םאֲלֵ הֶ֖
им

מֹשֶׁה֑
Моисей

עִמְד֣וּ
стойте

וְ
и

ה אֶשְׁמְעָ֔
услышу

מַה
что

יְצַוֶּה֥־
повелит

יְהוָה֖
ЙХВХ

םלָ כֶֽ
вам

פ׃ 
9

וַ
И

יְדַבֵּ֥ר
сказал

יְהוָה֖
ЙХВХ

ה־אֶל מֹשֶׁ֥
Моисею

רלֵּ אמֹֽ
говоря

׃
10

דַּבֵּ֛ר
Скажи

בְּנֵי֥־אֶל
сынам

יִשְׂרָאֵ֖ל
Израиля

רלֵ אמֹ֑
говоря

אִ֣ישׁ
всякий

אִ֣ישׁ
человек

כִּי
если

יִהְיֶֽה־
будет

טָמֵא֣־
нечист

לָ׀
от

פֶשׁ נֶ֡
умершего

֩ אוֹ
или

בְ
в

רֶךְ דֶ֨
дороге

הׄ רְחֹקָ֜
далёкой

לָ
для

ם כֶ֗
вас

א֚וֹ
или

לְ
в

תֵי דֹרֹ֣
роды

ם כֶ֔
ваши

וְ
и

עָ֥שָׂה
совершит

סַח פֶ֖
Пасху

לַ
для

יהוָֽה
ЙХВХ

׃
11

בַּ
в

דֶשׁ חֹ֨
месяц

יהַ שֵּׁנִ֜
второй

בְּ
в

ה אַרְבָּעָ֨
четырнадцатый

י֛וֹםעָשָׂ֥ר
день

ין בֵּ֥
между

יִםהָ עַרְבַּ֖
вечерами

יַעֲשׂ֣וּ
совершат

אֹת֑
-

וֹ
её

עַל
с

מַצּ֥וֹת־
опресноками

וּ
и

ים מְרֹרִ֖
горькими травами

יאֹכְלֻֽ
съедят

הוּ
её

׃
12

א ֹֽ ל
не

ירוּ־ יַשְׁאִ֤
оставят

֙ מִמֶּ
от

֙ נּוּ
неё

עַד
до

קֶר־ בֹּ֔
утра́

וְ
и

עֶ֖צֶם
кость

א ֹ֣ ל
не

יִשְׁבְּרוּ
сломают

וֹב֑־
её

כְּ
по

כָל
всему

ת־ חֻקַּ֥
уставу

סַחהַ פֶּ֖
Пасхи

יַעֲשׂ֥וּ
совершат

אֹתֽ
-

וֹ
её

׃
13

וְ
а

אִישׁ֩הָ
человек

אֲשֶׁר
который

ה֨וּא־
он

טָה֜וֹר
чист

וּ
и

בְ
в

דֶ֣רֶךְ
дороге

לאֹ
не

ה־ הָיָ֗
был

וְ
и

֙ חָדַל
перестал

עֲשׂ֣וֹתלַ
совершать

סַחהַ פֶּ֔
Пасху

וְ
и

נִכְרְתָ֛ה
истребится

נֶּפֶ֥שׁהַ
душа

ואהַ הִ֖
та

מֵֽ
из

עַמֶּי֑
народа

הָ
своего

י כִּ֣
ибо

קָרְבַּן֣׀
приношения

יְהוָ֗ה
ЙХВХ

א ֹ֤ ל
не

הִקְרִיב֙
принёс

בְּ
в

עֲד֔ מֹ֣
срок

וֹ
его

חֶטְא֥
грех

וֹ
свой

א יִשָּׂ֖
понесёт

ישׁהָ אִ֥
человек

הֽוּאהַ
тот

׃
14

וְ
И

י כִֽ
если

יָג֨וּר־
будет жить

אִתְּ
у

ם כֶ֜
вас

גֵּ֗ר
пришелец

וְ
и

ה עָשָֽׂ֤
совершит

פֶסַ֙ח֙
Пасху

לַֽ
для

יהוָ֔ה
ЙХВХ

כְּ
по

ת חֻקַּ֥
уставу

פֶּ֛סַחהַ
Пасхи

וּ
и

כְ
по

מִשְׁפָּט֖
установлению

וֹ
её

כֵּן֣
так

יַעֲשֶׂה֑
совершит

ה חֻקָּ֤
устав

אַחַת֙
один

יִהְיֶה֣
будет

לָ
для

ם כֶ֔
вас

וְ
и

לַ
для

גֵּר֖
пришельца

וּ
и

לְ
для

ח אֶזְרַ֥
туземца

רֶץהָ אָֽ
земли́

פ׃ 
15

וּ
И

בְ
в

יוֹם֙
день

ים הָקִ֣
[когда] воздвигли

אֶת
-

ןהַ־ מִּשְׁכָּ֔
скинию

כִּסָּ֤ה
покрыло

֙הֶֽ עָנָן
облако

אֶת
-

ןהַ־ מִּשְׁכָּ֔
скинию

הֶללְ אֹ֖
шатра

עֵדֻ֑תהָ
свидетельства

וּ
и

רֶבבָ עֶ֜
вечером

יִהְיֶה֧
было

עַֽל
над

־

מִּשְׁכָּן֛הַ
скинией

כְּ
как

מַרְאֵה
вид

שׁ־ אֵ֖
огня

עַד
до

קֶר־ בֹּֽ
утра́

׃
16

כֵּן֚
Так

יִהְיֶה֣
было

יד תָמִ֔
постоянно

עָנָן֖הֶ
облако

יְכַסֶּ֑
покрывало

נּוּ
её

וּ
и

מַרְאֵה
вид

שׁ־ אֵ֖
огня

יְלָה לָֽ
ночью

׃
17

וּ
И

לְ
по

י פִ֞
мере

הֵעָלֹ֤ת
поднятия

֙הֶֽ עָנָן
о́блака

מֵ
от

הֶלהָעַל֣ אֹ֔
шатра

וְ
и

אַחֲ֣רֵי
после

ן־ כֵ֔
того

יִסְע֖וּ
отправлялись

בְּנֵי֣
сыны

יִשְׂרָאֵל֑
Израиля

וּ
и

בִ
в

מְק֗וֹם
месте

אֲשֶׁ֤ר
где

יִשְׁכָּן
обитало

שָׁם֙־
там

ןהֶֽ עָנָ֔
облако

שָׁ֥ם
там

יַחֲנ֖וּ
располагались станом

בְּנֵי֥
сыны

ל יִשְׂרָאֵֽ
Израиля

׃
18

עַל
По

י־ פִּ֣
повелению

יְהוָ֗ה
ЙХВХ

֙ יִסְעוּ
отправлялись

בְּנֵי֣
сыны

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиля

וְ
и

עַל
по

י־ פִּ֥
повелению

יְהוָה֖
ЙХВХ

יַחֲנ֑וּ
располагались станом

כָּל
все

י־ יְמֵ֗
дни

ר אֲשֶׁ֨
что

ן יִשְׁכֹּ֧
обитало

עָנָן֛הֶ
облако

עַל
над

־

מִּשְׁכָּ֖ןהַ
скинией

יַחֲנֽוּ
располагались станом

׃
19

וּ
И

בְ
когда

יךְ הַאֲרִ֧
медлило

עָנָן֛הֶֽ
облако

עַל
над

מִּשְׁכָּ֖ןהַ־
скинией

ים יָמִ֣
дни

רַבִּ֑ים
многие
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וְ
то

שָׁמְר֧וּ
хранили

בְנֵי
сыны

יִשְׂרָאֵ֛ל־
Израиля

אֶת
-

רֶת־ מִשְׁמֶ֥
стражу

יְהוָה֖
ЙХВХ

וְ
и

א ֹ֥ ל
не

עוּ יִסָּֽ
отправлялись

׃
20

וְ
И

יֵ֞שׁ
бывало

ר אֲשֶׁ֨
что

יִהְיֶה֧
было

עָנָן֛הֶֽ
облако

ים יָמִ֥
дни

מִסְפָּ֖ר
счёта

עַל
над

מִּשְׁכָּן֑הַ־
скинией

עַל
по

י־ פִּ֤
повелению

יְהוָה֙
ЙХВХ

יַחֲנ֔וּ
располагались станом

וְ
и

עַל
по

י־ פִּ֥
повелению

יְהוָה֖
ЙХВХ

עוּ יִסָּֽ
отправлялись

׃
21

וְ
И

יֵ֞שׁ
бывало

אֲשֶׁר
что

יִהְיֶה֤־
было

֙הֶֽ עָנָן
облако

מֵ
от

עֶרֶ֣ב
ве́чера

עַד
до

קֶר־ בֹּ֔
утра́

וְ
и

נַעֲלָה֧
поднималось

עָנָן֛הֶֽ
облако

קֶרבַּ בֹּ֖
утром

וְ
и

נָסָע֑וּ
отправлялись

א֚וֹ
или

יוֹמָם֣
днём

וָ
и

יְלָה לַ֔
ночью

וְ
и

נַעֲלָ֥ה
поднималось

עָנָן֖הֶ
облако

וְ
и

עוּ נָסָֽ
отправлялись

׃
22

אֽוֹ
Или

יִם־ יֹמַ֜
два дня

אוֹ
или

דֶשׁ־ חֹ֣
месяц

אוֹ
или

ים־ יָמִ֗
дни

בְּ
когда

יךְ הַאֲרִ֨
медлило

עָנָן֤הֶ
облако

עַל
над

מִּשְׁכָּן֙הַ־
скинией

ןלִ שְׁכֹּ֣
обитать

י עָלָ֔
на

ו
ней

יַחֲנ֥וּ
располагались станом

בְנֵֽי
сыны

־

ל יִשְׂרָאֵ֖
Израиля

וְ
и

א ֹ֣ ל
не

יִסָּע֑וּ
отправлялись

וּ
а

בְ
когда

הֵעָלֹת֖
поднималось

וֹ
оно

עוּ יִסָּֽ
отправлялись

׃
23

עַל
По

י־ פִּ֤
повелению

יְהוָה֙
ЙХВХ

יַחֲנ֔וּ
располагались станом

וְ
и

עַל
по

י־ פִּ֥
повелению

יְהוָה֖
ЙХВХ

יִסָּע֑וּ
отправлялись

אֶת
-

מִשְׁמֶ֤רֶת־
стражу

יְהוָה֙
ЙХВХ

רוּ שָׁמָ֔
хранили

עַל
по

י־ פִּ֥
повелению

יְהוָה֖
ЙХВХ

יַדבְּ
рукою

ה־ מֹשֶֽׁ
Моисея

פ׃ 

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[1] Чис 1:1; Чис 3:14; [4] Лев 24:23; Чис 17:6; [5] Исх 38:22; Исх 39:32; Исх 39:42; Лев 7:38; Лев 27:34; Чис 1:54;
Чис 2:34; Чис 4:49; Чис 5:4; Чис 8:20; Чис 29:40; Чис 30:16; Чис 31:21; Чис 36:10; Втор 29:1; Нав 11:15; Нав 14:5;
4Цар 18:6; 1Пар 22:13; Иез 45:21; [10] Исх 31:13; Лев 4:2; Лев 7:23; Лев 7:29; Лев 12:2; Лев 23:24; Лев 23:34;
Нав 20:2; [20] Чис 9:23; [23] Чис 4:37; Чис 4:45; Чис 9:20; Чис 10:13; Нав 22:9;

101
וַ
И

יְדַבֵּ֥ר
сказал

יְהוָה֖
ЙХВХ

ה־אֶל מֹשֶׁ֥
Моисею

רלֵּ אמֹֽ
говоря

׃
2

עֲשֵׂה֣
сделай

ךָ֗לְ
себе

֙ שְׁתֵּי
две

ת חֲצֽוֹצְרֹ֣
трубы́

סֶף כֶּ֔
серебра

מִקְשָׁ֖ה
чеканной работы

תַּעֲשֶׂה֣
сделаешь

אֹתָ֑
-

ם
их

וְ
и

הָי֤וּ
будут

ךָ֙לְ
тебе

לְ
для

מִקְרָ֣א
созывания

ההָֽ עֵדָ֔
общества

וּ
и

לְ
для

ע מַסַּ֖
перехода

אֶת
-

מַּחֲנֽוֹתהַֽ־
станов

׃
3

וְ
и

תָקְע֖וּ
затрубят

בָּ
в

הֵן֑
них

וְ
и

נֽוֹעֲד֤וּ
собер‹ёт›ся

אֵלֶי֙
к

ךָ֙
тебе

כָּל
всё

ההָ֣־ עֵדָ֔
общество

אֶל
ко

תַח־ פֶּ֖
входу

הֶל אֹ֥
шатра

מוֹעֵֽד
собрания

׃
4

וְ
а

אִם
если

בְּ־
в

אַחַ֖ת
одну [трубу]

עוּ יִתְקָ֑
затрубят

וְ
и

נוֹעֲד֤וּ
соберутся

אֵלֶי֙
к

ךָ֙
тебе

יםהַ נְּשִׂיאִ֔
начальники

י רָאשֵׁ֖
гла́вы

י אַלְפֵ֥
тысяч

ל יִשְׂרָאֵֽ
Израиля

׃
5

וּ
и

ם תְקַעְתֶּ֖
затрубите

תְּרוּעָה֑
тревогу

וְ
и

֙ נָֽסְעוּ
отправятся

מַּחֲנ֔וֹתהַֽ
станы

חֹנִ֖יםהַ
расположившиеся станом

דְמָ קֵֽ
к востоку

׃ה
6

וּ
и

תְקַעְתֶּ֤ם
затрубите

תְּרוּעָה֙
тревогу

ית שֵׁנִ֔
вторично

וְ
и

֙ נָֽסְעוּ
отправятся

מַּחֲנ֔וֹתהַֽ
станы

חֹנִ֖יםהַ
расположившиеся станом

תֵּימָנָ֑
к югу

תְּרוּעָ֥הה
тревогу

יִתְקְע֖וּ
затрубят

לְ
для

מַסְעֵי
переходов

ם הֶֽ
их

׃
7

וּ
а

בְ
когда

יל הַקְהִ֖
собираете

אֶת
-

קָּהָל֑הַ־
собрание

תִּתְקְע֖וּ
трубите

וְ
но

א ֹ֥ ל
не

יעוּ תָרִֽ
трубите тревогу

׃
8

וּ
и

בְנֵי֤
сыны

֙ אַהֲרֹן
Аарона
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יםהַ הֲנִ֔ כֹּ֣
священники

יִתְקְע֖וּ
затрубят

בַּֽ
в

חֲצֹצְר֑וֹת
тру́бы

וְ
и

הָי֥וּ
будут

כֶם֛לָ
вам

לְ
в

ת חֻקַּ֥
устав

עוֹלָ֖ם
вечный

לְ
в

דֹרֹתֵי
роды

ם כֶֽ
ваши

׃
9

וְ
и

י כִֽ
когда

אוּ־ תָבֹ֨
пойдёте

ה מִלְחָמָ֜
[на] войну

בְּ
в

אַרְצְ
земле

ם כֶ֗
вашей

עַל
против

צַּר֙הַ־
притеснителя

צֹּרֵ֣רהַ
притесняющего

אֶתְ
-

ם כֶ֔
вас

וַ
и

ם הֲרֵעֹתֶ֖
затрубите тревогу

בַּ
в

חֲצֹצְר֑וֹת
тру́бы

וֲ
и

ם נִזְכַּרְתֶּ֗
будете вспомянуты

פְנֵי֙לִ
пред

יְהוָה֣
ЙХВХ

אֱלֹֽהֵי
Богом

ם כֶ֔
вашим

וְ
и

ם נוֹשַׁעְתֶּ֖
будете спасены

מֵ
от

אֹיְבֵי
врагов

ם כֶֽ
ваших

׃
10

וּ
и

בְ
в

י֨וֹם
день

שִׂמְחַתְ
веселия

כֶ֥ם
вашего

וּֽ
и

בְ
в

מוֹעֲדֵי
праздники

֮ כֶם
ваши

וּ
и

בְ
в

רָאשֵׁי֣
нача́ла

חָדְשֵׁי
месяцев

כֶם֒
ваших

וּ
и

תְקַעְתֶּ֣ם
затрубите

בַּ
в

ת צְרֹ֗ חֲצֹֽ
тру́бы

עַל֚
при

עֹלֹ֣תֵי
всесожжениях

ם כֶ֔
ваших

וְ
и

עַ֖ל
при

זִבְחֵי֣
жертвах

שַׁלְמֵי
мирных

כֶם֑
ваших

וְ
и

הָי֨וּ
будут

כֶם֤לָ
вам

לְ
в

֙ זִכָּרוֹן
память

פְנֵי֣לִ
пред

אֱלֹֽהֵי
Богом

ם כֶ֔
вашим

אֲנִ֖י
Я

יְהוָה֥
ЙХВХ

אֱלֹהֵי
Бог

ם כֶֽ
ваш

פ׃ 
11

וַ
И

י יְהִ֞
было

בַּ
в

שָּׁנָה֧
год

שֵּׁנִי֛תהַ
второй

בַּ
в

דֶשׁ חֹ֥
месяц

שֵּׁנִ֖יהַ
второй

בְּ
в

ים עֶשְׂרִ֣
двадцатый [день]

דֶשׁבַּ חֹ֑
месяца

נַעֲלָה֙
поднялось

ןהֶֽ עָנָ֔
облако

מֵ
от

עַ֖ל

מִשְׁכַּ֥ן
скинии

תהָ עֵדֻֽ
свидетельства

׃
12

וַ
и

יִּסְע֧וּ
отправились

בְנֵֽי
сыны

יִשְׂרָאֵ֛ל־
Израиля

לְ
по

מַסְעֵי
переходам

הֶ֖ם
своим

מִ
из

מִּדְבַּר֣
пустыни

סִינָי֑
Синая

וַ
и

ן יִּשְׁכֹּ֥
обитало

עָנָן֖הֶ
облако

בְּ
в

מִדְבַּ֥ר
пустыне

ן פָּארָֽ
Фаран

׃
13

וַ
И

יִּסְע֖וּ
отправились

בָּ
в

רִאשֹׁנָה֑
первый раз

עַל
по

־

י פִּ֥
повелению

יְהוָה֖
ЙХВХ

יַדבְּ
рукою

ה־ מֹשֶֽׁ
Моисея

׃
14

וַ
И

ע יִּסַּ֞
отправилось

דֶּ֣גֶל
знамя

מַחֲנֵה֧
стана

בְנֵֽי
сынов

ה־ יְהוּדָ֛
Иуды

רִאשֹׁנָה֖בָּ
первым

לְ
по

צִבְאֹתָ֑
ополчениям

ם
их

וְ
и

עַל
над

צְבָא֔־
ополчением

וֹ
его

נַחְשׁ֖וֹן
Наассон

בֶּן
сын

ב־ עַמִּינָדָֽ
Аминадава

׃
15

וְ
и

ל עַ֨
над

־

א צְבָ֔
ополчением

מַטֵּ֖ה
колена

בְּנֵי֣
сынов

יִשָׂשכָר֑
Иссахара

נְתַנְאֵ֖ל
Нафанаил

בֶּן
сын

ר־ צוּעָֽ
Цуара

׃
16

וְ
и

ל עַ֨
над

א־ צְבָ֔
ополчением

מַטֵּ֖ה
колена

בְּנֵי֣
сынов

זְבוּלֻן֑
Завулона

אֱלִיאָ֖ב
Елиав

בֶּן
сын

חֵלֽוֹן־
Хелона

׃
17

וְ
И

ד הוּרַ֖
была снята

מִּשְׁכָּן֑הַ
скиния

וְ
и

נָסְע֤וּ
отправились

בְנֵֽי
сыны

־

גֵרְשׁוֹן֙
Гирсона

וּ
и

בְנֵי֣
сыны

י מְרָרִ֔
Мерари

י נֹשְׂאֵ֖
несущие

ןהַ מִּשְׁכָּֽ
скинию

ס׃ 
18

וְ
И

ע נָסַ֗
отправилось

גֶל דֶּ֛
знамя

מַחֲנֵה֥
стана

ן רְאוּבֵ֖
Рувима

לְ
по

צִבְאֹתָ֑
ополчениям

ם
их

וְ
и

עַל
над

צְבָא֔־
ополчением

וֹ
его

אֱלִיצ֖וּר
Елицур

בֶּן
сын

שְׁדֵיאֽוּר־
Шедеура

׃
19

וְ
и

ל עַ֨
над

א־ צְבָ֔
ополчением

מַטֵּ֖ה
колена

בְּנֵי֣
сынов

שִׁמְע֑וֹן
Симеона

מִיאֵ֖ל שְׁלֻֽ
Шелумиил

בֶּן
сын

י־ צוּרִֽ
Цури-

י שַׁדָּֽ
-шаддая

׃
20

וְ
и

עַל
над

א־ צְבָ֖
ополчением

מַטֵּה֣
колена

בְנֵי
сынов

גָד֑־
Гада

ף אֶלְיָסָ֖
Елиасаф

בֶּן
сын

ל־ דְּעוּאֵֽ
Регуила

׃
21

וְ
И

֙ נָסְעוּ
отправились

יםהַ קְּהָתִ֔
каафиты

י נֹשְׂאֵ֖
несущие

מִּקְדָּ֑שׁהַ
святилище

וְ
и

ימוּ הֵקִ֥
воздвигали

אֶת
-

מִּשְׁכָּ֖ןהַ־
скинию

עַד
до

בֹּאָֽ־
прихода

ם
их

ס׃ 
22

וְ
И

ע נָסַ֗
отправилось

גֶל דֶּ֛
знамя

מַחֲנֵה֥
стана

בְנֵֽי
сынов

־

יִם אֶפְרַ֖
Ефрема

לְ
по

צִבְאֹתָ֑
ополчениям

ם
их

וְ
и

עַל
над

צְבָא֔־
ополчением

וֹ
его

ע אֱלִישָׁמָ֖
Елишама

בֶּן
сын

עַמִּיהֽוּד־
Аммиуда

׃
23

וְ
и

ל עַ֨
над

־

א צְבָ֔
ополчением

מַטֵּ֖ה
колена

בְּנֵי֣
сынов

מְנַשֶּׁה֑
Манассии

גַּמְלִיאֵ֖ל
Гамалиил

בֶּן
сын

פְּדָה־
Педа-

צֽוּר־
-цура

׃
24

וְ
и

ל עַ֨
над

א־ צְבָ֔
ополчением

מַטֵּ֖ה
колена

בְּנֵי֣
сынов

ן בִנְיָמִ֑
Вениамина

ן אֲבִידָ֖
Авидан

בֶּן
сын

י־ גִּדְעוֹנִֽ
Гидеония

ס׃ 
25

וְ
И

ע נָסַ֗
отправилось

גֶל דֶּ֚
знамя

מַחֲנֵה֣
стана
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בְנֵי
сынов

ן־ דָ֔
Дана

ף מְאַסֵּ֥
замыкающее

לְ
для

כָל
всех

מַּחֲנֹ֖תהַֽ־
станов

לְ
по

צִבְאֹתָ֑
ополчениям

ם
их

וְ
и

עַל
над

צְבָא֔־
ополчением

וֹ
его

אֲחִיעֶ֖זֶר
Ахиезер

בֶּן
сын

י־ עַמִּישַׁדָּֽ
Аммишаддая

׃
26

וְ
и

עַל
над

א־ צְבָ֔
ополчением

מַטֵּ֖ה
колена

בְּנֵי֣
сынов

אָשֵׁר֑
Асира

פַּגְעִיאֵ֖ל
Пагиил

בֶּן
сын

־

ן עָכְרָֽ
Охрана

׃
27

וְ
и

ל עַ֨
над

א־ צְבָ֔
ополчением

מַטֵּ֖ה
колена

בְּנֵי֣
сынов

נַפְתָּלִ֑י
Неффалима

ע אֲחִירַ֖
Ахира

בֶּן
сын

עֵינָֽן־
Енана

׃
28

אֵ֛לֶּה
Вот

מַסְעֵ֥י
переходы

בְנֵֽי
сынов

ל־ יִשְׂרָאֵ֖
Израиля

לְ
по

צִבְאֹתָ֑
ополчениям

ם
их

וַ
И

עוּ יִּסָּֽ
отправились

ס׃ 
29

וַ
И

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

ה מֹשֶׁ֗
Моисей

חֹבָבלְ֠
Ховаву

בֶּן
сыну

רְעוּאֵל֣־
Рагуила

֮הַ מִּדְיָנִי
Мадианитянина

חֹתֵ֣ן
тестю

מֹשֶׁה֒
Моисея

נֹסְעִי֣ם
отправляемся

חְנוּ׀ אֲנַ֗
мы

אֶל
в

מָּקוֹם֙הַ־
место

אֲשֶׁר֣
[о] котором

אָמַר֣
сказал

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

אֹת֖
-

וֹ
его

אֶתֵּ֣ן
дам

כֶם֑לָ
вам

לְכָ֤
пойди

אִתָּ֙ה
с

֙ נוּ
нами

וְ
и

הֵטַבְ֣נוּ
сделаем добро

ךְלָ֔
тебе

י כִּֽ
ибо

יְהוָה֥־
ЙХВХ

דִּבֶּר
говорил

ט֖וֹב־
доброе

עַל
об

ל־ יִשְׂרָאֵֽ
Израиле

׃
30

וַ
И

ֹ֥אמֶר יּ
сказал

ואֵלָ֖י
ему

א ֹ֣ ל
не

אֵלֵךְ֑
пойду

י כִּ֧
разве

אִם
только

אֶל־
в

אַרְצִ֛־
землю

י
мою

וְ
и

אֶל
к

מוֹלַדְתִּ֖־
родству

י
моему

ךְ אֵלֵֽ
пойду

׃
31

וַ
И

אמֶר ֹ֕ יּ
сказал

אַל
не

נָא֖־
же

תַּעֲזֹ֣ב
оставляй

אֹתָ֑
-

נוּ
нас

י כִּ֣
ибо

עַל׀
по

כֵּן֣־
тому

עְתָּ יָדַ֗
знаешь

֙ חֲנֹתֵ
[как] располагаемся станом

֙ נוּ
мы

בַּ
в

ר מִּדְבָּ֔
пустыне

וְ
и

יתָ הָיִ֥
будешь

נוּלָּ֖
нам

עֵינָֽיִםלְ
глазами

׃
32

וְ
И

הָיָה֖
будет

כִּי
если

תֵלֵךְ֣־
пойдёшь

עִמָּ֑
с

נוּ
нами

וְ
то

הָיָה֣
будет

טּ֣וֹבהַ׀
доброе

ה֗וּאהַ
то

ר אֲשֶׁ֨
которое

יב יֵיטִ֧
сделает добро

יְהוָה֛
ЙХВХ

עִמָּ֖
с

נוּ
нами

וְ
и

בְנוּ הֵטַ֥
сделаем добро

ךְלָֽ
тебе

׃
33

וַ
И

֙ יִּסְעוּ
отправились

מֵ
от

הַר֣
горы́

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

רֶךְ דֶּ֖
путь

שְׁלֹ֣שֶׁת
трёх

ים יָמִ֑
дней

וַ
и

אֲר֨וֹן
ковчег

בְּרִית
завета

ה־ יְהוָ֜
ЙХВХ

נֹסֵעַ֣
отправлялся

פְנֵילִ
пред

ם הֶ֗
ними

רֶךְ דֶּ֚
путь

שְׁלֹ֣שֶׁת
трёх

ים יָמִ֔
дней

לָ
чтобы

ת֥וּר
приискать

םלָ הֶ֖
им

ה מְנוּחָֽ
место покоя

׃
34

וַ
И

עֲנַן֧
облако

יְהוָה֛
ЙХВХ

עֲלֵי
над

הֶ֖ם
ними

יוֹמָם֑
днём

בְּ
когда

נָסְעָ֖
отправлялись

ם
они

מִן
из

מַּחֲנֶֽההַֽ־
стана

ס׆ ׃ 
35

וַ
И

י יְהִ֛
было

בִּ
когда

עַ נְסֹ֥
отправлялся

ןהָ אָרֹ֖
ковчег

וַ
и

ֹ֣אמֶר יּ
говорил

מֹשֶׁה֑
Моисей

קוּמָ֣
восстань

ה׀ה יְהוָ֗
ЙХВХ

וְ
и

֙ יָפֻצ֙וּ
рассеются

י יְבֶ֔ אֹֽ
враги

ךָ
Твои

וְ
и

יָנֻס֥וּ
побегут

י מְשַׂנְאֶ֖
ненавидящие

ךָ
Тебя

מִ
от

פָּנֶֽי
лица́

ךָ
Твоего

׃
36

וּ
И

בְ
когда

נֻחֹ֖
останавливался

ה
он

יאֹמַר֑
говорил

שׁוּבָ֣
возвратись

יְהוָ֔הה
ЙХВХ

בְב֖וֹת רִֽ
[к] тьмам

י אַלְפֵ֥
тысяч

ל יִשְׂרָאֵֽ
Израиля

ס׆ ׃ 

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[3] Лев 8:4; Чис 16:19; [13] Чис 4:37; Чис 4:45; Чис 9:23; Нав 22:9; [19] Чис 2:12; [23] Чис 7:54; [29] Чис 14:40;

111
וַ
И

י יְהִ֤
был

עָם֙הָ
народ

כְּ
как

ים נְנִ֔ מִתְאֹ֣
сетующие

ע רַ֖
[на] злое

בְּ
в

אָזְנֵי֣
уши

יְהוָה֑
ЙХВХ

וַ
и

יִּשְׁמַ֤ע
услышал

יְהוָה֙
ЙХВХ

וַ
и

יִּחַ֣ר
разгорелся
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אַפּ֔
гнев

וֹ
Его

וַ
и

תִּבְעַר
возгорелся

בָּ־
среди

ם֙
них

אֵשׁ֣
огонь

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

וַ
и

אכַל ֹ֖ תּ
пожрал

בִּ
на

קְצֵ֥ה
краю́

מַּחֲנֶֽההַֽ
стана

׃
2

וַ
И

יִּצְעַ֥ק
возопил

עָ֖םהָ
народ

אֶל
к

מֹשֶׁה֑־
Моисею

וַ
и

יִּתְפַּלֵּל֤
помолился

מֹשֶׁה֙
Моисей

אֶל
к

ה־ יְהוָ֔
ЙХВХ

וַ
и

ע תִּשְׁקַ֖
утих

שׁהָ אֵֽ
огонь

׃
3

וַ
И

א יִּקְרָ֛
нарёк

ם שֵֽׁ
имя

מָּק֥וֹםהַ־
ме́ста

ה֖וּאהַ
того

תַּבְעֵרָ֑ה
Тавера

י כִּֽ
ибо

ה־ בָעֲרָ֥
возгорелся

בָ֖
среди

ם
них

אֵ֥שׁ
огонь

יְהוָֽה
ЙХВХ

׃
4

וְ
А

אסַפְסֻף֙הָֽ
сброд

אֲשֶׁר֣
который

בְּ
в

קִרְבּ֔
среде

וֹ
его

הִתְאַוּ֖וּ
возжела‹л›

תַּאֲוָה֑
желанием

וַ
и

יָּשֻׁב֣וּ
снова

יִּבְכּ֗וּוַ
плакали

גַּם֚
также

בְּנֵי֣
сыны

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиля

וַ
и

ֹ֣אמְר֔וּ יּ
сказали

י מִ֥
кто

יַאֲכִלֵ֖
накормит

נוּ
нас

ר בָּשָֽׂ
мясом

׃
5

֙ זָכַרְ֙נוּ
Помним

אֶת
-

ההַ־ דָּגָ֔
рыбу

אֲשֶׁר
которую

נאֹכַ֥ל־
ели

בְּ
в

יִם מִצְרַ֖
Египте

חִנָּם֑
да́ром

אֵת֣
-

יםהַ קִּשֻּׁאִ֗
огурцы

וְ
и

אֵת֙
-

יםהָֽ אֲבַטִּחִ֔
арбузы

וְ
и

אֶת
-

ירהֶ־ חָצִ֥
лук-порей

וְ
и

אֶת
-

יםהַ־ בְּצָלִ֖
лук

וְ
и

אֶת
-

יםהַ־ שּׁוּמִֽ
чеснок

׃
6

וְ
а

עַתָּ֛ה
ныне

נַפְשֵׁ֥
душа

נוּ
наша

יְבֵשָׁ֖ה
суха

אֵי֣ן
нет

ל כֹּ֑
ничего

י בִּלְתִּ֖
кроме [как]

אֶל
на

ןהַ־ מָּ֥
манну

עֵינֵֽי
глаза́

נוּ
наши

׃
7

וְ
А

ןהַ מָּ֕
манна

כִּ
как

זְרַע
семя

גַּד֖־
кориандра

ה֑וּא
она

וְ
и

עֵינ֖
вид

וֹ
её

כְּ
как

עֵ֥ין
вид

לַחהַ בְּדֹֽ
бдолаха

׃
8

֩ שָׁטוּ
Ходи‹л›

םהָ עָ֨
народ

וְ
и

קְט֜וּ לָֽ
собира‹л›

וְ
и

טָחֲנ֣וּ
моло‹л›

בָ
в

יִם רֵחַ֗
жерновах

א֤וֹ
или

֙ דָכוּ
тол‹ок›

בַּ
в

ה מְּדֹכָ֔
ступе

וּ
и

֙ בִשְּׁלוּ
вари‹л›

בַּ
в

פָּר֔וּר
горшке

וְ
и

עָשׂ֥וּ
дела‹л›

אֹת֖
-

וֹ
её

עֻג֑וֹת
лепёшками

וְ
и

הָיָה֣
был

טַעְמ֔
вкус

וֹ
её

כְּ
как

עַם טַ֖
вкус

לְשַׁ֥ד
лакомства

מֶןהַ שָּֽׁ
[на] елее

׃
9

וּ
И

בְ
когда

דֶת רֶ֧
сходила

טַּ֛להַ
роса

עַל
на

מַּחֲנֶה֖הַֽ־
стан

לָיְ֑לָה
ночью

ד יֵרֵ֥
сходила

ןהַ מָּ֖
манна

י עָלָֽ
на

ו
него

׃
10

וַ
И

ע יִּשְׁמַ֨
услышал

ה מֹשֶׁ֜
Моисей

אֶת
-

םהָ־ עָ֗
народ

בֹּכֶה֙
плачущий

לְ
по

י מִשְׁפְּחֹתָ֔
племенам

ו
его

ישׁ אִ֖
каждый

לְ
у

פֶתַ֣ח
входа

אָהֳל֑
шатра

וֹ
своего

וַ
и

חַר יִּֽ
разгорелся

אַ֤ף־
гнев

יְהוָה֙
ЙХВХ

ד מְאֹ֔
весьма

וּ
и

בְ
в

עֵינֵי֥
глазах

מֹשֶׁ֖ה
Моисея

ע רָֽ
было неугодно

׃
11

וַ
И

אמֶר ֹ֨ יּ
сказал

ה מֹשֶׁ֜
Моисей

ה־אֶל יְהוָ֗
ЙХВХ

לָ
для

מָ֤ה
чего

֙ תָ הֲרֵעֹ֨
сделал Ты зло

עַבְדֶּ֔לְ
рабу

ךָ
Твоему

וְ
и

לָ֛
для

מָּה
чего

לאֹ
не

תִי־ מָצָ֥
нашёл я

ן חֵ֖
благоволения

בְּ
в

עֵינֶי֑
глазах

ךָ
Твоих

לָ
чтобы

שׂ֗וּם
возложить

אֶת
-

־

מַשָּׂ֛א
бремя

כָּל
всего

עָ֥םהָ־
народа

זֶּה֖הַ
сего

עָלָֽ
на

י
меня

׃
12

הֶ
Разве

י אָנֹכִ֣
я

יתִי הָרִ֗
зачал

אֵת֚
-

כָּל
весь

עָם֣הָ־
народ

ההַ זֶּ֔
сей

אִם
или

י־ אָנֹכִ֖
я

י יְלִדְתִּ֑
родил

הוּ
его

י כִּֽ
что

ר־ תאֹמַ֨
говоришь

יאֵלַ֜
мне

שָׂאֵ֣
неси

הוּ
его

בְ
на

חֵיקֶ֗
лоне

ךָ
твоём

כַּ
как

ר אֲשֶׁ֨

יִשָּׂ֤א
носит

אֹמֵן֙הָ
воспитатель

אֶת
-

קהַ־ יֹּנֵ֔
грудного младенца

עַל֚
на

ההָֽ אֲדָמָ֔
землю

אֲשֶׁ֥ר
которую

עְתָּ נִשְׁבַּ֖
клялся Ты

ילַ אֲבֹתָֽ
отцам

ו
его

׃
13

אַ֤יִןמֵ
Откуда

י֙לִ
мне

ר בָּשָׂ֔
мясо

לָ
чтобы

ת תֵ֖
дать

כָללְ
всему

עָם֣הָ־
народу

זֶּה֑הַ
сему

י כִּֽ
ибо

־

יִבְכּ֤וּ
плачут

עָלַ
на

֙ י
меня

רלֵ אמֹ֔
говоря

תְּנָ
дай

נוּלָּ֥־ה
нам

בָשָׂ֖ר
мяса

וְ
и

לָה נאֹכֵֽ
поедим

׃
14

א ֹֽ ל
Не

אוּכַל֤־
могу

֙ אָנֹכִי
я

בַדִּ֔לְ
один

י

אתלָ שֵׂ֖
нести

אֶת
-

כָּל־
весь

עָם֣הָ־
народ

זֶּה֑הַ
сей

י כִּ֥
ибо

כָבֵ֖ד
тяжёл

מִמֶּֽ
для

נִּי
меня

׃
15

וְ
И

אִם
если

כָּכָ֣ה־
так

אַתְּ׀
Ты

־

שֶׂה עֹ֣
делаешь

ילִּ֗
мне

֤ הָרְגֵ
убей

נִי
меня

נָא֙
же

ג הָרֹ֔
убийством

אִם
если

אתִי־ מָצָ֥
нашёл я

ן חֵ֖
благоволение

בְּ
в

עֵינֶי֑
глазах

ךָ
Твоих
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וְ
и

אַל
не

ה־ אֶרְאֶ֖
взгляну

בְּ
на

רָעָתִֽ
бедствие

י
моё

פ׃ 
16

וַ
И

אמֶר ֹ֨ יּ
сказал

יְהוָ֜ה
ЙХВХ

ה־אֶל מֹשֶׁ֗
Моисею

אֶסְפָ
собери

ילִּ֞־ה
Мне

שִׁבְעִי֣ם
семьдесят

֮ אִישׁ
муж‹ей›

מִ
из

זִּקְנֵי֣
старейшин

֒ יִשְׂרָאֵל
Израиля

אֲשֶׁר֣
которых

עְתָּ יָדַ֔
знаешь

כִּי
что

הֵ֛ם־
они

זִקְנֵי֥
старейшины

עָ֖םהָ
народа

וְ
и

שֹׁטְרָ֑י
надзиратели

ו
его

וְ
и

לָקַחְתָּ֤
возьмёшь

אֹתָ
-

ם֙
их

אֶל
к

הֶל־ אֹ֣
шатру

ד מוֹעֵ֔
собрания

וְ
и

תְיַצְּב֥וּ הִֽ
станут

שָׁ֖ם
там

עִמָּֽ
с

ךְ
тобою

׃
17

וְ
и

י יָרַדְתִּ֗
сойду

וְ
и

י דִבַּרְתִּ֣
буду говорить

עִמְּ
с

֮ ךָ
тобою

שָׁם֒
там

וְ
и

י אָצַלְתִּ֗
отделю

מִן
от

ר֛וּחַהָ־
духа

אֲשֶׁ֥ר
который

עָלֶ֖י
на

ךָ
тебе

וְ
и

י שַׂמְתִּ֣
положу

עֲלֵי
на

הֶם֑
них

וְ
и

נָשְׂא֤וּ
понесут

אִתְּ
с

ךָ֙
тобою

מַשָּׂא֣בְּ
бремя

םהָ עָ֔
народа

וְ
и

לאֹ
не

א־ תִשָּׂ֥
понесёшь

ה אַתָּ֖
ты

בַדֶּֽלְ
один

׃ךָ
18

וְ
А

םהָ־אֶל עָ֨
народу

ר תּאֹמַ֜
скажешь

הִתְקַדְּשׁ֣וּ
освятитесь

לְ
на

֮ מָחָר
завтра

וַ
и

אֲכַלְתֶּ֣ם
будете есть

בָּשָׂר֒
мясо

י כִּ֡
ибо

בְּכִיתֶם֩
плакали вы

בְּ
в

י אָזְנֵ֨
уши

יְהוָ֜ה
ЙХВХ

רלֵ אמֹ֗
говоря

י מִ֤
кто

֙ יַאֲכִלֵ
накормит

֙ נוּ
нас

ר בָּשָׂ֔
мясом

כִּי
ибо

ט֥וֹב־
хорошо было

נוּלָ֖
нам

בְּ
в

מִצְרָ֑יִם
Египте

וְ
и

ן נָתַ֨
даст

יְהוָה֥
ЙХВХ

כֶם֛לָ
вам

בָּשָׂ֖ר
мясо

וַ
и

ם אֲכַלְתֶּֽ
будете есть

׃
19

א ֹ֣ ל
Не

י֥וֹם
день

אֶחָ֛ד
один

תּאֹכְל֖וּ
будете есть

וְן
и

א ֹ֣ ל
не

יוֹמָיִ֑ם
два дня

וְ
и

א ֹ֣ ל
не

חֲמִשָּׁה֣׀
пять

ים יָמִ֗
дней

וְ
и

֙ לאֹ
не

עֲשָׂרָ֣ה
десять

ים יָמִ֔
дней

וְ
и

א ֹ֖ ל
не

ים עֶשְׂרִ֥
двадцать

יֽוֹם
дней

׃
20

עַד֣
до

דֶשׁ׀ חֹ֣
месяца

ים יָמִ֗
дней

עַד֤
пока

אֲשֶׁר
не

יֵצֵא֙־
выйдет

מֵֽ
из

אַפְּ
ноздр‹ей›

ם כֶ֔
ваших

וְ
и

הָיָה֥
будет

כֶ֖םלָ
вам

לְ
в

זָרָ֑א
отвращение

עַן יַ֗
за то

י כִּֽ
что

־

מְאַסְתֶּ֤ם
отвергли вы

אֶת
-

יְהוָה֙־
ЙХВХ

אֲשֶׁר֣
Который

בְּ
в

קִרְבְּ
среде

ם כֶ֔
вашей

וַ
и

תִּבְכּ֤וּ
плакали вы

לְ
пред

פָנָי
лицом

֙ ו
Его

רלֵ אמֹ֔
говоря

לָ֥
для

מָּה
чего

זֶּה֖
это

אנוּ יָצָ֥
вышли мы

מִ
из

יִם מִּצְרָֽ
Египта

׃
21

וַ
И

֮ יּאֹמֶר
сказал

מֹשֶׁה֒
Моисей

שֵׁשׁ
шесть

מֵא֥וֹת־
сот

אֶלֶ֙ף֙
тысяч

י רַגְלִ֔
пеших

םהָ עָ֕
народ

אֲשֶׁ֥ר
который

י אָנֹכִ֖
я

בְּ
в

קִרְבּ֑
среде

וֹ
его

וְ
а

אַתָּ֣ה
Ты

רְתָּ אָמַ֗
сказал

בָּשָׂר֙
мясо

אֶתֵּ֣ן
дам

םלָ הֶ֔
им

וְ
и

אָכְל֖וּ
будут есть

דֶשׁ חֹ֥
месяц

ים יָמִֽ
дней

׃
22

הֲ
Разве

אן ֹ֧ צ
мелкий скот

וּ
и

ר בָקָ֛
крупный скот

יִשָּׁחֵ֥ט
заколается

םלָ הֶ֖
им

וּ
и

מָצָא֣
достанет

הֶם֑לָ
им

אִ֣ם
или

ת אֶֽ
-

־

כָּל
все

דְּגֵי֥־
рыбы

יָּם֛הַ
мо́ря

ף יֵאָסֵ֥
собер‹ут›ся

םלָ הֶ֖
им

וּ
и

א מָצָ֥
достанет

םלָ הֶֽ
им

פ׃ 
23

וַ
И

ֹ֤אמֶר יּ
сказал

יְהוָה֙
ЙХВХ

־אֶל

ה מֹשֶׁ֔
Моисею

הֲ
разве

יַד֥
рука

יְהוָה֖
ЙХВХ

תִּקְצָר֑
коротка

ה עַתָּ֥
ныне

תִרְאֶ֛ה
увидишь

הֲ
ли

יִקְרְ
сбудется

ךָ֥
тебе

דְבָרִ֖
слово

י
Моё

אִם
или

א־ ֹֽ ל
нет

׃
24

וַ
И

יֵּצֵא֣
вышел

ה מֹשֶׁ֗
Моисей

וַ
и

יְדַבֵּר֙
говорил

םהָ־אֶל עָ֔
народу

אֵ֖ת
-

דִּבְרֵ֣י
слова́

יְהוָה֑
ЙХВХ

וַ
и

ף יֶּאֱסֹ֞
собрал

ים שִׁבְעִ֥
семьдесят

אִישׁ֙
муж‹ей›

מִ
из

זִּקְנֵי֣
старейшин

םהָ עָ֔
народа

וַֽ
и

יַּעֲמֵ֥ד
поставил

אֹתָ֖
-

ם
их

ת סְבִיבֹ֥
вокруг

הֶלהָ אֹֽ
шатра

׃
25

וַ
И

רֶד יֵּ֨
сошёл

יְהוָה֥
ЙХВХ

׀

בֶּ
в

֮ עָנָן
облаке

וַ
и

יְדַבֵּר֣
говорил

ו֒אֵלָי
ему

וַ
и

אצֶל יָּ֗
отделил

מִן
от

רוּ֙חַ֙הָ־
духа

אֲשֶׁר֣
который

י עָלָ֔
на

ו
нём

וַ
и

ן יִּתֵּ֕
возложил

עַל
на

־

ים שִׁבְעִ֥
семьдесят

ישׁ אִ֖
муж‹ей›

זְּקֵנִי֑םהַ
старейшин

וַ
и

י יְהִ֗
было

כְּ
когда

נ֤וֹחַ
почил

עֲלֵי
на

הֶם֙
них

ר֔וּחַהָ
дух

וַ
и

תְנַבְּא֖וּ יִּֽ
пророчествовали

וְ
и

א ֹ֥ ל
не

פוּ יָסָֽ
продолжали

׃
26

וַ
И

יִּשָּׁאֲר֣וּ
остались

שְׁנֵֽי
два

אֲנָשִׁ֣ים־
мужа

בַּֽ׀
в

מַּחֲנֶ֡ה
стане

שֵׁם֣
имя

אֶחָד֣הָ
одного

ד׀ אֶלְדָּ֡
Елдад

וְ
и

שֵׁם֩
имя
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יהַ שֵּׁנִ֨
второго

ד מֵידָ֜
Модад

וַ
и

תָּ֧נַח
почил

עֲלֵי
на

הֶם֣
них

ר֗וּחַהָ
дух

וְ
а

הֵמָּ֙ה֙
они

בַּ
среди

ים כְּתֻבִ֔
записанных

וְ
и

א ֹ֥ ל
не

יָצְא֖וּ
выходили

הֱלָהָ אֹ֑
к шатру

וַה
и

תְנַבְּא֖וּ יִּֽ
пророчествовали

בַּֽ
в

מַּחֲנֶֽה
стане

׃
27

וַ
И

יָּרָ֣ץ
побежал

עַרהַ נַּ֔
отрок

וַ
и

יַּגֵּד֥
поведал

הלְ מֹשֶׁ֖
Моисею

וַ
и

יּאֹמַר֑
сказал

אֶלְדָּ֣ד
Елдад

וּ
и

ד מֵידָ֔
Модад

ים תְנַבְּאִ֖ מִֽ
пророчествуют

בַּֽ
в

מַּחֲנֶֽה
стане

׃
28

וַ
И

עַן יַּ֜
отвечал

יְהוֹשֻׁעַ֣
Иисус

בִּן
сын

נ֗וּן־
Навин

ת מְשָׁרֵ֥
служитель

מֹשֶׁ֛ה
Моисея

מִ
из

י בְּחֻרָ֖
юношей

ו
его

וַ
и

יּאֹמַר֑
сказал

אֲדֹנִ֥
господин

י
мой

מֹשֶׁ֖ה
Моисей

כְּלָאֵֽ
удержи

ם
их

׃
29

וַ
И

ֹ֤אמֶר יּ
сказал

וֹ֙ל
ему

ה מֹשֶׁ֔
Моисей

הַֽ
Разве

מְקַנֵּא֥
ревнуешь

ה אַתָּ֖
ты

לִ֑
за

י
меня

וּ
и

י מִ֨
кто

ן יִתֵּ֜
дал бы

כָּל
весь

עַם֤־
народ

יְהוָה֙
ЙХВХ

ים נְבִיאִ֔
пророками

כִּי
когда

יִתֵּ֧ן־
дал бы

יְהוָה֛
ЙХВХ

אֶת
-

רוּח֖־
дух

וֹ
Свой

עֲלֵי
на

ם הֶֽ
них

׃
30

וַ
И

ף יֵּאָסֵ֥
собрался

מֹשֶׁ֖ה
Моисей

אֶל
в

מַּחֲנֶה֑הַֽ־
стан

ה֖וּא
он

וְ
и

זִקְנֵי֥
старейшины

ל יִשְׂרָאֵֽ
Израиля

׃
31

וְ
И

ר֜וּחַ
ветер

נָסַע֣
двинулся

מֵ׀
от

האֵת֣ יְהוָ֗
ЙХВХ

וַ
и

יָּגָ֣ז
принёс

֮ שַׂלְוִים
перепелов

מִן
от

־

יָּם֒הַ
мо́ря

וַ
и

שׁ יִּטֹּ֨
оставил [их]

עַל
у

ההַֽ־ מַּחֲנֶ֜
стана

כְּ
как

רֶךְ דֶ֧
путь

י֣וֹם
дня

ה כֹּ֗
сюда

וּ
и

כְ
как

רֶךְ דֶ֤
путь

יוֹם֙
дня

ה כֹּ֔
туда

סְבִיב֖וֹת
вокруг

מַּחֲנֶה֑הַֽ
стана

וּ
и

כְ
как

יִם אַמָּתַ֖
два локтя

עַל
над

פְּנֵי֥־
поверхностью

רֶץהָ אָֽ
земли́

׃
32

וַ
И

יָּקָ֣ם
встал

םהָ עָ֡
народ

כָּל
весь

יּוֹם֩הַ־
день

ה֨וּאהַ
тот

וְ
и

כָל
всю

יְלָההַ־ לַּ֜
ночь

וְ
и

ל כֹ֣
весь

י֣וֹם׀
день

תהַֽ מָּחֳרָ֗
следующий

וַ
и

֙ יַּֽאַסְפוּ
собира‹л›

אֶת
-

והַ־ שְּׂלָ֔
перепела

יטהַ מַּמְעִ֕
умалявший

ף אָסַ֖
собрал

עֲשָׂרָ֣ה
десять

ים חֳמָרִ֑
хомеров

וַ
и

יִּשְׁטְח֤וּ
разложи‹л›

לָ
для

הֶם֙
себя

שָׁט֔וֹחַ
раскладывая

סְבִיב֖וֹת
вокруг

מַּחֲנֶֽההַֽ
стана

׃
33

רהַ בָּשָׂ֗
Мясо

֙ עוֹדֶ
ещё

֙ נּוּ
оно

בֵּי֣ן
между

שִׁנֵּי
зубами

ם הֶ֔
их

טֶ֖רֶם
прежде чем

יִכָּרֵ֑ת
было прожёвано

וְ
и

אַ֤ף
гнев

יְהוָה֙
ЙХВХ

חָרָ֣ה
разгорелся

בָ
на

ם עָ֔
народ

וַ
и

יַּךְ֤
поразил

יְהוָה֙
ЙХВХ

םבָּ עָ֔
народ

מַכָּ֖ה
поражением

רַבָּ֥ה
великим

ד מְאֹֽ
весьма

׃
34

וַ
И

א יִּקְרָ֛
нарёк

אֶת
-

ם־ שֵֽׁ
имя

מָּק֥וֹםהַ־
ме́ста

ה֖וּאהַ
того

קִבְר֣וֹת
Киброт-

תַּאֲוָה֑ הַֽ
-Гаттаава

כִּי
ибо

שָׁם֙־
там

בְר֔וּ קָֽ
похоронили

אֶת
-

עָ֖םהָ־
народ

יםהַ מִּתְאַוִּֽ
возжелавш‹ий›

׃
35

מִ
От

קִּבְר֧וֹת
Киброт-

תַּאֲוָה֛ הַֽ
-Гаттаавы

נָסְע֥וּ
отправи‹лся›

עָ֖םהָ
народ

חֲצֵר֑וֹת
[в] Асироф

וַ
и

יִּהְי֖וּ
бы‹л›

בַּ
в

חֲצֵרֽוֹת
Асирофе

פ׃ 

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[28] Нав 1:1; [32] Исх 10:13; 1Цар 19:24; [34] Быт 28:19;

121
וַ
И

ר תְּדַבֵּ֨
говорил‹и›

מִרְיָם֤
Мариам

וְ
и

֙ אַהֲרֹן
Аарон

בְּ
против

ה מֹשֶׁ֔
Моисея

עַל
по

אֹד֛וֹת־
причине

ההָ אִשָּׁ֥
жены

יתהַ כֻּשִׁ֖
Ефиоплянки

אֲשֶׁר֣
которую

ח לָקָ֑
взял

י כִּֽ
ибо

ה־ אִשָּׁ֥
жену

ית כֻשִׁ֖
Ефиоплянку

ח לָקָֽ
взял

׃
2

וַ
И

יּאֹמְר֗וּ
сказали

הֲ
разве

ק רַ֤
только

אַךְ
лишь

בְּ־
с

מֹשֶׁה֙
Моисеем
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דִּבֶּר֣
говорил

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

הֲ
разве

א ֹ֖ ל
не

גַּם
также

בָּ֣־
с

נוּ
нами

דִבֵּר֑
говорил

וַ
и

ע יִּשְׁמַ֖
услышал

יְהוָֽה
ЙХВХ

׃
3

וְ
А

ישׁהָ אִ֥
человек

מֹשֶׁ֖ה
Моисей

עָנָי֣ו
[был] кроток

ד מְאֹ֑
весьма

מִ
более

֙ כֹּל
всякого

םהָֽ אָדָ֔
человека

אֲשֶׁ֖ר
который

עַל
на

פְּנֵי֥־
лице

ההָ אֲדָמָֽ
земли́

ס׃ 
4

וַ
И

אמֶר ֹ֨ יּ
сказал

יְהוָ֜ה
ЙХВХ

ם פִּתְאֹ֗
внезапно

מֹשֶׁ֤ה־אֶל
Моисею

וְ
и

ל אַהֲרֹן֙־אֶֽ
Аарону

וְ
и

ם־אֶל מִרְיָ֔
Мариам

צְא֥וּ
выйдите

שְׁלָשְׁתְּ
трое

כֶ֖ם
вы

אֶל
к

־

הֶל אֹ֣
шатру

מוֹעֵד֑
собрания

וַ
и

יֵּצְא֖וּ
вышли

שְׁלָשְׁתָּֽ
трое

ם
они

׃
5

וַ
И

יֵּרֶ֤ד
сошёл

יְהוָה֙
ЙХВХ

בְּ
в

עַמּ֣וּד
столбе

ן עָנָ֔
о́блака

וַֽ
и

ד יַּעֲמֹ֖
стал

פֶּתַ֣ח
[у] входа

הֶלהָ אֹ֑
шатра

וַ
и

יִּקְרָא֙
призвал

ן אַהֲרֹ֣
Аарона

וּ
и

מִרְיָ֔ם
Мариам

וַ
и

יֵּצְא֖וּ
вышли

שְׁנֵי
оба

ם הֶֽ
они

׃
6

וַ
И

ֹ֖אמֶר יּ
сказал

שִׁמְעוּ
слушайте

נָא֣־
же

דְבָרָ֑
слова́

י
Мои

אִם
если

הְיֶה֙־ יִֽ
будет

יאֲ נְבִ֣
пророк

ם כֶ֔
ваш

יְהוָ֗ה
ЙХВХ

בַּ
в

מַּרְאָה֙
виде́нии

ואֵלָי֣
ему

ע אֶתְוַדָּ֔
открываюсь

בַּ
во

חֲל֖וֹם
сне

אֲדַבֶּר
говорю

בּֽ־
с

וֹ
ним

׃
7

לאֹ
Не

כֵ֖ן־
так

עַבְדִּ֣
раб

י
Мой

מֹשֶׁה֑
Моисей

בְּ
во

כָל
всём

בֵּיתִ֖־
доме

י
Моём

ן נֶאֱמָ֥
верен

הֽוּא
он

׃
8

פֶּה֣
Уста

אֶל
к

ה־ פֶּ֞
устам

אֲדַבֶּר
говорю

בּ֗־
с

וֹ
ним

וּ
и

מַרְאֶה֙
видом

וְ
а

א ֹ֣ ל
не

בְ
в

ת חִידֹ֔
загадках

וּ
и

תְמֻנַת֥
[на] образ

יְהוָה֖
ЙХВХ

יַבִּ֑יט
взирает

וּ
и

֙ מַדּוּ֙עַ
почему

א ֹ֣ ל
не

ם יְרֵאתֶ֔
убоялись вы

רלְ דַבֵּ֖
говорить

בְּ
против

עַבְדִּ֥
раба

י
Моего

בְ
против

ה מֹשֶֽׁ
Моисея

׃
9

וַ
И

חַר יִּֽ
разгорелся

אַ֧ף
гнев

יְהוָה֛
ЙХВХ

בָּ֖
на

ם
них

וַ
и

ךְ יֵּלַֽ
пошёл

׃
10

וְ
И

ןהֶ עָנָ֗
облако

סָר֚
отошло

מֵ
от

הֶלהָעַל֣ אֹ֔
шатра

וְ
и

הִנֵּה֥
вот

מִרְיָם֖
Мариам

מְצֹרַ֣עַת
прокажена

כַּ
как

שָּׁלֶ֑ג
снег

וַ
и

יִּפֶ֧ן
обратился

ן אַהֲרֹ֛
Аарон

אֶל
к

מִרְיָם֖־
Мариам

וְ
и

הִנֵּה֥
вот

עַת מְצֹרָֽ
прокажена

׃
11

וַ
И

ֹ֥אמֶר יּ
сказал

ן אַהֲרֹ֖
Аарон

־אֶל

מֹשֶׁה֑
Моисею

י בִּ֣
о

אֲדֹנִ֔
господин

י
мой

אַל
не

א־ נָ֨
же

תָשֵׁ֤ת
возлагай

עָלֵי֙
на

֙ נוּ
нас

את חַטָּ֔
греха

אֲשֶׁ֥ר
что

לְנוּ נוֹאַ֖
поступили безрассудно

וַ
и

אֲשֶׁ֥ר
что

אנוּ חָטָֽ
согрешили

׃
12

אַל
Не

נָא֥־
же

י תְהִ֖
будет она

כַּ
как

מֵּת֑
мёртвый

אֲשֶׁ֤ר
[у] которого

בְּ
при

צֵאת
выходе

וֹ֙
его

מֵ
из

רֶ֣חֶם
утробы

אִמּ֔
матери

וֹ
его

וַ
и

יֵּאָכֵ֖ל
съедена

י חֲצִ֥
половина

בְשָׂרֽ
плоти

וֹ
его

׃
13

וַ
И

יִּצְעַק֣
возопил

ה מֹשֶׁ֔
Моисей

אֶל
к

יְהוָה֖־
ЙХВХ

רלֵ אמֹ֑
говоря

ל אֵ֕
Боже

נָא֛
прошу

א רְפָ֥
исцели

נָא֖
же

הּלָֽ
её

פ׃ 
14

וַ
И

אמֶר ֹ֨ יּ
сказал

יְהוָ֜ה
ЙХВХ

ה־אֶל מֹשֶׁ֗
Моисею

וְ
а

אָבִי֙
отец

֙ הָ
её

ק יָרֹ֤
непременно

יָרַק֙
плюнул

בְּ
в

י פָנֶ֔
лицо

הָ
её

הֲ
разве

א ֹ֥ ל
не

תִכָּלֵ֖ם
будет посрамлена

שִׁבְעַת֣
семь

ים יָמִ֑
дней

תִּסָּגֵ֞ר
будет заключена

שִׁבְעַת֤
семь

יָמִים֙
дней

ח֣וּץמִ
вне

הלַֽ מַּחֲנֶ֔
стана

וְ
и

אַחַ֖ר
потом

ף תֵּאָסֵֽ
будет принята

׃
15

וַ
И

תִּסָּגֵר֥
была заключена

מִרְיָם֛
Мариам

ח֥וּץמִ
вне

מַּחֲנֶה֖לַֽ
стана

שִׁבְעַת֣
семь

ים יָמִ֑
дней

וְ
и

עָם֙הָ
народ

א ֹ֣ ל
не

ע נָסַ֔
отправлялся

עַד
пока не

ף־ הֵאָסֵ֖
была принята

מִרְיָֽם
Мариам

׃
16

וְ
И

אַחַ֛ר
потом

נָסְע֥וּ
отправил‹ся›

עָ֖םהָ
народ

מֵ
из

חֲצֵר֑וֹת
Асирофа

וַֽ
и

יַּחֲנ֖וּ
расположил‹ся› станом

בְּ
в

מִדְבַּ֥ר
пустыне

ן פָּארָֽ
Фаран

פ׃ 

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[3] Иез 38:20; [4] Чис 13:26; Чис 15:33; [13] Исх 17:4;
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131
וַ
И

יְדַבֵּ֥ר
сказал

יְהוָה֖
ЙХВХ

ה־אֶל מֹשֶׁ֥
Моисею

רלֵּ אמֹֽ
говоря

׃
2

שְׁלַח
Пошли

ךָ֣לְ־
себе

ים אֲנָשִׁ֗
мужей

וְ
и

֙ יָתֻר֙וּ
высмотрят

אֶת
-

אֶרֶ֣ץ־
землю

עַן כְּנַ֔
Ханаана

אֲשֶׁר
которую

אֲנִ֥י־
Я

ן נֹתֵ֖
даю

בְנֵי֣לִ
сынам

יִשְׂרָאֵל֑
Израиля

אִ֣ישׁ
[по] человеку

אֶחָד֩
одному

ישׁ אִ֨
[по] человеку

ד אֶחָ֜
одному

לְ
на

מַטֵּ֤ה
колено

אֲבֹתָי
отцов

֙ ו
своих

חוּ תִּשְׁלָ֔
пошлите

ל כֹּ֖
всякого

יא נָשִׂ֥
начальника

בָ
среди

ם הֶֽ
них

׃
3

וַ
И

ח יִּשְׁלַ֨
послал

אֹתָ֥
-

ם
их

מֹשֶׁ֛ה
Моисей

מִ
из

מִּדְבַּ֥ר
пустыни

ן פָּארָ֖
Фаран

עַל
по

י־ פִּ֣
повелению

יְהוָה֑
ЙХВХ

֣ כֻּלָּ
все

ם
они

ים אֲנָשִׁ֔
мужи

י רָאשֵׁ֥
гла́вы

בְנֵֽי
сынов

ל־ יִשְׂרָאֵ֖
Израиля

מָּה הֵֽ
они

׃
4

וְ
И

לֶּה אֵ֖
вот

שְׁמוֹתָ֑
имена

ם
их

לְ
от

מַטֵּה֣
колена

ן רְאוּבֵ֔
Рувима

שַׁמּ֖וּעַ
Саммуа

בֶּן
сын

זַכּֽוּר־
Закхура

׃
5

לְ
от

מַטֵּה֣
колена

שִׁמְע֔וֹן
Симеона

שָׁפָ֖ט
Сафат

בֶּן
сын

י־ חוֹרִֽ
Хори

׃
6

לְ
от

מַטֵּה֣
колена

ה יְהוּדָ֔
Иуды

כָּלֵ֖ב
Халев

בֶּן
сын

יְפֻנֶּֽה־
Иефоннии

׃
7

לְ
от

מַטֵּה֣
колена

ר יִשָּׂשכָ֔
Иссахара

יִגְאָ֖ל
Игал

בֶּן
сын

ף־ יוֹסֵֽ
Иосифа

׃
8

לְ
от

מַטֵּ֥ה
колена

יִם אֶפְרָ֖
Ефрема

עַ הוֹשֵׁ֥
Осия

בִּן
сын

נֽוּן־
Навин

׃
9

לְ
от

מַטֵּה֣
колена

ן בִנְיָמִ֔
Вениамина

י פַּלְטִ֖
Фалтий

בֶּן
сын

רָפֽוּא־
Рафу

׃
10

לְ
от

מַטֵּה֣
колена

ן זְבוּלֻ֔
Завулона

גַּדִּיאֵ֖ל
Гаддиил

בֶּן
сын

י־ סוֹדִֽ
Содия

׃
11

לְ
от

מַטֵּ֥ה
колена

ף יוֹסֵ֖
Иосифа

לְ
от

מַטֵּה֣
колена

מְנַשֶּׁה֑
Манассии

י גַּדִּ֖
Гаддий

בֶּן
сын

י־ סוּסִֽ
Сусия

׃
12

לְ
от

מַטֵּה֣
колена

ן דָ֔
Дана

עַמִּיאֵ֖ל
Аммиил

בֶּן
сын

י־ גְּמַלִּֽ
Гемаллия

׃
13

לְ
от

מַטֵּה֣
колена

ר אָשֵׁ֔
Асира

סְת֖וּר
Сефур

בֶּן
сын

ל־ מִיכָאֵֽ
Михаила

׃
14

לְ
от

מַטֵּה֣
колена

י נַפְתָּלִ֔
Неффалима

י נַחְבִּ֖
Нахбий

בֶּן
сын

י־ וָפְסִֽ
Вофсия

׃
15

לְ
от

מַטֵּה֣
колена

גָ֔ד
Гада

גְּאוּאֵ֖ל
Геуил

בֶּן
сын

י־ מָכִֽ
Махия

׃
16

אֵלֶּ֚ה
Вот

שְׁמ֣וֹת
имена

יםהָֽ אֲנָשִׁ֔
мужей

אֲשֶׁר
которых

שָׁלַ֥ח־
послал

מֹשֶׁ֖ה
Моисей

ת֣וּרלָ
высмотреть

אֶת
-

אָרֶ֑ץהָ־
землю

וַ
И

א יִּקְרָ֥
нарёк

מֹשֶׁ֛ה
Моисей

עַלְ הוֹשֵׁ֥
Осию

בִּן
сына

־

נ֖וּן
Навина

עַ יְהוֹשֻֽׁ
Иисусом

׃
17

וַ
И

יִּשְׁלַח֤
послал

אֹתָ
-

ם֙
их

ה מֹשֶׁ֔
Моисей

ת֖וּרלָ
высмотреть

אֶת
-

אֶרֶ֣ץ־
землю

כְּנָעַ֑ן
Ханаана

וַ
и

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

םאֲלֵ הֶ֗
им

עֲל֥וּ
взойдите

זֶה֙
здесь

בַּ
на

גֶב נֶּ֔
юг

וַ
и

ם עֲלִיתֶ֖
взойдите

אֶת
-

רהָ־ הָֽ
[на] гору

׃
18

וּ
и

ם רְאִיתֶ֥
увидите

אֶת
-

רֶץהָ־ אָ֖
землю

מַה
какова

וא־ הִ֑
она

וְ
и

אֶת
-

עָם֙הָ־
народ

יֹּשֵׁב֣הַ
живущий

י עָלֶ֔
на

הָ
ней

הֶ
ли

חָזָק֥
силён

הוּא֙
он

הֲ
или

ה רָפֶ֔
слаб

הַ
ли

מְעַ֥ט
малочислен

ה֖וּא
он

אִם
или

ב־ רָֽ
многочислен

׃
19

וּ
и

מָה֣
какова

רֶץהָ אָ֗
земля

אֲשֶׁר
которой

הוּא֙־
он

יֹשֵׁב֣
живёт

בָּ֔
в

הּ
ней

הֲ
ли

טוֹבָ֥ה
хороша

וא הִ֖
она

אִם
или

רָעָה֑־
худа

וּ
и

מָה֣
каковы

יםהֶֽ עָרִ֗
города́

אֲשֶׁר
которых

הוּא֙־
он

יוֹשֵׁב֣
живёт

בָּ
в

נָּה הֵ֔
них

הַ
ли

בְּ
в

חֲנִ֖ים מַֽ
станах

ם אִ֥
или

בְּ
в

ים מִבְצָרִֽ
крепостях

׃
20

וּ
и

מָה֣
какова

אָרֶץהָ֠
земля

הַ
ли

שְּׁמֵנָ֨ה
тучна

וא הִ֜
она

אִם
или

ה־ רָזָ֗
тоща

הֲ
ли

יֵֽשׁ
есть

בָּ֥־
в

הּ
ней

עֵץ֙
дерево

אִם
или

יִן־ אַ֔
нет

וְ
и

ם תְחַזַּקְתֶּ֔ הִ֨
укрепи́тесь

וּ
и

ם לְקַחְתֶּ֖
возьмите

מִ
от

י פְּרִ֣
плода

אָרֶ֑ץהָ
земли́

וְ
а

יםהַ֨ יָּמִ֔
дни

י יְמֵ֖
[были] дни

י בִּכּוּרֵ֥
первых плодов

ים עֲנָבִֽ
винограда

׃
21

וַֽ
И

יַּעֲל֖וּ
взошли

וַ
и

יָּתֻ֣רוּ
высмотрели

אֶת
-

אָרֶ֑ץהָ־
землю

מִ
от

מִּדְבַּר
пустыни

ן־ צִ֥
Син

עַד
до

ב־ רְחֹ֖
Рехова

א ֹ֥ לְב
входа

ת חֲמָֽ
[в] Емаф

׃
22

וַ
И

יַּעֲל֣וּ
взошли

בַ
на

֮ נֶּגֶב
юг

וַ
и

א ֹ֣ יָּב
пришёл

עַד
до

חֶבְרוֹן֒־
Хеврона

וְ
и

שָׁ֤ם
там

֙ אֲחִימַן
Ахиман

שֵׁשַׁי֣
Сесай

וְ
и

י תַלְמַ֔
Фалмай
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י יְלִידֵ֖
потомки

עֲנָק֑הָ
Енака

וְ
а

חֶבְר֗וֹן
Хеврон

שֶׁ֤בַע
семью

שָׁנִים֙
годами

ה נִבְנְתָ֔
построен

פְנֵי֖לִ
прежде

עַן צֹ֥
Цоана

יִם מִצְרָֽ
Египта

׃
23

וַ
И

אוּ יָּבֹ֜
пришли

עַד
до

נַחַ֣ל־
долины

ל אֶשְׁכֹּ֗
Есхол

וַ
и

יִּכְרְת֨וּ
срезали

שָּׁ֤םמִ
оттуда

זְמוֹרָה֙
ветвь

וְ
и

אֶשְׁכּ֤וֹל
гроздь

עֲנָבִים֙
винограда

ד אֶחָ֔
одну

וַ
и

יִּשָּׂאֻ֥
понесли

הוּ
её

בַ
на

מּ֖וֹט
носилках

שְׁנָיִ֑םבִּ
вдвоём

וּ
и

מִן
от

רִמֹּנִ֖יםהָ־
гранатовых яблок

וּ
и

מִן
от

יםהַ־ תְּאֵנִֽ
смокв

׃
24

מָּק֣וֹםלַ
Месту

ה֔וּאהַ
тому

א קָרָ֖
нарёк

נַחַ֣ל
долиною

אֶשְׁכּ֑וֹל
Есхол

עַל֚
по

אֹד֣וֹת
причине

אֶשְׁכּ֔וֹלהָֽ
грозди

אֲשֶׁר
которую

כָּרְת֥וּ־
срезали

םמִ שָּׁ֖
оттуда

בְּנֵי֥
сыны

ל יִשְׂרָאֵֽ
Израиля

׃
25

וַ
И

בוּ יָּשֻׁ֖
возвратились

מִ
от

תּ֣וּר
высматривания

אָרֶ֑ץהָ
земли́

מִ
по

ץ קֵּ֖
окончании

ים אַרְבָּעִ֥
сорока́

יֽוֹם
дней

׃
26

וַ
И

יֵּלְכ֡וּ
пошли

וַ
и

֩ יָּבֹאוּ
пришли

אֶל
к

ה־ מֹשֶׁ֨
Моисею

וְ
и

ל אֶֽ
к

ן־ אַהֲרֹ֜
Аарону

וְ
и

אֶל
ко

כָּל־
всему

ת־ עֲדַ֧
обществу

בְּנֵֽי
сынов

יִשְׂרָאֵ֛ל־
Израиля

אֶל
в

ר־ מִדְבַּ֥
пустыню

ן פָּארָ֖
Фаран

קָדֵ֑שָׁ
в Кадес

וַה
и

יבוּ יָּשִׁ֨
ответили

אוֹתָ֤
-

ם
им

דָּבָר֙
слово

וְ
и

אֶת
-

כָּל־
всему

ההָ֣־ עֵדָ֔
обществу

וַ
и

יַּרְא֖וּ
показали

ם
им

אֶת
-

י־ פְּרִ֥
плод

רֶץהָ אָֽ
земли́

׃
27

וַ
И

יְסַפְּרוּ
рассказали

וֹ֙ל־
ему

וַ
и

ֹ֣אמְר֔וּ יּ
сказали

אנוּ בָּ֕
пришли мы

אֶל
в

־

רֶץהָ אָ֖
землю

אֲשֶׁר֣
которую

שְׁלַחְתָּ֑
послал ты

נוּ
нас

וְ֠
и

גַם
также

ת זָבַ֨
текущая

חָלָ֥ב
молоком

וּ
и

דְבַ֛שׁ
мёдом

וא הִ֖
она

וְ
и

זֶה
вот

פִּרְיָֽ־
плод

הּ
её

׃
28

אֶפֶ֚ס
Однако

י עַז֣־כִּֽ
могуч

םהָ עָ֔
народ

בהַ יֹּשֵׁ֖
живущий

בָּ
в

אָרֶ֑ץ
земле

וְ
и

יםהֶֽ עָרִ֗
города́

בְּצֻר֤וֹת
укреплённые

גְּדֹלֹת֙
больши́е

ד מְאֹ֔
весьма

וְ
и

גַם
также

י־ יְלִדֵ֥
потомков

עֲנָק֖הָֽ
Енака

ינוּ רָאִ֥
видели мы

ם שָֽׁ
там

׃
29

עֲמָלֵ֥ק
Амалик

יוֹשֵׁ֖ב
живёт

בְּ
в

אֶרֶ֣ץ
земле

נֶּגֶ֑בהַ
юга

וְ֠
и

חִתִּיהַֽ
Хетте‹и›

וְ
и

יהַ יְבוּסִ֤
Иевусе‹и›

וְ
и

֙הָֽ אֱמֹרִי
Аморре‹и›

יוֹשֵׁב֣
жив‹ут›

בָּ
на

ר הָ֔
горе́

וְ
а

֙הַֽ כְּנַעֲנִי
Хананея‹не›

יֹשֵׁב֣
жив‹ут›

עַל
при

־

םהַ יָּ֔
море

וְ
и

עַ֖ל
на

יַד֥
берегу́

ןהַ יַּרְדֵּֽ
Иордана

׃
30

וַ
И

יַּהַ֧ס
утишил

כָּלֵב֛
Халев

אֶת
-

עָ֖םהָ־
народ

אֶל
пред

מֹשֶׁה֑־
Моисеем

וַ
и

אמֶר ֹ֗ יּ
сказал

עָלֹ֤ה
непременно

נַעֲלֶה֙
взойдём

וְ
и

יָרַ֣שְׁנוּ
овладеем

אֹתָ֔
-

הּ
ею

י כִּֽ
ибо

יָכ֥וֹל־
непременно

נוּכַ֖ל
одолеем

הּלָֽ
её

׃
31

וְ
А

יםהָ֨ אֲנָשִׁ֜
мужи

אֲשֶׁר
которые

עָל֤וּ־
взошли

עִמּ
с

וֹ֙
ним

מְר֔וּ אָֽ
сказали

א ֹ֥ ל
не

נוּכַ֖ל
можем

עֲל֣וֹתלַ
взойти

אֶל
против

עָם֑הָ־
народа

י כִּֽ
ибо

חָזָק֥־
силён

ה֖וּא
он

מִמֶּֽ
более

נּוּ
нас

׃
32

וַ
И

יאוּ יּוֹצִ֜
вынесли

דִּבַּ֤ת
молву

אָרֶ֙ץ֙הָ
[о] земле

אֲשֶׁר֣
которую

תָּר֣וּ
высмотрели

אֹתָ֔
-

הּ
её

אֶל
к

בְּנֵי֥־
сынам

יִשְׂרָאֵ֖ל
Израиля

רלֵ אמֹ֑
говоря

רֶץהָ אָ֡
земля

אֲשֶׁר֩
которой

רְנוּ עָבַ֨
прошли мы

בָ֜
по

הּ
ней

לָ
чтобы

ת֣וּר
высмотреть

אֹתָ֗
-

הּ
её

אֶרֶ֣ץ
земля

אֹכֶלֶ֤ת
поедающая

יוֹשְׁבֶי֙
жителей

֙ הָ
её

וא הִ֔
она

וְ
и

כָל
весь

עָם֛הָ־
народ

אֲשֶׁר
который

ינוּ־ רָאִ֥
видели мы

תוֹכָ֖בְ
среди

הּ
неё

י אַנְשֵׁ֥
мужи

מִדּֽוֹת
роста

׃
33

וְ
И

שָׁם֣
там

ינוּ רָאִ֗
видели мы

אֶת
-

יםהַ־ נְּפִילִ֛
исполинов

בְּנֵי֥
сынов

עֲנָק֖
Енака

מִן
от

־

נְּפִלִ֑יםהַ
исполинов

וַ
и

י נְּהִ֤
были

בְ
в

עֵינֵי֙
глазах

֙ נוּ
наших

כַּֽ
как

ים חֲגָבִ֔
саранча

וְ
и

כֵ֥ן
так

ינוּ הָיִ֖
были

בְּ
в

עֵינֵי
глазах

ם הֶֽ
их

׃

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[2] Лев 14:34; Втор 32:49; Втор 32:52; Нав 3:12; Нав 4:4; [6] Чис 34:19; [16] Чис 14:36; [26] Исх 16:1; Чис 12:4;
Чис 15:33; [32] Чис 14:7;
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141
וַ
И

תִּשָּׂא֙
подняло

כָּל
всё

ההָ֣־ עֵדָ֔
общество

וַֽ
и

יִּתְּנ֖וּ
дал‹о›

אֶת
-

קוֹלָ֑־
голос

ם
свой

וַ
и

יִּבְכּ֥וּ
заплака‹л›

עָ֖םהָ
народ

בַּ
в

לַּ֥יְלָה
ночь

הֽוּאהַ
ту

׃
2

וַ
И

֙ יִּלֹּ֨נוּ
возроптали

עַל
на

מֹשֶׁה֣־
Моисея

וְ
и

עַֽל
на

ן־ אַהֲרֹ֔
Аарона

ל כֹּ֖
все

בְּנֵי֣
сыны

יִשְׂרָאֵל֑
Израиля

וַֽ
и

יּאֹמְר֨וּ
сказали

םאֲלֵ הֶ֜
им

כָּל
всё

ההָ־ עֵדָ֗
общество

לוּ
о если бы

מַתְ֙נוּ֙־
умерли мы

בְּ
в

אֶרֶ֣ץ
земле

יִם מִצְרַ֔
Египта

א֛וֹ
или

בַּ
в

מִּדְבָּ֥ר
пустыне

זֶּה֖הַ
сей

לוּ
о если бы

תְנוּ־ מָֽ
умерли мы

׃
3

וְ
и

מָה֣לָ
зачем

הוָה יְ֠
ЙХВХ

יא מֵבִ֨
ведёт

אֹתָ֜
-

נוּ
нас

אֶל
в

אָ֤רֶץהָ־
землю

זּאֹת֙הַ
сию

לִ
чтобы

ל נְפֹּ֣
пасть

בַּ
от

רֶב חֶ֔
меча

י נָשֵׁ֥
жёны

נוּ
наши

וְ
и

טַפֵּ֖
дет‹и›

נוּ
наши

יִהְי֣וּ
будут

בַז֑לָ
добычею

הֲ
разве

ל֧וֹא
не

ט֦וֹב
хорошо

נוּלָ֖
нам

שׁ֥וּב
возвратиться

יְמָ מִצְרָֽ
в Египет

׃ה
4

וַ
И

יּאֹמְר֖וּ
сказали

אִ֣ישׁ
каждый

אֶל
к

י־ אָחִ֑
брату

ו
своему

נִתְּנָה֥
поставим

אשׁ ֹ֖ ר
главу

וְ
и

נָשׁ֥וּבָה
возвратимся

יְמָ מִצְרָֽ
в Египет

׃ה
5

וַ
И

ל יִּפֹּ֥
пал‹и›

מֹשֶׁ֛ה
Моисей

וְ
и

ן אַהֲרֹ֖
Аарон

עַל
на

פְּנֵי־
ли́ца

הֶם֑
свои

ילִ פְנֵ֕
пред

כָּל
всем

־

ל קְהַ֥
собранием

ת עֲדַ֖
общества

בְּנֵי֥
сынов

ל יִשְׂרָאֵֽ
Израиля

׃
6

וִ
И

יהוֹשֻׁעַ֣
Иисус

בִּן
сын

נ֗וּן־
Навин

וְ
и

כָלֵב֙
Халев

בֶּן
сын

ה־ יְפֻנֶּ֔
Иефоннии

מִן
из

יםהַ־ תָּרִ֖
высматривавших

אֶת
-

אָרֶ֑ץהָ־
землю

קָרְע֖וּ
разодрали

בִּגְדֵי
одежды

ם הֶֽ
свои

׃
7

וַ
И

ֹ֣אמְר֔וּ יּ
сказали

כָּל־אֶל
всему

־

ת עֲדַ֥
обществу

בְּנֵֽי
сынов

ל־ יִשְׂרָאֵ֖
Израиля

רלֵ אמֹ֑
говоря

רֶץהָ אָ֗
земля

ר אֲשֶׁ֨
по которой

עָבַ֤רְנוּ
прошли мы

לָהּ֙בָ
чтобы

ת֣וּר
высмотреть

אֹתָ֔
-

הּ
её

טוֹבָ֥ה
хороша

רֶץהָ אָ֖
земля

ד מְאֹ֥
весьма

ד מְאֹֽ
весьма

׃
8

אִם
если

ץ־ חָפֵ֥
благоволит

֙ בָּ
к

֙ נוּ
нам

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

וְ
то

יא הֵבִ֤
введёт

֙ אֹתָ
-

֙ נוּ
нас

אֶל
в

אָרֶ֣ץהָ־
землю

אתהַ ֹ֔ זּ
сию

וּ
и

֖ נְתָנָ
даст

הּ
её

֑ נוּלָ
нам

רֶץ אֶ֕
землю

אֲשֶׁר
которая

וא־ הִ֛
она

זָבַ֥ת
текущая

חָלָ֖ב
молоком

וּ
и

שׁ דְבָֽ
мёдом

׃
9

אַךְ֣
только

בַּֽ
против

֮ יהוָה
ЙХВХ

אַל
не

תִּמְרֹדוּ֒־
восставайте

וְ
и

ם אַתֶּ֗
вы

אַל
не

ירְאוּ֙־ תִּֽ
бойтесь

אֶת
-

עַם֣־
народа

רֶץהָ אָ֔
земли́

י כִּ֥
ибо

לַחְמֵ֖
хлеб

נוּ
наш

הֵם֑
они

סָר֣
отошла

צִלָּ֧
тень

ם
их

מֵ
от

הֶ֛םעֲלֵי
них

וַֽ
а

יהוָה֥
ЙХВХ

אִתָּ֖
с

נוּ
нами

אַל
не

־

תִּירָאֻֽ
бойтесь

ם
их

׃
10

וַ
И

֙ אמְרוּ ֹֽ יּ
сказал‹о›

כָּל
всё

ההָ֣־ עֵדָ֔
общество

רְגּ֥וֹםלִ
побить

אֹתָ֖
-

ם
их

אֲבָנִי֑םבָּ
камнями

וּ
но

כְב֣וֹד
слава

יְהוָ֗ה
ЙХВХ

נִרְאָה֙
явилась

בְּ
в

הֶל אֹ֣
шатре

ד מוֹעֵ֔
собрания

ל כָּל־אֶֽ
всем

בְּנֵי֖־
сынам

ל יִשְׂרָאֵֽ
Израиля

פ׃ 
11

וַ
И

ֹ֤אמֶר יּ
сказал

יְהוָה֙
ЙХВХ

־אֶל

ה מֹשֶׁ֔
Моисею

עַד
до

נָה־ אָ֥
каких пор

יְנַאֲצֻ֖
буде‹т› презирать

נִי
Меня

עָם֣הָ
народ

זֶּה֑הַ
сей

וְ
и

עַד
до

אָנָ֙ה֙־
каких пор

לאֹ
не

־

ינוּ יַאֲמִ֣
буде‹т› верить

בִ֔
в

י
Меня

בְּ
при

֙ כֹל
всех

אֹת֔וֹתהָֽ
знамениях

אֲשֶׁ֥ר
которые

יתִי עָשִׂ֖
сделал Я

בְּ
в

קִרְבּֽ
среде

וֹ
его

׃
12

אַכֶּ֥
поражу

נּוּ
его

בֶרבַ דֶּ֖
мором

וְ
и

אוֹרִשֶׁ֑
истреблю

נּוּ
его

וְ
и

עֱשֶׂה֙ אֶֽ
сделаю

תְ אֹֽ
-

ךָ֔
тебя

גוֹילְ
народом

גָּד֥וֹל־
великим

וְ
и

עָצ֖וּם
сильным

מִמֶּֽ
более

נּוּ
него

׃
13

וַ
И

ֹ֥אמֶר יּ
сказал

מֹשֶׁ֖ה
Моисей

יְהוָה֑־אֶל
ЙХВХ

וְ
и

שָׁמְע֣וּ
услышат

יִם מִצְרַ֔
Египтяне

י כִּֽ
что

יתָ־ הֶעֱלִ֧
вывел Ты

כֹחֲבְ
силою

ךָ֛
Твоею

אֶת
-

־

עָ֥םהָ
народ

זֶּה֖הַ
сей

מִ
из

קִּרְבּֽ
среды́

וֹ
его

׃
14

וְ
и

אָמְר֗וּ
скажут

֮־אֶל יוֹשֵׁב
жител‹ям›

אָרֶ֣ץהָ
земли́

זּאֹת֒הַ
сей

֙ מְעוּ שָֽׁ
[которые] слышали
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י כִּֽ
что

אַתָּ֣ה־
Ты

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

בְּ
в

רֶב קֶ֖
среде

עָם֣הָ
народа

זֶּה֑הַ
сего

אֲשֶׁר
который

יִן־ עַ֨
глаз

בְּ
в

יִן עַ֜
глаз

נִרְאָה֣
являлся

אַתָּ֣ה׀
Ты

יְהוָ֗ה
ЙХВХ

וַ
и

עֲנָֽנְ
облако

ךָ֙
Твоё

עֹמֵד֣
стои́т

עֲלֵ
над

ם הֶ֔
ними

וּ
и

בְ
в

עַמֻּד֣
столбе

ן עָנָ֗
о́блака

ה אַתָּ֨
Ты

הֹלֵךְ֤
идёшь

פְנֵילִ
пред

הֶם֙
ними

ם יוֹמָ֔
днём

וּ
и

בְ
в

עַמּ֥וּד
столбе

אֵ֖שׁ
огня

יְלָה לָֽ
ночью

׃
15

וְ
И

הֵמַתָּ֛ה
умертвишь Ты

אֶת
-

עָ֥םהָ־
народ

זֶּה֖הַ
сей

כְּ
как

אִ֣ישׁ
человека

אֶחָד֑
одного

וְ
и

֙ מְרוּ אָֽ
скажут

םהַ גּוֹיִ֔
народы

אֲשֶׁר
которые

שָׁמְע֥וּ־
слышали

ת אֶֽ
-

שִׁמְעֲ־
весть

ךָ֖
Твою

רלֵ אמֹֽ
говоря

׃
16

מִ
Оттого что

י בִּלְתִּ֞
не

לֶת יְכֹ֣
мог

יְהוָ֗ה
ЙХВХ

הָבִיא֙לְ
ввести

אֶת
-

עָם֣הָ־
народ

ההַ זֶּ֔
сей

אֶל
в

רֶץהָ־ אָ֖
землю

אֲשֶׁר
которую

נִשְׁבַּע֣־
клялся

הֶם֑לָ
им

וַ
и

יִּשְׁחָטֵ֖
заколол

ם
их

בַּ
в

ר מִּדְבָּֽ
пустыне

׃
17

וְ
И

ה עַתָּ֕
ныне

יִגְדַּל
да возвеличится

נָא֖־
же

חַ כֹּ֣
сила

אֲדֹנָי֑
Владыки

כַּ
как

רְתָּאֲשֶׁ֥ר דִּבַּ֖
говорил Ты

רלֵ אמֹֽ
говоря

׃
18

יְהוָ֗ה
ЙХВХ

אֶ֤רֶךְ
долгий

אַפַּיִ֙ם֙
[на] гнев

וְ
и

רַב
великий

סֶד־ חֶ֔
милостью

א נֹשֵׂ֥
прощающий

עָוֹ֖ן
беззаконие

וָ
и

פָשַׁ֑ע
преступление

וְ
и

נַקֵּה֙
оставить без наказания

א ֹ֣ ל
не

ה יְנַקֶּ֔
оставит без наказания

ד פֹּקֵ֞
взыскивающий

עֲוֹ֤ן
беззаконие

אָבוֹת֙
отцов

עַל
на

ים־ בָּנִ֔
сыновьях

עַל
до

ים־ שִׁלֵּשִׁ֖
третьего [рода]

וְ
и

עַל
до

ים־ רִבֵּעִֽ
четвёртого [рода]

׃
19

ח סְלַֽ
Прости

א־ נָ֗
же

עֲוֹ֛ןלַ
беззаконие

עָ֥םהָ
народа

זֶּה֖הַ
сего

כְּ
по

גֹ֣דֶל
величию

חַסְדֶּ֑
милости

ךָ
Твоей

וְ
и

כַ
как

נָשָׂא֙תָה֙אֲשֶׁ֤ר
прощал Ты

עָם֣לָ
народу

ההַ זֶּ֔
сему

מִ
от

יִם מִּצְרַ֖
Египта

וְ
и

עַד
до

נָּה־ הֵֽ
сих пор

׃
20

וַ
И

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

סָלַ֖חְתִּי
простил Я

כִּ
по

דְבָרֶֽ
слову

ךָ
твоему

׃
21

וְ
И

אוּלָ֖ם
однако

חַי
жив

אָנִ֑י־
Я

וְ
и

יִמָּלֵ֥א
наполнится

כְבוֹד
славою

יְהוָה֖־
ЙХВХ

אֶת
-

כָּל־
вся

רֶץהָ־ אָֽ
земля

׃
22

י כִּ֣
ибо

כָל
все

־

יםהָ אֲנָשִׁ֗
мужи

יםהָ רֹאִ֤
видевшие

אֶת
-

כְּבֹדִ־
славу

֙ י
Мою

וְ
и

אֶת
-

תֹתַ֔־ אֹ֣
знамения

י
Мои

אֲשֶׁר
которые

יתִי־ עָשִׂ֥
сделал Я

בְ
в

יִם מִצְרַ֖
Египте

וּ
и

בַ
в

מִּדְבָּר֑
пустыне

וַ
и

יְנַסּ֣וּ
искушали

אֹתִ֗
-

י
Меня

זֶה֚
вот

עֶשֶׂ֣ר
десять

ים פְּעָמִ֔
раз

וְ
и

א ֹ֥ ל
не

שָׁמְע֖וּ
слушали

קוֹלִֽבְּ
го́лоса

י
Моего

׃
23

אִם
не

יִרְאוּ֙־
увидят

אֶת
-

רֶץהָ־ אָ֔
земли́

אֲשֶׁ֥ר
которую

עְתִּי נִשְׁבַּ֖
клялся Я

אֲבֹתָ֑לַ
отцам

ם
их

וְ
и

כָל
все

־

מְנַאֲצַ֖
презревшие

י
Меня

א ֹ֥ ל
не

יִרְאֽוּ
увидят

הָ
её

׃
24

וְ
А

עַבְדִּ֣
раба

י
Моего

ב כָלֵ֗
Халева

עֵקֶ֣ב
за то, что

ה יְתָ֞ הָֽ
был

ר֤וּחַ
дух

אַחֶרֶ֙ת֙
иной

עִמּ֔
с

וֹ
ним

וַ
и

יְמַלֵּ֖א
всецело последовал

אַחֲרָ֑
за

י
Мною

וַ
и

י יאֹתִ֗ הֲבִֽ
введу Я

ו
его

אֶל
в

אָרֶ֙ץ֙הָ־
землю

אֲשֶׁר
куда

בָּא֣־
входил

מָּ שָׁ֔
туда

וְה
и

זַרְע֖
семя

וֹ
его

יוֹרִשֶֽׁ
овладеет

נָּה
ею

׃
25

וְ
И

יהָֽ עֲמָלֵקִ֥
Амаликитя‹не›

וְ
и

יהַֽ כְּנַעֲנִ֖
Хананея‹не›

יוֹשֵׁב֣
жив‹ут›

בָּ
в

עֵמֶ֑ק
долине

ר מָחָ֗
завтра

פְּנ֨וּ
обратитесь

וּ
и

סְע֥וּ
отправьтесь

כֶם֛לָ
себе

רהַ מִּדְבָּ֖
[в] пустыню

רֶךְ דֶּ֥
путём

יַם
мо́ря

סֽוּף־
Чермного

פ׃ 
26

וַ
И

יְדַבֵּר֣
сказал

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

ה־אֶל מֹשֶׁ֥
Моисею

וְ
и

ל ן־אֶֽ אַהֲרֹ֖
Аарону

רלֵ אמֹֽ
говоря

׃
27

י־עַד מָתַ֗
Доколе

הלָ עֵדָ֤
обществу

רָעָה֙הָֽ
злому

אתהַ ֹ֔ זּ
сему

אֲשֶׁ֛ר
что

מָּה הֵ֥
они

מַלִּינִ֖ים
ропщут

֑ עָלָ
на

י
Меня

אֶת
-

תְּלֻנּ֞וֹת־
ропот

בְּנֵי֣
сынов

ל יִשְׂרָאֵ֗
Израиля

ר אֲשֶׁ֨
который
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הֵ֧מָּה
они

מַלִּינִי֛ם
ропщут

עָלַ֖
на

י
Меня

עְתִּי שָׁמָֽ
услышал Я

׃
28

ר אֱמֹ֣
Скажи

םאֲלֵ הֶ֗
им

חַי
жив

אָנִ֙י֙־
Я

נְאֻם
изречение

ה־ יְהוָ֔
ЙХВХ

אִם
если

א־ ֹ֕ ל
не

כַּ
как

םאֲשֶׁ֥ר דִּבַּרְתֶּ֖
говорили вы

בְּ
в

֑ אָזְנָ
уши

י
Мои

כֵּ֖ן
так

עֱשֶׂ֥ה אֶֽ
сделаю

םלָ כֶֽ
вам

׃
29

בַּ
в

מִּדְבָּר֣
пустыне

זֶּההַ֠
сей

יִפְּל֨וּ
падут

פִגְרֵי
трупы

ם כֶ֜
ваши

וְ
и

כָל
все

פְּקֻדֵי־
исчисленные

כֶם֙
ваши

לְ
по

כָל
всему

מִסְפַּרְ־
числу

ם כֶ֔
вашему

מִ
от

בֶּ֛ן
сына

ים עֶשְׂרִ֥
двадцати

שָׁנָה֖
лет

וָ
и

מָעְ֑לָ
выше

אֲשֶׁ֥רה
которые

ם ינֹתֶ֖ הֲלִֽ
роптали

עָלָֽ
на

י
Меня

׃
30

אִם
не

אַתֶּם֙־
вы

אוּ תָּבֹ֣
войдёте

אֶל
в

רֶץהָ־ אָ֔
землю

אֲשֶׁ֤ר
в которой

֙ נָשָׂא֙תִי
поднял Я

אֶת
-

יָדִ֔־
руку

י
Мою

שַׁכֵּ֥ןלְ
поселить

אֶתְ
-

כֶ֖ם
вас

כִּי֚הּבָּ֑
разве

אִם
только

כָּלֵב֣־
Халев

בֶּן
сын

־

ה יְפֻנֶּ֔
Иефоннии

וִ
и

עַ יהוֹשֻׁ֖
Иисус

בִּן
сын

נֽוּן־
Навин

׃
31

וְ
а

פְּ טַ֨
дет‹ей›

ם כֶ֔
ваших

אֲשֶׁ֥ר
о которых

ם אֲמַרְתֶּ֖
сказали вы

בַז֣לָ
добычею

יִהְיֶה֑
буд‹ут›

וְ
и

י הֵבֵיאתִ֣
введу

אֹתָ֔
-

ם
их

וְ
и

֙ יָֽדְעוּ
узна́ют

אֶת
-

רֶץהָ־ אָ֔
землю

אֲשֶׁ֥ר
которую

ם מְאַסְתֶּ֖
отвергли вы

׃הּבָּֽ
32

וּ
а

פִגְרֵי
трупы

כֶ֖ם
ваши

אַתֶּ֑ם
вы

יִפְּל֖וּ
падут

בַּ
в

מִּדְבָּ֥ר
пустыне

זֶּֽההַ
сей

׃
33

וּ֠
а

בְנֵי
сыны

כֶם
ваши

יִהְי֨וּ
будут

רֹעִ֤ים
пастухами

בַּ
в

מִּדְבָּר֙
пустыне

אַרְבָּעִי֣ם
сорок

שָׁנָ֔ה
лет

וְ
и

נָשְׂא֖וּ
понесут

אֶת
-

זְנוּתֵי־
блудодеяния

כֶם֑
ваши

עַד
пока не

ם־ תֹּ֥
кончатся

פִּגְרֵי
трупы

כֶ֖ם
ваши

בַּ
в

ר מִּדְבָּֽ
пустыне

׃
34

בְּ
по

ר מִסְפַּ֨
числу

יםהַ יָּמִ֜
дней

אֲשֶׁר
[в] которые

תַּרְתֶּ֣ם־
высматривали вы

אֶת
-

֮הָ־ אָרֶץ
землю

אַרְבָּעִי֣ם
сорок

יוֹם֒
дней

י֣וֹם
день

לַ
за

שָּׁנָ֞ה
год

י֣וֹם
день

לַ
за

שָּׁנָ֗ה
год

֙ תִּשְׂאוּ
понесёте

אֶת
-

עֲוֹנֹ֣תֵי־
беззакония

ם כֶ֔
ваши

ים אַרְבָּעִ֖
сорок

שָׁנָה֑
лет

וִֽ
и

ם ידַעְתֶּ֖
узнаете

אֶת
-

תְּנוּאָתִֽ־
противление

י
Моё

׃
35

אֲנִי֣
Я

֮ יְהוָה
ЙХВХ

דִּבַּרְתִּי֒
говорил

אִם
если

א־ ֹ֣ ל
не

ֹ֣את׀ ז
это

ה עֱשֶׂ֗ אֶֽ
сделаю

כָללְ
всему

ההָ־ עֵדָ֤
обществу

רָעָה֙הָֽ
злому

אתהַ ֹ֔ זּ
сему

יםהַ נּוֹעָדִ֖
собравш‹ему›ся

֑ עָלָ
против

י
Меня

בַּ
в

מִּדְבָּ֥ר
пустыне

זֶּה֛הַ
сей

מּוּ יִתַּ֖
кончатся

וְ
и

שָׁ֥ם
там

תוּ יָמֻֽ
умрут

׃
36

וְ
И

יםהָ֣ אֲנָשִׁ֔
мужи

אֲשֶׁר
которых

שָׁלַ֥ח־
послал

מֹשֶׁ֖ה
Моисей

ת֣וּרלָ
высмотреть

אֶת
-

־

אָרֶ֑ץהָ
землю

וַ
и

בוּ יָּשֻׁ֗
возвратились

וַ
и

ינוּ יַּלִּ֤
заставили роптать

עָלָי
на

֙ ו
него

אֶת
-

כָּל־
всё

ההָ֣־ עֵדָ֔
общество

יאלְ הוֹצִ֥
вынося

דִבָּ֖ה
молву

עַל
о

רֶץהָ־ אָֽ
земле

׃
37

וַ
и

֙ יָּמֻת֙וּ
умерли

יםהָֽ אֲנָשִׁ֔
мужи

י מוֹצִאֵ֥
вынесшие

דִבַּת
молву

רֶץהָ־ אָ֖
[о] земле

רָעָה֑
худую

בַּ
от

מַּגֵּפָ֖ה
язвы

פְנֵי֥לִ
пред

יְהוָֽה
ЙХВХ

׃
38

וִ
а

יהוֹשֻׁעַ֣
Иисус

בִּן
сын

נ֔וּן־
Навин

וְ
и

כָלֵ֖ב
Халев

בֶּן
сын

יְפֻנֶּה֑־
Иефоннии

֙ חָיוּ
остались живы

מִן
из

־

אֲנָשִׁ֣יםהָ
мужей

םהָ הֵ֔
тех

יםהַֽ הֹלְכִ֖
ходивших

ת֥וּרלָ
высмотреть

אֶת
-

רֶץהָ־ אָֽ
землю

׃
39

וַ
И

יְדַבֵּ֤ר
говорил

מֹשֶׁה֙
Моисей

אֶת
-

־

יםהַ דְּבָרִ֣
слова́

לֶּההָ אֵ֔
эти

ל כָּל־אֶֽ
всем

בְּנֵי֖־
сынам

יִשְׂרָאֵל֑
Израиля

וַ
и

תְאַבְּל֥וּ יִּֽ
восскорбе‹л›

עָ֖םהָ
народ

ד מְאֹֽ
весьма

׃
40

וַ
И

יַּשְׁכִּ֣מוּ
встали рано

קֶרבַ בֹּ֔
утром

וַ
и

יַּֽעֲל֥וּ
взошли

אֶל
на

ראֹשׁ־
вершину

רהָ־ הָ֖
горы́

רלֵ אמֹ֑
говоря

הִנֶּ֗
вот

נּוּ
мы

וְ
и

ינוּ עָלִ֛
взойдём

אֶל
на

־

מָּק֛וֹםהַ
место

אֲשֶׁר
о котором

ר־ אָמַ֥
сказал

יְהוָה֖
ЙХВХ

י כִּ֥
ибо

אנוּ חָטָֽ
согрешили мы

׃
41

וַ
И

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

ה מֹשֶׁ֔
Моисей

מָּהלָ֥
зачем

זֶּה֛
это
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ם אַתֶּ֥
вы

ים עֹבְרִ֖
преступаете

אֶת
-

י־ פִּ֣
повеление

יְהוָה֑
ЙХВХ

וְ
а

וא הִ֖
оно

א ֹ֥ ל
не

ח תִצְלָֽ
преуспеет

׃
42

ל אַֽ
Не

תַּעֲל֔וּ־
восходите

י כִּ֛
ибо

ין אֵ֥
нет

יְהוָה֖
ЙХВХ

בְּ
в

קִרְבְּ
среде

כֶם֑
вашей

וְ
и

֙ לאֹ
не

תִּנָּגְ֣פ֔וּ
будете поражены

פְנֵי֖לִ
пред

אֹיְבֵי
врагами

ם כֶֽ
вашими

׃
43

֩ כִּי
ибо

יהָ עֲמָלֵקִ֨
Амаликитя‹не›

וְ
и

כְּנַעֲנִ֥יהַ
Хананея‹не›

שָׁם֙
там

פְנֵילִ
пред

ם כֶ֔
вами

וּ
и

ם נְפַלְתֶּ֖
падёте

בֶּ
от

חָרֶ֑ב
меча

י כִּֽ
ибо

עַל־
по

כֵּן֤־
тому

שַׁבְתֶּם֙
отступили вы

מֵ
от

אַחֲרֵ֣י
[хождения] за

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

וְ
и

לאֹ
не

יִהְיֶה֥־
будет

יְהוָה֖
ЙХВХ

עִמָּ
с

ם כֶֽ
вами

׃
44

וַ
Но

לוּ יַּעְפִּ֕
дерзнули

עֲל֖וֹתלַ
взойти

אֶל
на

אשׁ־ ֹ֣ ר
вершину

הָר֑הָ
горы́

וַ
а

אֲר֤וֹן
ковчег

בְּרִית
завета

יְהוָה֙־
ЙХВХ

וּ
и

ה מֹשֶׁ֔
Моисей

לאֹ
не

שׁוּ־ מָ֖
отходили

מִ
из

רֶב קֶּ֥
среды́

מַּחֲנֶֽההַֽ
стана

׃
45

וַ
И

יֵּרֶ֤ד
сошл‹и›

עֲמָלֵקִי֙הָ
Амаликитя‹не›

וְ
и

יהַֽ כְּנַעֲנִ֔
Хананея‹не›

בהַ יֹּשֵׁ֖
живущи‹е›

בָּ
на

הָר֣
горе́

ה֑וּאהַ
той

וַ
и

יַּכּ֥וּ
поразили

ם
их

וַֽ
и

יַּכְּת֖וּ
сокрушили

ם
их

עַד
до

ההַֽ־ חָרְמָֽ
Хормы

פ׃ 

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[6] Чис 14:38; [7] Исх 16:9; Исх 16:10; Исх 35:4; Лев 19:2; Чис 13:32; [11] Исх 16:28; [16] Втор 31:7; Нав 1:2; [18]
Исх 20:5; Исх 34:7; Втор 5:9; Пс 103:8; [23] Втор 10:11; [26] Исх 6:13; Исх 7:8; Исх 9:8; Исх 12:1; Лев 11:1; Лев 13:1;
Лев 14:33; Лев 15:1; Чис 2:1; Чис 4:1; Чис 4:17; Чис 16:20; Чис 19:1; Чис 20:12; Чис 20:23; [27] Чис 17:5; [30] Исх 6:8;
Чис 26:65; Иез 20:28; Иез 20:42; [31] Втор 1:39; [34] Иез 4:6; [36] Чис 13:16; [38] Чис 14:6; [39] Втор 31:1; Суд 2:4;
[40] Чис 10:29; [42] Втор 1:42;

151
וַ
И

יְדַבֵּ֥ר
сказал

יְהוָה֖
ЙХВХ

ה־אֶל מֹשֶׁ֥
Моисею

רלֵּ אמֹֽ
говоря

׃
2

דַּבֵּר֙
Скажи

בְּנֵי֣־אֶל
сынам

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиля

וְ
и

אָמַרְתָּ֖
скажешь

הֶם֑אֲלֵ
им

י כִּ֣
когда

אוּ תָבֹ֗
войдёте

אֶל
в

אֶרֶ֙ץ֙־
землю

תֵי מוֹשְׁבֹ֣
жилищ

ם כֶ֔
ваших

אֲשֶׁ֥ר
которую

אֲנִ֖י
Я

ן נֹתֵ֥
даю

םלָ כֶֽ
вам

׃
3

וַ
и

ם עֲשִׂיתֶ֨
приготовите

אִשֶּׁ֤ה
огнепалимую жертву

יהוָה֙לַֽ
ЙХВХ

עֹלָה֣
всесожжение

אוֹ
или

בַח־ זֶ֔
жертву

פַלֵּאלְ
исполнить

נֶדֶ֙ר֙־
обет

א֣וֹ
или

בִ
в

ה נְדָבָ֔
добровольный дар

א֖וֹ
или

בְּ
в

מֹעֲדֵי
праздники

כֶם֑
ваши

לַ
чтобы

עֲשׂ֞וֹת
сделать

יחַ רֵ֤
благоухание

֙ חַ נִיחֹ֨
приятное

הלַֽ יהוָ֔
ЙХВХ

מִן
из

רהַ־ בָּקָ֖
крупного скота

א֥וֹ
или

מִן
из

אןהַ־ ֹֽ צּ
мелкого скота

׃
4

וְ
и

יב הִקְרִ֛
принесёт

יבהַ מַּקְרִ֥
приносящий

קָרְבָּנ֖
приношение

וֹ
своё

יהוָה֑לַֽ
ЙХВХ

מִנְחָה֙
хлебное приношение

לֶת סֹ֣
муки́

עִשָּׂר֔וֹן
десятую [ефы]

בָּל֕וּל
смешанной

בִּ
с

ית רְבִעִ֥
четвертью

יןהַ הִ֖
гина

מֶן שָֽׁ
елея

׃
5

וְ
и

יַיִ֤ן
вина́

לַ
для

נֶּסֶ֙ךְ֙
возлияния

רְבִיעִי֣ת
четверть

יןהַ הִ֔
гина

תַּעֲשֶׂ֥ה
приготовишь

עַל
при

עֹלָ֖ההָ־
всесожжении

א֣וֹ
или

לַ
для

זָּבַ֑ח
жертвы

לַ
для

כֶּ֖בֶשׂ
агнца

דהָ אֶחָֽ
одного

׃
6

א֤וֹ
Или

לָ
для

֙ אַיִ֙ל
овна

תַּעֲשֶׂה֣
приготовишь

ה מִנְחָ֔
хлебное приношение

לֶת סֹ֖
муки́

שְׁנֵי֣
две

עֶשְׂרֹנִי֑ם
десятых части

בְּלוּלָ֥ה
смешанной

בַ
с

מֶן שֶּׁ֖
елеем

ית שְׁלִשִׁ֥
треть

יןהַ הִֽ
гина

׃
7

וְ
и

יַיִ֥ן
вина́

לַ
для

נֶּסֶ֖ךְ
возлияния

שְׁלִשִׁ֣ית
треть

יןהַ הִ֑
гина

יב תַּקְרִ֥
принесёшь

יחַ רֵֽ
благоухание

חַ־ נִיחֹ֖
приятное

יהוָֽהלַ
ЙХВХ

׃
8

וְ
И

י כִֽ
когда

ה־ תַעֲשֶׂ֥
приготовишь

בֶן
сына

־
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ר בָּקָ֖
крупного скота

עֹלָה֣
всесожжение

אוֹ
или

זָבַ֑ח־
жертву

פַלֵּאלְ
исполнить

נֶדֶ֥ר־
обет

אֽוֹ
или

ים־ שְׁלָמִ֖
мирную жертву

יהוָֽהלַֽ
ЙХВХ

׃
9

וְ
и

יב הִקְרִ֤
принесёт

עַל
при

בֶּן־
сыне

בָּקָר֙הַ־
крупного скота

ה מִנְחָ֔
хлебное приношение

לֶת סֹ֖
муки́

שְׁלֹשָׁה֣
три

עֶשְׂרֹנִי֑ם
десятых части

בָּל֥וּל
смешанной

בַּ
с

מֶן שֶּׁ֖
елеем

י חֲצִ֥
половину

יןהַ הִֽ
гина

׃
10

וְ
и

יַיִ֛ן
вина́

יב תַּקְרִ֥
принесёшь

לַ
для

נֶּסֶ֖ךְ
возлияния

י חֲצִ֣
половину

יןהַ הִ֑
гина

אִשֵּׁ֥ה
огнепалимая жертва

יחַ רֵֽ
благоухание

חַ־ נִיחֹ֖
приятное

יהוָֽהלַ
ЙХВХ

׃
11

כָּכָ֣ה
Так

ה יֵעָשֶׂ֗
будет сделано

לַ
для

שּׁוֹר֙
вола

דהָֽ אֶחָ֔
одного

א֖וֹ
или

לָ
для

אַיִ֣ל
овна

אֶחָד֑הָ
одного

אֽוֹ
или

לַ־
для

שֶּׂ֥ה
овцы́

בַ
из

ים כְּבָשִׂ֖
агнцев

א֥וֹ
или

בָ
из

ים עִזִּֽ
коз

׃
12

כַּ
По

מִּסְפָּ֖ר
числу

אֲשֶׁר֣
которое

תַּעֲשׂ֑וּ
приготовите

כָּכָ֛ה
так

תַּעֲשׂ֥וּ
сделаете

לָ
для

אֶחָ֖ד
одного

כְּ
по

מִסְפָּרָֽ
числу

ם
их

׃
13

כָּל
Всякий

חהָ־ אֶזְרָ֥
туземец

יַעֲשֶׂה
сделает

כָּ֖כָה־
так

אֶת
-

אֵלֶּ֑ה־
это

לְ
чтобы

יב הַקְרִ֛
принести

אִשֵּׁ֥ה
огнепалимую жертву

יחַ רֵֽ
благоухание

חַ־ נִיחֹ֖
приятное

יהוָֽהלַֽ
ЙХВХ

׃
14

וְ
И

י כִֽ
когда

יָגוּר֩־
будет жить

אִתְּ
у

ם כֶ֨
вас

גֵּ֜ר
пришелец

א֤וֹ
или

ר אֲשֶֽׁ
который

תֽוֹכְבְּ־
среди

כֶם֙
вас

לְ
в

תֵי דֹרֹ֣
роды

ם כֶ֔
ваши

וְ
и

עָשָׂ֛ה
приготовит

אִשֵּׁ֥ה
огнепалимую жертву

יחַ רֵֽ
благоухание

חַ־ נִיחֹ֖
приятное

יהוָה֑לַ
ЙХВХ

כַּ
как

אֲשֶׁ֥ר

תַּעֲשׂ֖וּ
делаете

כֵּ֥ן
так

ה יַעֲשֶֽׂ
сделает

׃
15

להַ קָּהָ֕
Собрание

ה חֻקָּ֥
устав

אַחַ֛ת
один

לָ
для

כֶ֖ם
вас

וְ
и

לַ
для

גֵּר֣
пришельца

גָּר֑הַ
живущего

ת חֻקַּ֤
устав

עוֹלָם֙
вечный

לְ
в

תֵי דֹרֹ֣
роды

ם כֶ֔
ваши

כָּ
как

כֶם֛
вы

כַּ
так

גֵּר֥
пришелец

יִהְיֶה֖
будет

פְנֵי֥לִ
пред

יְהוָֽה
ЙХВХ

׃
16

ה תּוֹרָ֥
Закон

אַחַ֛ת
один

וּ
и

מִשְׁפָּ֥ט
суд

אֶחָ֖ד
один

יִהְיֶה֣
будет

לָ
для

כֶם֑
вас

וְ
и

לַ
для

גֵּר֖
пришельца

גָּר֥הַ
живущего

אִתְּ
у

ם כֶֽ
вас

פ׃ 
17

וַ
И

יְדַבֵּ֥ר
сказал

יְהוָה֖
ЙХВХ

ה־אֶל מֹשֶׁ֥
Моисею

רלֵּ אמֹֽ
говоря

׃
18

דַּבֵּר֙
Скажи

בְּנֵי֣־אֶל
сынам

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиля

וְ
и

אָמַרְתָּ֖
скажешь

הֶם֑אֲלֵ
им

בְּ
когда

אֲ בֹֽ
войдёте

כֶם֙
вы

אֶל
в

רֶץהָ־ אָ֔
землю

אֲשֶׁ֥ר
куда

אֲנִי֛
Я

יא מֵבִ֥
веду

אֶתְ
-

כֶ֖ם
вас

מָּ ׃השָֽׁ
19

וְ
и

הָיָ֕ה
будет

בַּ
когда

אֲכָלְ
будете есть

כֶ֖ם
вы

מִ
от

לֶּחֶ֣ם
хле́ба

אָרֶ֑ץהָ
земли́

ימוּ תָּרִ֥
вознесёте

תְרוּמָ֖ה
возношение

יהוָֽהלַ
ЙХВХ

׃
20

רֵאשִׁית֙
Начаток

תֵ עֲרִסֹ֣
теста

ם כֶ֔
вашего

חַלָּ֖ה
лепёшку

ימוּ תָּרִ֣
вознесёте

תְרוּמָה֑
[в] возношение

כִּ
как

תְרוּמַת֣
возношение

רֶן גֹּ֔
гумна́

כֵּ֖ן
так

ימוּ תָּרִ֥
вознесёте

אֹתָֽ
-

הּ
её

׃
21

מֵ
От

רֵאשִׁית֙
начатка

תֵי עֲרִסֹ֣
теста

ם כֶ֔
вашего

תִּתְּנ֥וּ
дадите

יהוָה֖לַ
ЙХВХ

תְּרוּמָה֑
возношение

לְ
в

תֵי דֹרֹ֖
роды

ם כֶֽ
ваши

ס׃ 
22

וְ
И

י כִ֣
если

תִשְׁגּ֔וּ
погрешите

וְ
и

א ֹ֣ ל
не

תַעֲשׂ֔וּ
будете делать

אֵ֥ת
-

כָּל
всех

מִּצְוֹ֖תהַ־
заповедей

אֵלֶּ֑ההָ
этих

אֲשֶׁר
которые

ר־ דִּבֶּ֥
говорил

יְהוָה֖
ЙХВХ

ה־אֶל מֹשֶֽׁ
Моисею

׃
23

אֵת֩
-

כָּל
всего

ר־ אֲשֶׁ֨
что

צִוָּה֧
повелел

יְהוָה֛
ЙХВХ

כֶ֖םאֲלֵי
вам

יַדבְּ
рукою

מֹשֶׁה֑־
Моисея

מִן
от

יּ֞וֹםהַ־
дня

ר אֲשֶׁ֨
в который

צִוָּה֧
повелел

יְהוָה֛
ЙХВХ

וָ
и

לְאָה הָ֖
далее

לְ
в

דֹרֹתֵי
роды

ם כֶֽ
ваши

׃
24

וְ
и

הָיָ֗ה
будет

אִ֣ם
если

מֵ
от

עֵינֵי֣
глаз

֮הָ עֵדָה
общества

נֶעֶשְׂתָ֣ה
сделано

לִ
по

שְׁגָגָה֒
ошибке

וְ
то

עָשׂ֣וּ
приготовят

כָל
всё

ההָ־ עֵדָ֡
общество

פַּר֣
тельца

בֶּן
сына

־
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בָּקָר֩
крупного скота

ד אֶחָ֨
одного

לְ
во

ה עֹלָ֜
всесожжение

לְ
в

יחַ רֵ֤
благоухание

֙ חַ נִיחֹ֨
приятное

הלַֽ יהוָ֔
ЙХВХ

וּ
и

מִנְחָת֥
хлебное приношение

וֹ
его

וְ
и

נִסְכּ֖
возлияние

וֹ
его

כַּ
по

מִּשְׁפָּט֑
установлению

וּ
и

שְׂעִיר
козла

עִזִּ֥ים־
коз

אֶחָ֖ד
одного

לְ
в

ת חַטָּֽ
жертву за грех

׃
25

וְ
и

כִפֶּר֣
искупит

ןהַ כֹּהֵ֗
священник

עַֽל
за

כָּל־
всё

ת־ עֲדַ֛
общество

בְּנֵי֥
сынов

יִשְׂרָאֵ֖ל
Израиля

וְ
и

נִסְלַח֣
простится

הֶם֑לָ
им

י כִּֽ
ибо

שְׁגָגָה֣־
ошибка

וא הִ֔
это

וְ
и

הֵם֩
они

יאוּ הֵבִ֨
принесли

אֶת
-

קָרְבָּנָ֜־
приношение

ם
своё

אִשֶּׁה֣
огнепалимую жертву

הלַֽ יהוָ֗
ЙХВХ

וְ
и

חַטָּאתָ֛
жертву за грех

ם
свою

פְנֵי֥לִ
пред

יְהוָה֖
ЙХВХ

עַל
за

שִׁגְגָתָֽ־
ошибку

ם
свою

׃
26

וְ
и

ח נִסְלַ֗
простится

כָללְ
всему

עֲדַת֙־
обществу

בְּנֵי֣
сынов

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиля

וְ
и

גֵּר֖לַ
пришельцу

גָּר֣הַ
живущему

֑בְּ תוֹכָ
среди

ם
них

י כִּ֥
ибо

לְ
у

כָל
всего

עָ֖םהָ־
народа

בִּ
[это было] по

שְׁגָגָֽה
ошибке

ס׃ 
27

וְ
И

אִם
если

נֶפֶ֥שׁ־
душа

אַחַ֖ת
одна

תֶּחֱטָא֣
согрешит

בִ
по

שְׁגָגָה֑
ошибке

וְ
то

יבָה הִקְרִ֛
принесёт

עֵ֥ז
козу

בַּת
дочь

שְׁנָתָ֖־
года

הּ
её

לְ
в

את חַטָּֽ
жертву за грех

׃
28

וְ
и

כִפֶּר֣
искупит

ןהַ כֹּהֵ֗
священник

עַל
за

נֶּפֶ֧שׁהַ־
душу

שֹּׁגֶגֶ֛תהַ
ошибшуюся

בְּ
в

חֶטְאָ֥ה
грехе

בִ
по

שְׁגָגָה֖
ошибке

פְנֵי֣לִ
пред

יְהוָה֑
ЙХВХ

רלְ כַפֵּ֥
искупить

עָלָ֖י
за

ו
него

וְ
и

נִסְלַ֥ח
простится

וֹלֽ
ему

׃
29

אֶזְרָח֙הָֽ
Туземцу

בִּ
среди

בְנֵי֣
сынов

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиля

וְ
и

גֵּר֖לַ
пришельцу

גָּר֣הַ
живущему

֑בְּ תוֹכָ
среди

ם
них

תּוֹרָ֤ה
закон

אַחַת֙
один

יִהְיֶה֣
будет

לָ
для

ם כֶ֔
вас

לָ
для

עֹשֶׂ֖ה
делающего

בִּ
по

שְׁגָגָֽה
ошибке

׃
30

וְ
А

פֶשׁהַ נֶּ֜
душа

ר אֲשֶֽׁ
которая

תַּעֲשֶׂה֣־
сделает

יָד֣בְּ׀
рукою

ה רָמָ֗
поднятою

מִן
из

אֶזְרָח֙הָֽ־
туземц‹ев›

וּ
или

מִן
из

רהַ־ גֵּ֔
пришельц‹ев›

אֶת
-

יְהוָה֖־
ЙХВХ

ה֣וּא
он

מְגַדֵּ֑ף
хулит

וְ
и

נִכְרְתָ֛ה
истребится

נֶּפֶ֥שׁהַ
душа

ואהַ הִ֖
та

מִ
из

רֶב קֶּ֥
среды́

עַמָּֽ
народа

הּ
своего

׃
31

י כִּ֤
ибо

דְבַר
слово

יְהוָה֙־
ЙХВХ

בָּזָ֔ה
презрел

וְ
и

אֶת
-

מִצְוָת֖־
заповедь

וֹ
Его

הֵפַר֑
нарушил

הִכָּרֵ֧ת
истреблением

ת׀ תִּכָּרֵ֛
истребится

נֶּפֶ֥שׁהַ
душа

ואהַ הִ֖
та

֥ עֲוֹנָ
беззаконие

ה
её

בָֽ
на

הּ
ней

פ׃ 
32

וַ
И

יִּהְי֥וּ
были

בְנֵֽי
сыны

ל־ יִשְׂרָאֵ֖
Израиля

בַּ
в

מִּדְבָּר֑
пустыне

וַֽ
и

יִּמְצְא֗וּ
нашли

ישׁ אִ֛
человека

מְקֹשֵׁ֥שׁ
собирающего

ים עֵצִ֖
поленья

בְּ
в

י֥וֹם
день

תהַ שַּׁבָּֽ
субботы

׃
33

וַ
и

יבוּ יַּקְרִ֣
привели

אֹת֔
-

וֹ
его

יםהַ מֹּצְאִ֥
нашедшие

אֹת֖
-

וֹ
его

מְקֹשֵׁשׁ֣
собирающим

עֵצִ֑ים
поленья

אֶל
к

מֹשֶׁה֙־
Моисею

וְ
и

ל אֶֽ
к

ן־ אַהֲרֹ֔
Аарону

וְ
и

אֶ֖ל
ко

כָּל
всему

ההָ־ עֵדָֽ
обществу

׃
34

וַ
и

יַּנִּ֥יחוּ
оставили

אֹת֖
-

וֹ
его

בַּ
в

מִּשְׁמָר֑
заключении

כִּי֚
ибо

א ֹ֣ ל
не

שׁ פֹרַ֔
было разъяснено

מַה
что

ה־ יֵּעָשֶׂ֖
будет сделано

וֹלֽ
ему

ס׃ 
35

וַ
И

ֹ֤אמֶר יּ
сказал

יְהוָה֙
ЙХВХ

ה־אֶל מֹשֶׁ֔
Моисею

מ֥וֹת
смертью

יוּמַ֖ת
будет умерщвлён

ישׁהָ אִ֑
человек

רָג֨וֹם
да побьют

אֹת֤
-

וֹ
его

אֲבָנִים֙בָֽ
камнями

כָּל
всё

ההָ֣־ עֵדָ֔
общество

ח֖וּץמִ
вне

מַּחֲנֶֽהלַֽ
стана

׃
36

וַ
И

יאוּ יֹּצִ֨
вывели

אֹת֜
-

וֹ
его

כָּל
всё

ההָ־ עֵדָ֗
общество

אֶל
за

חוּץ֙מִ־
пределы

הלַֽ מַּחֲנֶ֔
стана

וַ
и

יִּרְגְּמ֥וּ
побили

אֹת֛
-

וֹ
его

אֲבָנִ֖יםבָּ
камнями

וַ
и

ת יָּמֹ֑
умер

כַּ
как

צִוָּה֥אֲשֶׁ֛ר
повелел

יְהוָה֖
ЙХВХ

אֶת
-

ה־ מֹשֶֽׁ
Моисею

פ׃ 
37

וַ
И

ֹ֥אמֶר יּ
сказал

יְהוָה֖
ЙХВХ

ה־אֶל מֹשֶׁ֥
Моисею

רלֵּ אמֹֽ
говоря

׃
38
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ר דַּבֵּ֞
Скажи

בְּנֵי֤־אֶל
сынам

֙ יִשְׂרָאֵל
Израиля

וְ
и

אָמַרְתָּ֣
скажешь

םאֲלֵ הֶ֔
им

וְ
и

עָשׂ֨וּ
сделают

םלָ הֶ֥
себе

ת צִיצִ֛
кисть

עַל
на

י־ כַּנְפֵ֥
краях

בִגְדֵי
одежд

הֶ֖ם
своих

לְ
в

דֹרֹתָ֑
роды

ם
их

וְ
и

נָֽתְנ֛וּ
возложат

עַל
на

ת־ צִיצִ֥
кисть

כָּנָף֖הַ
кра́я

יל פְּתִ֥
шнур

לֶת תְּכֵֽ
голубой

׃
39

וְ
и

הָיָה֣
будет

֮לָ כֶם
вам

לְ
в

צִיצִת֒
кисть

וּ
и

רְאִיתֶ֣ם
увидите

אֹת֗
-

וֹ
его

וּ
и

זְכַרְתֶּם֙
вспомните

אֶת
-

כָּל־
все

מִצְוֹ֣ת־
заповеди

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

וַ
и

ם עֲשִׂיתֶ֖
исполните

אֹתָ֑
-

ם
их

וְ
и

א ֹֽ ל
не

רוּ־ תָתֻ֜
блуждайте

י אַחֲרֵ֤
вслед

לְבַבְ
се́рдца

כֶם֙
вашего

וְ
и

אַחֲרֵ֣י
вслед

ינֵי עֵֽ
глаз

ם כֶ֔
ваших

אֲשֶׁר
за которыми

ם־ אַתֶּ֥
вы

זֹנִ֖ים
блудодействуете

אַחֲרֵי
вслед

ם הֶֽ
них

׃
40

לְמַעַ֣ן
чтобы

תִּזְכְּר֔וּ
помнили вы

וַ
и

ם עֲשִׂיתֶ֖
исполняли

אֶת
-

כָּל־
все

מִצְוֹתָ֑־
заповеди

י
Мои

וִ
и

ם הְיִיתֶ֥
были

ים קְדֹשִׁ֖
святы

אלֹהֵילֵֽ
Богу

ם כֶֽ
вашему

׃
41

י אֲנִ֞
Я

יְהוָה֣
ЙХВХ

אֱלֹֽהֵי
Бог

ם כֶ֗
ваш

ר אֲשֶׁ֨
который

הוֹצֵ֤אתִי
[Я] вывел

אֶתְ
-

כֶם֙
вас

מֵ
из

אֶרֶ֣ץ
земли́

יִם מִצְרַ֔
Египта

הְי֥וֹתלִ
быть

כֶ֖םלָ
вам

יםלֵ אלֹהִ֑
Богом

אֲנִ֖י
Я

יְהוָה֥
ЙХВХ

אֱלֹהֵי
Бог

ם כֶֽ
ваш

פ׃ 

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[2] Лев 1:2; Лев 18:2; Лев 23:2; Лев 23:10; Лев 25:2; Лев 27:2; Чис 5:12; Чис 6:2; Чис 15:18; Чис 15:38; Чис 33:51;
Чис 34:2; Чис 35:10; [3] Чис 15:8; [8] Чис 15:3; [18] Лев 1:2; Лев 18:2; Лев 18:3; Лев 20:22; Лев 23:2; Лев 23:10;
Лев 25:2; Лев 27:2; Чис 5:12; Чис 6:2; Чис 15:2; Чис 15:38; Чис 33:51; Чис 35:10; [22] Исх 4:30; Лев 26:14; Нав 11:23;
Нав 14:6; [23] Исх 35:10; Исх 38:22; Иер 26:8; [26] Нав 20:9; [27] Лев 4:27; [33] Чис 12:4; Чис 13:26; [36] Лев 24:23;
[37] Исх 31:12; Чис 7:4; Чис 27:6; Чис 31:25; [38] Лев 1:2; Лев 18:2; Лев 23:2; Лев 23:10; Лев 25:2; Лев 27:2; Чис 5:12;
Чис 6:2; Чис 15:2; Чис 15:18; Чис 33:51; Чис 35:10; [41] Лев 19:36; Лев 22:33; Лев 25:38; Лев 26:13;

161
וַ
И

ח יִּקַּ֣
взял

רַח קֹ֔
Корей

בֶּן
сын

ר־ יִצְהָ֥
Ицгара

בֶּן
сын

ת־ קְהָ֖
Каафа

בֶּן
сын

לֵוִי֑־
Левия

וְ
и

ן דָתָ֨
Дафан

וַ
и

ם אֲבִירָ֜
Авирон

בְּנֵי֧
сыны

אֱלִיאָ֛ב
Елиава

וְ
и

א֥וֹן
Авнан

בֶּן
сын

לֶת־ פֶּ֖
Фалефа

בְּנֵי֥
сыны

ן רְאוּבֵֽ
Рувима

׃
2

וַ
И

֙ יָּקֻמ֙וּ
встали

פְנֵי֣לִ
пред

ה מֹשֶׁ֔
Моисеем

וַ
и

ים אֲנָשִׁ֥
мужи

מִ
из

בְּנֵֽי
сынов

ל־ יִשְׂרָאֵ֖
Израиля

חֲמִשִּׁ֣ים
пятьдесят

וּ
и

מָאתָ֑יִם
двести

י נְשִׂיאֵ֥
начальники

עֵדָ֛ה
общества

י קְרִאֵ֥
призванные

מוֹעֵ֖ד
собрания

אַנְשֵׁי
мужи

־

ם שֵֽׁ
имени

׃
3

וַ
И

קָּהֲל֞וּ יִּֽ
собрались

עַל
против

מֹשֶׁה֣־
Моисея

וְ
и

עַֽל
против

ן־ אַהֲרֹ֗
Аарона

וַ
и

יּאֹמְר֣וּ
сказали

֮אֲלֵ הֶם
им

רַב
довольно

־

כֶם֒לָ
вам

י כִּ֤
ибо

כָל
всё

עֵדָה֙הָֽ־
общество

֣ כֻּלָּ
все

ם
они

ים קְדֹשִׁ֔
святы

וּ
и

תוֹכָ֖בְ
среди

ם
них

יְהוָה֑
ЙХВХ

וּ
и

מַדּ֥וּעַ
почему

תְנַשְּׂא֖וּ תִּֽ
превозноситесь

עַל
над

ל־ קְהַ֥
собранием

יְהוָֽה
ЙХВХ

׃
4

וַ
И

יִּשְׁמַע֣
услышал

ה מֹשֶׁ֔
Моисей

וַ
и

ל יִּפֹּ֖
пал

עַל
на

פָּנָֽי־
лицо

ו
своё

׃
5

וַ
И

ר יְדַבֵּ֨
сказал

רַח־אֶל קֹ֜
Корею

וְ
и

ל כָּל־אֶֽ
всему

עֲדָת־
обществу

֮ וֹ
его

֒לֵ אמֹר
говоря

קֶר בֹּ֠
утром

וְ
и

ע יֹדַ֨
возвестит

יְהוָה֧
ЙХВХ

אֶת
-

־

אֲשֶׁר
кто

ל֛־
[принадлежит]

וֹ
Ему

וְ
и

אֶת
-

קָּד֖וֹשׁהַ־
святого

וְ
и

יב הִקְרִ֣
приблизит

אֵלָי֑
к

ו
Себе

וְ
и

אֵ֛ת
-

אֲשֶׁ֥ר
кого

יִבְחַר
изберёт

־

יבוֹבּ֖ יַקְרִ֥
приблизит

י אֵלָֽ
к

ו
Себе

׃
6

ֹ֖את ז
Это

עֲשׂ֑וּ
сделайте

קְחוּ
возьмите

כֶם֣לָ־
себе

מַחְתּ֔וֹת
кадильницы

רַח קֹ֖
Корей

וְ
и

כָל
всё

־

עֲדָתֽ
общество

וֹ
его

׃
7

וּ
и

תְנ֣וּ
положи́те

בָ
в

הֵן֣
них

שׁ׀ אֵ֡
огонь

וְ
и

֩ שִׂימוּ
возложи́те

עֲלֵי
на

ן הֶ֨
них

רֶת קְטֹ֜
курение

פְנֵי֤לִ
пред

יְהוָה֙
ЙХВХ
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ר מָחָ֔
завтра

וְ
и

הָיָ֗ה
будет

ישׁהָ אִ֛
человек

אֲשֶׁר
которого

ר־ יִבְחַ֥
изберёт

יְהוָה֖
ЙХВХ

ה֣וּא
он

קָּד֑וֹשׁהַ
святой

רַב
довольно

כֶ֖םלָ־
вам

בְּנֵי֥
сыны

י לֵוִֽ
Левия

׃
8

וַ
И

ֹ֥אמֶר יּ
сказал

מֹשֶׁ֖ה
Моисей

רַח־אֶל קֹ֑
Корею

שִׁמְעוּ
слушайте

נָא֖־
же

בְּנֵי֥
сыны

י לֵוִֽ
Левия

׃
9

הַ
Разве

מְעַט֣
мало

מִ
для

ם כֶּ֗
вас

י כִּֽ
что

֩־ הִבְדִּיל
отделил

י אֱלֹהֵ֨
Бог

יִשְׂרָאֵ֤ל
Израиля

אֶתְ
-

כֶם֙
вас

מֵ
от

עֲדַ֣ת
общества

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиля

לְ
чтобы

יב הַקְרִ֥
приблизить

אֶתְ
-

כֶ֖ם
вас

אֵלָי֑
к

ו
Себе

לַ
чтобы

ד עֲבֹ֗
служить

אֶת
-

עֲבֹדַת֙־
служение

מִשְׁכַּן֣
скинии

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

וְ
и

לַ
чтобы

ד עֲמֹ֛
стоять

פְנֵי֥לִ
пред

ההָ עֵדָ֖
обществом

לְ
чтобы

שָׁרְתָֽ
служить

ם
им

׃
10

וַ
и

יַּקְרֵב֙
приблизил

תְ אֹֽ
-

ךָ֔
тебя

וְ
и

אֶת
-

כָּל־
всех

י־ אַחֶ֥
братьев

ךָ
твоих

בְנֵי
сынов

לֵוִ֖י־
Левия

אִתָּ֑
с

ךְ
тобою

וּ
и

ם בִקַּשְׁתֶּ֖
ищете

גַּם
также

כְּהֻנָּֽה־
священства

׃
11

ןלָ כֵ֗
Посему

אַתָּה֙
ты

וְ
и

כָל
всё

עֲדָ֣תְ־
общество

ךָ֔
твоё

יםהַ נֹּעָדִ֖
собравшиеся

עַל
против

יְהוָה֑־
ЙХВХ

וְ
и

ן אַהֲרֹ֣
Аарон

מַה
что

ה֔וּא־
он

י כִּ֥
что

ינוּ תַלִּ֖
ропщете

י עָלָֽ
на

ו
него

׃
12

וַ
И

יִּשְׁלַח֣
послал

ה מֹשֶׁ֔
Моисей

אלִ ֹ֛ קְר
призвать

ןלְ דָתָ֥
Дафана

וְ
и

םלַ אֲבִירָ֖
Авирона

בְּנֵי֣
сынов

אֱלִיאָב֑
Елиава

וַ
и

יּאֹמְר֖וּ
сказали

א ֹ֥ ל
не

ה נַעֲלֶֽ
взойдём

׃
13

הַ
Разве

ט מְעַ֗
мало

י כִּ֤
что

֙ עֱלִיתָ הֶֽ
вывел ты

֙ נוּ
нас

מֵ
из

רֶץ אֶ֨
земли́

זָבַ֤ת
текущей

חָלָב֙
молоком

וּ
и

שׁ דְבַ֔
мёдом

לַ
чтобы

הֲמִיתֵ֖
умертвить

נוּ
нас

בַּ
в

מִּדְבָּר֑
пустыне

י כִּֽ
что

ר־ תִשְׂתָּרֵ֥
властвуешь

עָלֵ֖י
над

נוּ
нами

גַּם
также

ר־ הִשְׂתָּרֵֽ
властвуя

׃
14

ף אַ֡
Даже

א ֹ֣ ל
не

אֶל
в

אֶרֶץ֩־
землю

ת זָבַ֨
текущую

חָלָב֤
молоком

וּ
и

דְבַשׁ֙
мёдом

יאֹתָ֔ הֲבִ֣
ввёл ты

נוּ
нас

וַ
и

תֶּן תִּ֨
[не] дал ты

נוּלָ֔־
нам

נַחֲלַ֖ת
удел

שָׂדֶ֣ה
по́ля

וָ
и

כָרֶ֑ם
виноградника

הַ
разве

י עֵינֵ֞
глаза́

יםהָ אֲנָשִׁ֥
мужей

הֵ֛םהָ
тех

ר תְּנַקֵּ֖
выколешь

א ֹ֥ ל
не

ה נַעֲלֶֽ
взойдём

׃
15

וַ
И

יִּחַ֤ר
разгорелся [гнев]

לְ
у

מֹשֶׁה֙
Моисея

ד מְאֹ֔
весьма

וַ
и

יּאֹ֙מֶר֙
сказал он

ה־אֶל יְהוָ֔
ЙХВХ

אַל
не

פֶן־ תֵּ֖
обращайся

אֶל
к

מִנְחָתָ֑־
приношению

ם
их

א ֹ֠ ל
не

חֲמ֨וֹר
осла

אֶחָ֤ד
одного

מֵ
из

הֶם֙
них

אתִי נָשָׂ֔
унёс я

וְ
и

א ֹ֥ ל
не

תִי הֲרֵעֹ֖
сделал я зла

אֶת
-

ד־ אַחַ֥
одному

מֵ
из

ם הֶֽ
них

׃
16

וַ
И

ֹ֤אמֶר יּ
сказал

מֹשֶׁה֙
Моисей

רַח־אֶל קֹ֔
Корею

אַתָּה֙
ты

וְ
и

כָל
всё

עֲדָ֣תְ־
общество

ךָ֔
твоё

הֱי֖וּ
будьте

פְנֵי֣לִ
пред

יְהוָה֑
ЙХВХ

ה אַתָּ֥
ты

וָ
и

הֵ֛ם
они

וְ
и

ן אַהֲרֹ֖
Аарон

ר מָחָֽ
завтра

׃
17

וּ
и

קְח֣וּ
возьмите

ישׁ׀ אִ֣
каждый

מַחְתָּת֗
кадильницу

וֹ
свою

וּ
и

נְתַתֶּ֤ם
положи́те

עֲלֵי
на

הֶם֙
них

רֶת קְטֹ֔
курение

וְ
и

ם הִקְרַבְתֶּ֞
принесите

פְנֵי֤לִ
пред

יְהוָה֙
ЙХВХ

אִ֣ישׁ
каждый

מַחְתָּת֔
кадильницу

וֹ
свою

ים חֲמִשִּׁ֥
пятьдесят

וּ
и

יִם מָאתַ֖
двести

ת מַחְתֹּ֑
кадильниц

וְ
и

ה אַתָּ֥
ты

וְ
и

ן אַהֲרֹ֖
Аарон

ישׁ אִ֥
каждый

מַחְתָּתֽ
кадильницу

וֹ
свою

׃
18

וַ
И

יִּקְח֞וּ
взяли

אִ֣ישׁ
каждый

מַחְתָּת֗
кадильницу

וֹ
свою

וַ
и

יִּתְּנ֤וּ
положили

עֲלֵי
на

הֶם֙
них

שׁ אֵ֔
огонь

וַ
и

ימוּ יָּשִׂ֥
возложили

עֲלֵי
на

הֶ֖ם
них

רֶת קְטֹ֑
курение

וַֽ
и

יַּעַמְד֗וּ
стали

פֶּ֛תַח
[у] входа

הֶל אֹ֥
шатра

מוֹעֵ֖ד
собрания

וּ
и

מֹשֶׁ֥ה
Моисей

וְ
и

ן אַהֲרֹֽ
Аарон

׃
19

וַ
И

ל יַּקְהֵ֨
собрал

עֲלֵי
против

הֶ֥ם
них

רַח֙ קֹ֨
Корей

אֶת
-

כָּל־
всё

ההָ֣־ עֵדָ֔
общество

אֶל
ко

תַח־ פֶּ֖
входу

הֶל אֹ֣
шатра

מוֹעֵד֑
собрания

וַ
И

א יֵּרָ֥
явилась

כְבוֹד
слава

יְהוָה֖־
ЙХВХ

כָּל־אֶל
всему

ההָ־ עֵדָֽ
обществу

פ׃ 
20

וַ
И

יְדַבֵּר֣
сказал

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

ה־אֶל מֹשֶׁ֥
Моисею
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וְ
и

ל ן־אֶֽ אַהֲרֹ֖
Аарону

רלֵ אמֹֽ
говоря

׃
21

הִבָּדְ֣ל֔וּ
Отделитесь

מִ
из

תּ֖וֹךְ
среды́

עֵדָ֣ההָ
общества

ֹ֑אתהַ זּ
сего

וַ
и

אַכַלֶּ֥ה
истреблю

אֹתָ֖
-

ם
их

כְּ
во

גַע רָֽ
мгновение

׃
22

וַ
И

יִּפְּל֤וּ
пали

עַל
на

פְּנֵי־
ли́ца

הֶם֙
свои

וַ
и

ֹ֣אמְר֔וּ יּ
сказали

ל אֵ֕
Боже

י אֱלֹהֵ֥
Боже

תהָ רוּחֹ֖
ду́хов

כָללְ
всякой

־

בָּשָׂר֑
плоти

הָ
разве

ישׁ אִ֤
человек

אֶחָד֙
один

א יֶחֱטָ֔
согрешит

וְ
и

עַ֥ל
на

כָּל
всё

ההָ־ עֵדָ֖
общество

ף תִּקְצֹֽ
прогневаешься

פ׃ 
23

וַ
И

יְדַבֵּ֥ר
сказал

יְהוָה֖
ЙХВХ

ה־אֶל מֹשֶׁ֥
Моисею

רלֵּ אמֹֽ
говоря

׃
24

דַּבֵּ֥ר
Скажи

ההָ־אֶל עֵדָ֖
обществу

רלֵ אמֹ֑
говоря

֙ עָלוּ הֵֽ
отступи́те

מִ
со

יב סָּבִ֔
всех сторон

מִשְׁכַּןלְ
жилища

רַח־ קֹ֖
Корея

ן דָּתָ֥
Дафана

וַ
и

ם אֲבִירָֽ
Авирона

׃
25

וַ
И

יָּקָ֣ם
встал

ה מֹשֶׁ֔
Моисей

וַ
и

יֵּלֶ֖ךְ
пошёл

אֶל
к

־

דָּתָ֣ן
Дафану

וַ
и

אֲבִירָ֑ם
Авирону

וַ
и

יֵּלְכ֥וּ
пошли

י אַחֲרָ֖
за

ו
ним

זִקְנֵי֥
старейшины

ל יִשְׂרָאֵֽ
Израиля

׃
26

וַ
И

ר יְדַבֵּ֨
сказал

ההָ־אֶל עֵדָ֜
обществу

רלֵ אמֹ֗
говоря

ס֣וּרוּ
отойдите

א נָ֡
же

מֵ
от

֩ יעַל אָהֳלֵ֨
шатров

יםהָ אֲנָשִׁ֤
мужей

רְשָׁעִים֙הָֽ
нечестивых

לֶּההָ אֵ֔
этих

וְ
и

ל אַֽ
не

תִּגְּע֖וּ־
прикасайтесь

בְּ
ко

כָל
всему

אֲשֶׁר֣־
что

לָ
[принадлежит]

הֶם֑
им

פֶּן
чтобы не

תִּסָּפ֖וּ־
погибли вы

בְּ
во

כָל
всех

חַטּאֹתָֽ־
грехах

ם
их

׃
27

וַ
И

יֵּעָל֗וּ
отступили

מֵ
от

מִשְׁכַּןעַל֧
жилища

רֶח־ קֹ֛
Корея

ן דָּתָ֥
Дафана

וַ
и

ם אֲבִירָ֖
Авирона

מִ
со

סָּבִ֑יב
всех сторон

וְ
а

ן דָתָ֨
Дафан

וַ
и

ם אֲבִירָ֜
Авирон

יָצְא֣וּ
вышли

ים נִצָּבִ֗
[и] стояли

פֶּתַ֚ח
[у] входа

הֳלֵי אָֽ
шатров

ם הֶ֔
своих

וּ
и

נְשֵׁי
жёны

הֶ֥ם
их

וּ
и

בְנֵי
сыновья́

הֶ֖ם
их

וְ
и

טַפָּֽ
дет‹и›

ם
их

׃
28

וַ
И

֮ יּאֹמֶר
сказал

מֹשֶׁה֒
Моисей

בְּ
по

זאֹת֙
сему

דְע֔וּ תֵּֽ
узнаете

ין כִּֽ
что

יְהוָה֣־
ЙХВХ

שְׁלָחַ֔
послал

נִי
меня

עֲשׂ֕וֹתלַ
делать

אֵ֥ת
-

כָּל
все

יםהַֽ־ מַּעֲשִׂ֖
дела́

אֵלֶּ֑ההָ
эти

כִּי
что

־

א ֹ֖ ל
не

מִ
от

לִּבִּֽ
се́рдца

י
моего

׃
29

אִם
Если

כְּ־
подобно

מ֤וֹת
смерти

כָּל
всякого

אָדָם֙הָֽ־
человека

יְמֻת֣וּ
умрут

לֶּהן אֵ֔
эти

וּ
и

פְקֻדַּת֙
посещение

כָּל
всякого

םהָ֣־ אָדָ֔
человека

ד יִפָּקֵ֖
будет взыскано

עֲלֵי
на

הֶם֑
них

א ֹ֥ ל
не

יְהוָה֖
ЙХВХ

שְׁלָחָֽ
послал

נִי
меня

׃
30

וְ
А

אִם
если

ה־ בְּרִיאָ֞
небывалое

יִבְרָ֣א
сотворит

יְהוָ֗ה
ЙХВХ

וּ
и

ה פָצְתָ֨
отверзет

אֲדָמָ֤ההָ
земля

אֶת
-

פִּי֙־
уста

֙ הָ
свои

וּ
и

בָלְעָה֤
поглотит

אֹתָ
-

ם֙
их

וְ
и

אֶת
-

כָּל־
всё

אֲשֶׁר֣־
что

לָ
у

ם הֶ֔
них

וְ
и

יָרְד֥וּ
сойдут

חַיִּ֖ים
живые

לָ שְׁאֹ֑
в преисподнюю

וִֽה
и

ם ידַעְתֶּ֕
узнаете

י כִּ֧
что

אֲצ֛וּ נִֽ
презрели

יםהָ אֲנָשִׁ֥
мужи

לֶּההָ אֵ֖
эти

אֶת
-

יְהוָֽה־
ЙХВХ

׃
31

וַ
И

֙ יְהִי
было

כְּ
когда

כַלֹּת֔
окончил

וֹ
он

רלְ דַבֵּ֕
говорить

אֵ֥ת
-

כָּל
все

־

יםהַ דְּבָרִ֖
слова́

אֵלֶּ֑ההָ
эти

וַ
и

ע תִּבָּקַ֥
расселась

ההָ אֲדָמָ֖
земля

אֲשֶׁ֥ר
которая

תַּחְתֵּי
под

ם הֶֽ
ними

׃
32

וַ
И

תִּפְתַּ֤ח
открыла

אָרֶ֙ץ֙הָ
земля

אֶת
-

י־ פִּ֔
уста

הָ
свои

וַ
и

תִּבְלַ֥ע
поглотила

אֹתָ֖
-

ם
их

וְ
и

אֶת
-

בָּתֵּי־
дома́

הֶם֑
их

וְ
и

אֵ֤ת
-

כָּל
всякого

אָדָם֙הָ־
человека

אֲשֶׁר֣
который

לְ
у

רַח קֹ֔
Корея

וְ
и

אֵ֖ת
-

כָּל
всё

רֲכֽוּשׁהָ־
имущество

׃
33

וַ
И

רְד֜וּ יֵּ֨
сошли

הֵם֣
они

וְ
и

כָל
всё

ר־ אֲשֶׁ֥
что

לָ
у

הֶ֛ם
них

חַיִּ֖ים
живые

לָ שְׁאֹ֑
в преисподнюю

וַה
и

תְּכַס֤
покрыла

הֶם֙עֲלֵי
их

רֶץהָ אָ֔
земля

וַ
и

יּאֹבְד֖וּ
погибли

מִ
из

תּ֥וֹךְ
среды́

להַ קָּהָֽ
собрания

׃
34

וְ
И

כָל
весь

־

ל יִשְׂרָאֵ֗
Израиль

אֲשֶׁ֛ר
который

סְבִיבֹתֵי
вокруг

הֶ֖ם
них

נָס֣וּ
побежа‹л›

לְ
от

֑ קֹלָ
го́лоса

ם
их

י כִּ֣
ибо

מְר֔וּ אָֽ
сказали

פֶּן
чтобы не

תִּבְלָעֵ֖־
поглотила

נוּ
нас

www.bible.in.ua  09.08.2026 Числа (еврейский текст) гл.16 49



רֶץהָ אָֽ
земля

׃
35

וְ
И

אֵ֥שׁ
огонь

יָצְאָ֖ה
вышел

מֵ
от

יְהוָה֑אֵת֣
ЙХВХ

וַ
и

אכַל ֹ֗ תּ
пожрал

אֵת֣
-

יםהַ חֲמִשִּׁ֤
пятьдесят

וּ
и

מָאתַיִ֙ם֙
двести

ישׁ אִ֔
человек

י מַקְרִיבֵ֖
приносящих

רֶתהַ קְּטֹֽ
курение

פ׃ 
36

וַ
И

יְדַבֵּ֥ר
сказал

יְהוָה֖
ЙХВХ

ה־אֶל מֹשֶׁ֥
Моисею

רלֵּ אמֹֽ
говоря

׃
37

ר אֱמֹ֨
Скажи

־אֶל

ר אֶלְעָזָ֜
Елеазару

בֶּן
сыну

ן־ אַהֲרֹ֣
Аарона

ןהַ כֹּהֵ֗
священнику

וְ
и

יָרֵ֤ם
да поднимет

אֶת
-

מַּחְתֹּת֙הַ־
кадильницы

מִ
из

בֵּי֣ן
среды́

ההַ שְּׂרֵפָ֔
сожжения

וְ
и

אֶת
-

שׁהָ־ אֵ֖
огонь

זְרֵה
рассыпь

הָלְ֑אָה־
прочь

י כִּ֖
ибо

שׁוּ קָדֵֽ
освятились

׃
38

ת אֵ֡
-

מַחְתּוֹת֩
кадильницы

יםהַֽ חַטָּאִ֨
грешников

לֶּההָ אֵ֜
этих

בְּ
против

נַפְשֹׁתָ֗
душ

ם
своих

וְ
и

עָשׂ֨וּ
сделайте

אֹתָ֜
-

ם
их

רִקֻּעֵי֤
раскованными

פַחִים֙
листами

צִפּ֣וּי
окладом

לַ
для

חַ מִּזְבֵּ֔
жертвенника

י כִּֽ
ибо

הִקְרִיבֻ֥־
принесли

ם
их

פְנֵֽילִ
пред

יְהוָה֖־
ЙХВХ

וַ
и

יִּקְדָּ֑שׁוּ
освятились

וְ
и

הְי֥וּ יִֽ
будут

א֖וֹתלְ
знамением

בְנֵי֥לִ
сынам

ל יִשְׂרָאֵֽ
Израиля

׃
39

וַ
И

ח יִּקַּ֞
взял

אֶלְעָזָר֣
Елеазар

ןהַ כֹּהֵ֗
священник

אֵת֚
-

מַחְתּ֣וֹת
кадильницы

שֶׁתהַ נְּחֹ֔
[из] меди

אֲשֶׁ֥ר
которые

יבוּ הִקְרִ֖
принесли

יםהַ שְּׂרֻפִ֑
сожжённые

וַֽ
и

יְרַקְּע֖וּ
расковали

ם
их

צִפּ֥וּי
[в] оклад

לַ
для

חַ מִּזְבֵּֽ
жертвенника

׃
40

זִכָּר֞וֹן
[в] память

בְנֵי֣לִ
сынам

ל יִשְׂרָאֵ֗
Израиля

מַעַן לְ֠
для того

ר אֲשֶׁ֨
чтобы

א ֹֽ ל
не

ב־ יִקְרַ֜
приступал

אִ֣ישׁ
человек

זָ֗ר
чужой

שֶׁר אֲ֠
который

א ֹ֣ ל
не

מִ
от

זֶּרַ֤ע
семени

֙ אַהֲרֹן
Аарона

ה֔וּא
он

ירלְ הַקְטִ֥
воскурять

רֶת קְטֹ֖
курение

פְנֵי֣לִ
пред

יְהוָה֑
ЙХВХ

וְ
и

א ֹֽ ל
не

יִהְיֶה֤־
будет

כְ
как

רַח֙ קֹ֨
Корей

וְ
и

֣ כַ
как

עֲדָת֔
общество

וֹ
его

כַּ
как

ר דִּבֶּ֧ראֲשֶׁ֨
говорил

יְהוָה֛
ЙХВХ

יַדבְּ
рукою

ה־ מֹשֶׁ֖
Моисея

וֹלֽ
ему

׃
41

וַ
И

יִּלֹּ֜נוּ
возроптал‹о›

כָּל
всё

ת־ עֲדַ֤
общество

בְּנֵֽי
сынов

֙־ יִשְׂרָאֵל
Израиля

מִֽ
на

ת מָּחֳרָ֔
другой день

עַל
на

ה־ מֹשֶׁ֥
Моисея

וְ
и

עַֽל
на

ן־ אַהֲרֹ֖
Аарона

רלֵ אמֹ֑
говоря

ם אַתֶּ֥
вы

ם הֲמִתֶּ֖
умертвили

אֶת
-

עַ֥ם־
народ

יְהוָֽה
ЙХВХ

׃
42

וַ
И

י יְהִ֗
было

בְּ
когда

הִקָּהֵ֤ל
собралось

עֵדָה֙הָֽ
общество

עַל
против

מֹשֶׁה֣־
Моисея

וְ
и

עַֽל
против

־

ן אַהֲרֹ֔
Аарона

וַ
и

֙ יִּפְנוּ
обратились

אֶל
к

הֶל־ אֹ֣
шатру

ד מוֹעֵ֔
собрания

וְ
и

הִנֵּה֥
вот

כִסָּ֖ה
покрыло

וּ
его

עָנָן֑הֶ
облако

וַ
и

א יֵּרָ֖
явилась

כְּב֥וֹד
слава

יְהוָֽה
ЙХВХ

׃
43

וַ
И

א ֹ֤ יָּב
пришёл‹и›

מֹשֶׁה֙
Моисей

וְ
и

ן אַהֲרֹ֔
Аарон

אֶל
к

פְּנֵי֖־
лицу

הֶל אֹ֥
шатра

מוֹעֵֽד
собрания

פ׃ 
44

וַ
И

יְדַבֵּ֥ר
сказал

יְהוָה֖
ЙХВХ

ה־אֶל מֹשֶׁ֥
Моисею

רלֵּ אמֹֽ
говоря

׃
45

מּוּ הֵרֹ֗
Удалитесь

מִ
из

תּוֹךְ֙
среды́

עֵדָ֣ההָ
общества

אתהַ ֹ֔ זּ
сего

וַ
и

אֲכַלֶּ֥ה
истреблю

אֹתָ֖
-

ם
их

כְּ
во

רָ֑גַע
мгновение

וַֽ
и

יִּפְּל֖וּ
пали

עַל
на

פְּנֵי־
ли́ца

ם הֶֽ
свои

׃
46

וַ
И

אמֶר ֹ֨ יּ
сказал

ה מֹשֶׁ֜
Моисей

ל ן־אֶֽ אַהֲרֹ֗
Аарону

ח קַ֣
Возьми

אֶת
-

־

מַּחְתָּההַ֠
кадильницу

וְ
и

תֶן
положи

י־ עָלֶ֨
на

הָ
неё

שׁ אֵ֜
огонь

מֵ
с

֙הַעַל֤ מִּזְבֵּחַ֙
жертвенника

וְ
и

שִׂ֣ים
возложи

רֶת קְטֹ֔
курение

וְ
и

הוֹלֵךְ֧
отнеси

מְהֵרָ֛ה
скоро

אֶל
к

ההָ־ עֵדָ֖
обществу

וְ
и

כַפֵּר֣
искупи

עֲלֵי
за

הֶם֑
них

י כִּֽ
ибо

א־ יָצָ֥
вышел

צֶףהַ קֶּ֛
гнев

מִ
от

פְנֵי֥לִּ
лица́

יְהוָה֖
ЙХВХ

הֵחֵ֥ל
началось

נָּֽגֶףהַ
поражение

׃
47

וַ
И

ח יִּקַּ֨
взял

ן אַהֲרֹ֜
Аарон

כַּ
как

דִּבֶּר֣׀אֲשֶׁר֣
говорил

ה מֹשֶׁ֗
Моисей

וַ
и

יָּרָ֙ץ֙
побежал

אֶל
в

תּ֣וֹך־
среду

להַ קָּהָ֔
собрания

וְ
и

הִנֵּה֛
вот

הֵחֵ֥ל
началось

נֶּגֶ֖ףהַ
поражение

בָּ
в

עָם֑
народе

וַ
и

֙ יִּתֵּן
положил

ת אֶֽ
-

רֶתהַ־ קְּטֹ֔
курение

וַ
и

יְכַפֵּ֖ר
искупил
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עַל
за

םהָ־ עָֽ
народ

׃
48

וַ
И

ד יַּעֲמֹ֥
стал

ין בֵּֽ
между

יםהַ־ מֵּתִ֖
мёртвыми

וּ
и

בֵי֣ן
между

חַיִּי֑םהַֽ
живыми

וַ
и

תֵּעָצַ֖ר
остановилась

ההַ מַּגֵּפָֽ
язва

׃
49

וַ
И

יִּהְי֗וּ
были

מֵּתִים֙הַ
умершие

בַּ
от

ה מַּגֵּפָ֔
язвы

אַרְבָּעָ֥ה
четырнадцать

לֶףעָשָׂ֛ר אֶ֖
тысяч

וּ
и

שְׁבַע֣
семь

מֵא֑וֹת
сот

דלְּמִ בַ֥
кроме

יםהַ מֵּתִ֖
умерших

עַל
из-за

דְּבַר־
де́ла

רַח־ קֹֽ
Корея

׃
50

וַ
И

יָּשָׁ֤ב
возвратился

֙ אַהֲרֹן
Аарон

אֶל
к

ה־ מֹשֶׁ֔
Моисею

אֶל
ко

־

תַח פֶּ֖
входу

הֶל אֹ֣
шатра

מוֹעֵד֑
собрания

וְ
и

ההַ מַּגֵּפָ֖
язва

רָה נֶעֱצָֽ
остановилась

פ׃ 

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[1] 1Пар 6:38; [3] Чис 20:2; [14] Исх 3:8; Исх 3:17; Исх 33:3; [19] Лев 8:4; Лев 9:23; Чис 10:3; [20] Исх 6:13; Исх 7:8;
Исх 9:8; Исх 12:1; Лев 11:1; Лев 13:1; Лев 14:33; Лев 15:1; Чис 2:1; Чис 4:1; Чис 4:17; Чис 14:26; Чис 19:1; Чис 20:12;
Чис 20:23; [21] Чис 16:45; [31] Втор 32:45; [32] Чис 26:10; [40] Исх 9:35; Чис 27:23; [45] Чис 16:21; [46] Исх 16:33;
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וַ
И

יְדַבֵּ֥ר
сказал

יְהוָה֖
ЙХВХ

ה־אֶל מֹשֶׁ֥
Моисею

רלֵּ אמֹֽ
говоря

׃
2

דַּבֵּר֣
Скажи

בְּנֵי֣־אֶל׀
сынам

ל יִשְׂרָאֵ֗
Израиля

וְ
и

ח קַ֣
возьми

מֵֽ
от

םאִתָּ֡
них

מַטֶּה֣
жезл

מַטֶּה֩
жезл

לְ
на

ית בֵ֨
дом

ב אָ֜
отца

מֵ
от

כָּלאֵ֤ת
всех

יאֵ־ נְשִֽׂ
начальников

הֶם֙
их

לְ
по

בֵי֣ת
дому

אֲבֹתָ֔
отцов

ם
их

שְׁנֵי֥ם
двенадцать

מַטּ֑וֹתעָשָׂ֖ר
жезлов

אִ֣ישׁ
каждого

אֶת
-

שְׁמ֔־
имя

וֹ
его

ב תִּכְתֹּ֖
напиши

עַל
на

מַטֵּֽ־
жезле

הוּ
его

׃
3

וְ
И

אֵת֙
-

שֵׁם֣
имя

ן אַהֲרֹ֔
Аарона

ב תִּכְתֹּ֖
напиши

עַל
на

מַטֵּה֣־
жезле

לֵוִי֑
Левия

כִּי֚
ибо

מַטֶּה֣
жезл

ד אֶחָ֔
один

לְ
для

אשׁ ֹ֖ ר
главы́

ית בֵּ֥
до́ма

אֲבוֹתָֽ
отцов

ם
их

׃
4

וְ
И

הִנַּחְתָּ֖
положишь

ם
их

בְּ
в

הֶל אֹ֣
шатре

מוֹעֵד֑
собрания

פְנֵי֙לִ
пред

עֵד֔וּתהָֽ
свидетельством

אֲשֶׁ֛ר
где

אִוָּעֵ֥ד
буду являться

כֶ֖םלָ
вам

מָּ שָֽׁ
там

׃ה
5

וְ
И

הָיָ֗ה
будет

ישׁהָ אִ֛
человек

אֲשֶׁ֥ר
которого

אֶבְחַר
изберу

וֹבּ֖־
его

מַטֵּ֣
жезл

הוּ
его

יִפְרָ֑ח
расцветёт

וַ
и

י הֲשִׁכֹּתִ֣
уйму

מֵֽ
от

יעָלַ֗
Меня

אֶת
-

תְּלֻנּוֹת֙־
ропот

בְּנֵי֣
сынов

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиля

אֲשֶׁ֛ר
который

הֵ֥ם
они

מַלִּינִ֖ם
ропщут

עֲלֵי
на

ם כֶֽ
вас

׃
6

וַ
И

ר יְדַבֵּ֨
говорил

ה מֹשֶׁ֜
Моисей

בְּנֵי֣־אֶל
сынам

ל יִשְׂרָאֵ֗
Израиля

וַ
и

יִּתְּנ֣וּ
да́ли

ואֵלָי֣
ему

ל׀ כָּֽ
все

יאֵי־ נְשִֽׂ
начальники

ם הֶ֡
их

מַטֶּה֩
жезл

לְ
на

יא נָשִׂ֨
начальника

ד אֶחָ֜
одного

ה מַטֶּ֨
жезл

לְ
на

יא נָשִׂ֤
начальника

אֶחָד֙
одного

לְ
по

בֵי֣ת
дому

אֲבֹתָ֔
отцов

ם
их

שְׁנֵי֥ם
двенадцать

מַטּ֑וֹתעָשָׂ֖ר
жезлов

וּ
и

מַטֵּ֥ה
жезл

ן אַהֲרֹ֖
Аарона

ת֥וֹךְבְּ
среди

מַטּוֹתָֽ
жезлов

ם
их

׃
7

וַ
И

יַּנַּח֥
положил

מֹשֶׁ֛ה
Моисей

אֶת
-

תהַ־ מַּטֹּ֖
жезлы

פְנֵי֣לִ
пред

יְהוָה֑
ЙХВХ

בְּ
в

הֶל אֹ֖
шатре

תהָ עֵדֻֽ
свидетельства

׃
8

וַ
И

י יְהִ֣
было

מִֽ
на

ת מָּחֳרָ֗
другой день

וַ
и

א ֹ֤ יָּב
вошёл

מֹשֶׁה֙
Моисей

אֶל
в

הֶל־ אֹ֣
шатёр

עֵד֔וּתהָ
свидетельства

וְ
и

הִנֵּה֛
вот

ח פָּרַ֥
расцвёл

ה מַטֵּֽ
жезл

ן־ אַהֲרֹ֖
Аарона

בֵי֣תלְ
до́ма

לֵוִי֑
Левия

וַ
и

א צֵֽ יֹּ֤
вывел

פֶרַ֙ח֙
почку

וַ
и

ץ יָּצֵֽ֣
зацвёл

יץ צִ֔
цветом

וַ
и

ל יִּגְמֹ֖
довёл до зрелости

ים שְׁקֵדִֽ
миндали

׃
9

וַ
И

א יֹּצֵ֨
вынес

מֹשֶׁ֤ה
Моисей

אֶת
-

כָּל־
все

מַּטֹּת֙הַ־
жезлы

מִ
от

פְנֵי֣לִּ
лица́

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

ל אֶֽ
ко

כָּל־
всем

בְּנֵי֖־
сынам

יִשְׂרָאֵל֑
Израиля

וַ
и

יִּרְא֥וּ
увидели

וַ
и

יִּקְח֖וּ
взяли

ישׁ אִ֥
каждый

מַטֵּֽ
жезл

הוּ
свой

ס׃ 
10

וַ
И

אמֶר ֹ֨ יּ
сказал

יְהוָ֜ה
ЙХВХ
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ה־אֶל מֹשֶׁ֗
Моисею

ב הָשֵׁ֞
возврати

אֶת
-

מַטֵּ֤ה־
жезл

֙ אַהֲרֹן
Аарона

פְנֵי֣לִ
пред

עֵד֔וּתהָ
свидетельством

לְ
на

רֶת מִשְׁמֶ֥
хранение

א֖וֹתלְ
знамением

בְנֵילִ
сынам

מֶרִ֑י־
мятежа

וּ
и

תְכַל֧
прекратишь

תְּלוּנֹּתָ֛
ропот

ם
их

מֵ
от

יעָלַ֖
Меня

וְ
и

א ֹ֥ ל
не

תוּ יָמֻֽ
умрут

׃
11

וַ
И

יַּעַ֖שׂ
сделал

מֹשֶׁה֑
Моисей

כַּ
как

ר צִוָּה֧אֲשֶׁ֨
повелел

יְהוָה֛
ЙХВХ

אֹת֖
-

וֹ
ему

כֵּ֥ן
так

ה עָשָֽׂ
сделал

ס׃ 
12

וַ
И

֙ אמְרוּ ֹֽ יּ
сказали

בְּנֵי֣
сыны

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиля

ה־אֶל מֹשֶׁ֖
Моисею

רלֵ אמֹ֑
говоря

ן הֵ֥
вот

גָּוַעְ֛נוּ
скончались мы

דְנוּ אָבַ֖
погибли

כֻּלָּ֥
все

נוּ
мы

דְנוּ אָבָֽ
погибли

׃
13

ל כֹּ֣
Всякий

בהַ קָּרֵ֧
приступающий

בהַ׀ קָּרֵ֛
приступающий

אֶל
к

מִשְׁכַּ֥ן־
скинии

יְהוָה֖
ЙХВХ

יָמ֑וּת
умрёт

הַ
Разве

ם מְנוּאִ֥ תַּ֖
кончились мы

לִ
чтобы

גְוֹֽעַ
скончаться

ס׃ 

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[2] Чис 17:6; [5] Чис 14:27; [6] Лев 24:23; Чис 9:4; Чис 17:2; [11] Исх 40:16; Лев 8:4; Чис 3:42; Чис 20:27; Чис 27:22;
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וַ
И

ֹ֤אמֶר יּ
сказал

יְהוָה֙
ЙХВХ

ל ן־אֶֽ אַהֲרֹ֔
Аарону

ה אַתָּ֗
ты

וּ
и

בָנֶי֤
сыны

ךָ
твои

וּ
и

בֵית
дом

אָבִי֙־
отца

ךָ֙
твоего

אִתָּ֔
с

ךְ
тобою

תִּשְׂא֖וּ
понесёте

אֶת
-

עֲוֹ֣ן־
беззаконие

מִּקְדָּ֑שׁהַ
святилища

וְ
и

אַתָּה֙
ты

וּ
и

בָנֶי֣
сыны

ךָ
твои

אִתָּ֔
с

ךְ
тобою

תִּשְׂא֖וּ
понесёте

אֶת
-

־

עֲוֹ֥ן
беззаконие

כְּהֻנַּתְ
священства

ם כֶֽ
вашего

׃
2

וְ
И

גַם֣
также

אֶת
-

אַחֶי־
братьев

ךָ֩
твоих

ה מַטֵּ֨
колено

י לֵוִ֜
Левия

שֵׁ֤בֶט
колено

אָבִי֙
отца

ךָ֙
твоего

הַקְרֵ֣ב
приведи

אִתָּ֔
с

ךְ
тобою

וְ
и

יִלָּו֥וּ
присоединятся

עָלֶ֖י
к

ךָ
тебе

וִֽ
и

ישָׁרְת֑וּ
будут служить

ךָ
тебе

וְ
а

אַתָּה֙
ты

וּ
и

בָנֶי֣
сыны

ךָ
твои

אִתָּ֔
с

ךְ
тобою

לִ
[будете]

פְנֵי֖
пред

הֶל אֹ֥
шатром

תהָ עֵדֻֽ
свидетельства

׃
3

וְ
и

֙ מְרוּ שָֽׁ
будут хранить

שְׁמַרְתְּ מִֽ
стражу

ךָ֔
твою

וּ
и

רֶת מִשְׁמֶ֖
стражу

כָּל
всего

הֶלהָ־ אֹ֑
шатра

אַךְ֩
только

אֶל
к

י־ כְּלֵ֨
принадлежностям

דֶשׁהַ קֹּ֤
святыни

וְ
и

אֶל
к

֙הַ־ מִּזְבֵּחַ֙
жертвеннику

א ֹ֣ ל
не

בוּ יִקְרָ֔
приступят

וְ
и

א ֹֽ ל
не

תוּ־ יָמֻ֥
умрут

גַם
ни

ם־ הֵ֖
они

גַּם
ни

ם־ אַתֶּֽ
вы

׃
4

וְ
и

נִלְו֣וּ
присоединятся

י עָלֶ֔
к

ךָ
тебе

וְ
и

מְר֗וּ שָֽׁ
будут хранить

אֶת
-

מִשְׁמֶרֶ֙ת֙־
стражу

הֶל אֹ֣
шатра

ד מוֹעֵ֔
собрания

לְ
для

ל כֹ֖
всего

עֲבֹדַ֣ת
служения

הֶלהָ אֹ֑
шатра

וְ
а

זָר֖
чужой

לאֹ
не

ב־ יִקְרַ֥
приступит

אֲלֵי
к

ם כֶֽ
вам

׃
5

וּ
и

ם שְׁמַרְתֶּ֗
будете хранить

אֵת֚
-

מִשְׁמֶרֶ֣ת
стражу

דֶשׁהַ קֹּ֔
святыни

וְ
и

אֵ֖ת
-

מִשְׁמֶרֶ֣ת
стражу

מִּזְבֵּחַ֑הַ
жертвенника

וְ
и

א ֹֽ ל
не

יִהְיֶה֥־
будет

ע֛וֹד
более

צֶף קֶ֖
гнева

עַל
на

בְּנֵי֥־
сынов

ל יִשְׂרָאֵֽ
Израиля

׃
6

וַ
И

י אֲנִ֗
Я

הִנֵּה֤
вот

֙ לָקַחְ֙תִּי
взял

אֶת
-

אֲחֵי־
братьев

כֶם֣
ваших

םהַ לְוִיִּ֔
левитов

מִ
из

תּ֖וֹךְ
среды́

בְּנֵי֣
сынов

יִשְׂרָאֵל֑
Израиля

םלָ כֶ֞
вам

מַתָּנָה֤
[в] дар

נְתֻנִים֙
данных

הלַֽ יהוָ֔
ЙХВХ

לַ
чтобы

ד עֲבֹ֕
служить

אֶת
-

ת־ עֲבֹדַ֖
служение

הֶל אֹ֥
шатра

מוֹעֵֽד
собрания

׃
7

וְ
А

אַתָּ֣ה
ты
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וּ
и

בָנֶי֣
сыны

ךָ
твои

תְּ אִ֠
с

ךָ
тобою

תִּשְׁמְר֨וּ
будете хранить

אֶת
-

כְּהֻנַּתְ־
священство

ם כֶ֜
ваше

לְ
во

כָל
всяком

דְּבַ֧ר־
деле

מִּזְבֵּ֛חַהַ
жертвенника

וּ
и

יתמִלְ בֵּ֥
внутри

כֶתלַ פָּרֹ֖
завесы

וַ
и

עֲבַדְתֶּ֑ם
будете служить

עֲבֹדַ֣ת
служением

מַתָּנָ֗ה
дара

֙ אֶתֵּן
даю

אֶת
-

־

כְּהֻנַּתְ
священство

ם כֶ֔
ваше

וְ
а

זָּר֥הַ
чужой

בהַ קָּרֵ֖
приступающий

ת יוּמָֽ
будет умерщвлён

ס׃ 
8

וַ
И

יְדַבֵּר֣
сказал

֮ יְהוָה
ЙХВХ

ל ־אֶֽ

֒ אַהֲרֹן
Аарону

וַ
и

֙ אֲנִי
Я

הִנֵּה֣
вот

י נָתַ֣תִּֽ
дал

ךָ֔לְ
тебе

אֶת
-

רֶת־ מִשְׁמֶ֖
стражу

תְּרוּמֹתָ֑
возношений

י
Моих

כָללְ
всех

קָדְשֵׁי֣־
святынь

בְנֵֽי
сынов

שְׂרָאֵל־ יִ֠
Израиля

ךָ֨לְ
тебе

י נְתַתִּ֧
дал Я

ם
их

לְ
в

מָשְׁחָ֛ה
часть

וּ
и

בָנֶי֖לְ
сынам

ךָ
твоим

לְ
в

חָק
участок

ם־ עוֹלָֽ
вечный

׃
9

זֶהֽ
Это

־

יִהְיֶה֥
будет

ךָ֛לְ
тебе

מִ
от

דֶשׁ קֹּ֥
святыни

יםהַ קֳּדָשִׁ֖
святынь

מִן
от

אֵשׁ֑הָ־
огня

כָּל
всякое

רְבָּנָ־ קָ֠
приношение

ם
их

כָללְֽ
всякое

־

מִנְחָתָ֞
хлебное приношение

ם
их

וּ
и

כָללְ
всякая

חַטָּאתָ֗־
жертва за грех

ם
их

וּ
и

כָללְ
всякая

אֲשָׁמָ־
жертва повинности

ם֙
их

אֲשֶׁר֣
которые

יָשִׁ֣יבוּ
возвратят

ילִ֔
Мне

דֶשׁ קֹ֣
святыня

ים דָשִׁ֥ קָֽ
святынь

ךָ֛לְ
тебе

ה֖וּא
это

וּ
и

בָנֶֽילְ
сынам

ךָ
твоим

׃
10

בְּ
В

דֶשׁ קֹ֥
святыне

יםהַ קֳּדָשִׁ֖
святынь

֑ תּאֹכֲלֶ
будешь есть

נּוּ
его

כָּל
всякий

זָכָר֙־
мужеского пола

יאֹכַל֣
будет есть

אֹת֔
-

וֹ
его

דֶשׁ קֹ֖
святыня

הְיֶה יִֽ
будет

־

ךְלָּֽ
тебе

׃
11

וְ
И

זֶה
это

ךָ֞לְּ־
тебе

תְּרוּמַת֣
возношение

מַתָּנָ֗
дара

ם
их

כָללְ
все

֮־ תְּנוּפֹת
потрясания

בְּנֵי֣
сынов

֒ יִשְׂרָאֵל
Израиля

ךָ֣לְ
тебе

י נְתַתִּ֗
дал Я

ם
их

וּ
и

בָנֶי֧לְ
сынам

ךָ
твоим

וְ
и

בְנֹתֶ֛ילִ
дочерям

ךָ
твоим

אִתְּ
с

ךָ֖
тобою

לְ
в

חָק
участок

עוֹלָם֑־
вечный

כָּל
всякий

טָה֥וֹר־
чистый

בְּ
в

בֵיתְ
доме

ךָ֖
твоём

יאֹכַ֥ל
будет есть

אֹתֽ
-

וֹ
его

׃
12

כֹּ֚ל
Весь

חֵלֶ֣ב
тук

ר יִצְהָ֔
елея

וְ
и

כָל
весь

לֶב־ חֵ֖
тук

תִּיר֣וֹשׁ
молодого вина́

וְ
и

דָגָן֑
зерна

רֵאשִׁיתָ֛
начаток

ם
их

אֲשֶׁר
который

יִתְּנ֥וּ־
дадут

יהוָה֖לַֽ
ЙХВХ

ךָ֥לְ
тебе

י נְתַתִּֽ
дал Я

ם
их

׃
13

י בִּכּוּרֵ֞
Первые плоды

כָּל
всего

־

אֲשֶׁ֧ר
что

בְּ
в

אַרְצָ֛
земле

ם
их

אֲשֶׁר
которые

יאוּ־ יָבִ֥
принесут

יהוָה֖לַ
ЙХВХ

ךָ֣לְ
тебе

יִהְיֶה֑
буд‹ут›

כָּל
всякий

טָה֥וֹר־
чистый

בְּ
в

בֵיתְ
доме

ךָ֖
твоём

יאֹכֲלֶֽ
будет есть

נּוּ
его

׃
14

כָּל
Всё

רֶם־ חֵ֥
заклятое

בְּ
в

יִשְׂרָאֵ֖ל
Израиле

ךָ֥לְ
тебе

יִהְיֶֽה
будет

׃
15

כָּל
Всякий

פֶּטֶ֣ר־
разверзающий

חֶם רֶ֠
утробу

לְֽ
у

כָל
всякой

ר־ בָּשָׂ֞
плоти

אֲשֶׁר
которого

יבוּ־ יַקְרִ֧
приведут

יהוָה֛לַֽ
ЙХВХ

בָּ
из

ם אָדָ֥
человека

וּ
и

בַ
из

בְּהֵמָ֖ה
скота

הְיֶה יִֽ
будет

־

ךְלָּ֑
тебе

אַךְ֣
только

ה׀ פָּדֹ֣
непременно

ה תִפְדֶּ֗
выкупишь

אֵת֚
-

בְּכ֣וֹר
первенца

םהָֽ אָדָ֔
человека

וְ
и

אֵ֛ת
-

בְּכֽוֹר
первенца

ההַ־ בְּהֵמָ֥
скота

ההַ טְּמֵאָ֖
нечистого

ה תִּפְדֶּֽ
выкупишь

׃
16

וּ
И

פְדוּיָ
выкуп

֙ ו
его

מִ
от

בֶּן
сына

דֶשׁ־ חֹ֣
месяца

ה תִּפְדֶּ֔
выкупишь

בְּ
по

רְכְּ עֶ֨
оценке

ךָ֔
твоей

כֶּסֶ֛ף
серебра

שֶׁת חֲמֵ֥
пять

ים שְׁקָלִ֖
сиклей

בְּ
по

שֶׁקֶ֣ל
сиклю

דֶשׁהַ קֹּ֑
святыни

ים עֶשְׂרִ֥
двадцать

ה גֵּרָ֖
гер

הֽוּא
он

׃
17

אַךְ֣
Только

כוֹר בְּֽ
первенца

שׁ֡וֹר־
вола

אֽוֹ
или

בְכ֨וֹר־
первенца

שֶׂב כֶּ֜
ягнёнка

אֽוֹ
или

בְכ֥וֹר־
первенца

עֵז֛
козы

א ֹ֥ ל
не

ה תִפְדֶּ֖
выкупишь

דֶשׁ קֹ֣
святыня

הֵם֑
они

אֶת
-

דָּמָ֞־
кровь

ם
их

ק תִּזְרֹ֤
окропишь

עַל
на

֙הַ־ מִּזְבֵּחַ֙
жертвенник

וְ
и

אֶת
-

חֶלְבָּ֣־
тук

ם
их

יר תַּקְטִ֔
воскуришь

אִשֶּׁ֛ה
огнепалимую жертву

לְ
в

יחַ רֵ֥
благоухание
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חַ נִיחֹ֖
приятное

יהוָֽהלַֽ
ЙХВХ

׃
18

וּ
А

בְשָׂרָ֖
мясо

ם
их

יִהְיֶה
будет

ךְלָּ֑־
тебе

כַּ
как

חֲזֵה֧
грудь

תְּנוּפָ֛ההַ
потрясания

וּ
и

כְ
как

שׁ֥וֹק
бедро

יןהַ יָּמִ֖
правое

ךָ֥לְ
тебе

יִהְיֶֽה
будет

׃
19

ל כֹּ֣
Все

ת׀ תְּרוּמֹ֣
возношения

יםהַ קֳּדָשִׁ֗
святынь

ר אֲשֶׁ֨
которые

ימוּ יָרִ֥
вознесут

בְנֵֽי
сыны

֮־ יִשְׂרָאֵל
Израиля

יהוָה֒לַֽ
ЙХВХ

י נָתַ֣תִּֽ
дал Я

ךָ֗לְ
тебе

וּ
и

בָנֶי֧לְ
сынам

ךָ
твоим

וְ
и

בְנֹתֶ֛ילִ
дочерям

ךָ
твоим

אִתְּ
с

ךָ֖
тобою

לְ
в

חָק
участок

עוֹלָם֑־
вечный

בְּרִית֩
завет

לַח מֶ֨
со́ли

עוֹלָ֥ם
вечный

הִוא֙
это

פְנֵי֣לִ
пред

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

ךָ֖לְ
тебе

וּ
и

זַרְעֲלְ
семени

ךָ֥
твоему

אִתָּֽ
с

ךְ
тобою

׃
20

וַ
И

אמֶר ֹ֨ יּ
сказал

יְהוָ֜ה
ЙХВХ

ל ן־אֶֽ אַהֲרֹ֗
Аарону

בְּ
в

אַרְצָ
земле

ם֙
их

א ֹ֣ ל
не

ל תִנְחָ֔
наследуешь

וְ
и

לֶק חֵ֕
части

לאֹ
не

יִהְיֶה֥־
будет

ךָ֖לְ
тебе

֑בְּ תוֹכָ
среди

ם
них

אֲנִי֤
Я

חֶלְקְ
часть

ךָ֙
твоя

וְ
и

נַחֲלָתְ֣
удел

ךָ֔
твой

ת֖וֹךְבְּ
среди

בְּנֵי֥
сынов

ל יִשְׂרָאֵֽ
Израиля

ס׃ 
21

וְ
А

בְנֵי֣לִ
сынам

י לֵוִ֔
Левия

הִנֵּה֥
вот

נָתַ֛תִּי
дал Я

כָּל
всякую

ר־ עֲשֵׂ֥ מַֽ
десятину

בְּ
в

יִשְׂרָאֵ֖ל
Израиле

לְ
в

נַחֲלָה֑
удел

חֵ֤לֶף
за

דָתָ עֲבֹֽ
служение

ם֙
их

אֲשֶׁר
которое

הֵם֣־
они

ים בְדִ֔ עֹֽ
служат

אֶת
-

־

ת עֲבֹדַ֖
служение

הֶל אֹ֥
шатра

מוֹעֵֽד
собрания

׃
22

וְ
И

לאֹ
не

יִקְרְב֥וּ־
приступят

ע֛וֹד
более

בְּנֵי֥
сыны

יִשְׂרָאֵ֖ל
Израиля

אֶל
к

הֶל־ אֹ֣
шатру

מוֹעֵד֑
собрания

לָ
чтобы

את שֵׂ֥
понести

טְא חֵ֖
грех

לָ
и

מֽוּת
умереть

׃
23

וְ
И

ד עָבַ֨
будет служить

יהַ לֵּוִ֜
левит

ה֗וּא
он

אֶת
-

עֲבֹדַת֙־
служение

הֶל אֹ֣
шатра

ד מוֹעֵ֔
собрания

וְ
и

הֵ֖ם
они

יִשְׂא֣וּ
понесут

֑ עֲוֹנָ
беззаконие

ם
их

ת חֻקַּ֤
устав

עוֹלָם֙
вечный

לְ
в

תֵי דֹרֹ֣
роды

ם כֶ֔
ваши

וּ
и

תוֹךְ֙בְ
среди

בְּנֵי֣
сынов

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиля

א ֹ֥ ל
не

יִנְחֲל֖וּ
наследуют

ה נַחֲלָֽ
удела

׃
24

י כִּ֞
Ибо

אֶת
-

מַעְשַׂר֣־
десятину

בְּנֵֽי
сынов

ל־ יִשְׂרָאֵ֗
Израиля

ר אֲשֶׁ֨
которую

ימוּ יָרִ֤
вознесут

יהוָה֙לַֽ
ЙХВХ

ה תְּרוּמָ֔
[в] возношение

תִּי נָתַ֥
дал Я

לְוִיִּ֖םלַ
левитам

לְ
в

נַחֲלָה֑
удел

עַל
потому

אָמַרְ֣תִּיכֵּן֙־
сказал Я

םלָ הֶ֔
им

תוֹךְ֙בְּ
среди

בְּנֵי֣
сынов

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиля

א ֹ֥ ל
не

יִנְחֲל֖וּ
наследуют

ה נַחֲלָֽ
удела

פ׃ 
25

וַ
И

יְדַבֵּ֥ר
сказал

יְהוָה֖
ЙХВХ

ה־אֶל מֹשֶׁ֥
Моисею

רלֵּ אמֹֽ
говоря

׃
26

וְ
И

לְוִיִּם֣הַ־אֶל
левитам

֮ תְּדַבֵּר
будешь говорить

וְ
и

אָמַרְתָּ֣
скажешь

הֶם֒אֲלֵ
им

י כִּֽ
когда

קְחוּ־ תִ֠
возьмёте

מֵ
от

ת בְּנֵֽיאֵ֨
сынов

־

ל יִשְׂרָאֵ֜
Израиля

אֶת
-

רהַֽ־ מַּעֲשֵׂ֗
десятину

ר אֲשֶׁ֨
которую

נָתַ֧תִּי
дал Я

כֶם֛לָ
вам

מֵ
от

םאִתָּ֖
них

בְּ
в

נַחֲלַתְ
удел

כֶם֑
ваш

וַ
и

הֲרֵמֹתֶ֤ם
вознесёте

֙ מִמֶּ
из

֙ נּוּ
неё

תְּרוּמַת֣
возношение

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

מַעֲשֵׂ֖ר
десятину

מִן
от

רהַֽ־ מַּעֲשֵֽׂ
десятины

׃
27

וְ
и

נֶחְשַׁ֥ב
вменится

כֶ֖םלָ
вам

תְּרוּמַתְ
возношение

כֶם֑
ваше

כַּ
как

֙ דָּגָן
зерно

מִן
от

רֶןהַ־ גֹּ֔
гумна́

וְ
и

כַֽ
как

מְלֵאָ֖ה
полнота

מִן
от

יָּֽקֶבהַ־
точила

׃
28

כֵּן֣
Так

ימוּ תָּרִ֤
вознесёте

גַם
также

אַתֶּם֙־
вы

תְּרוּמַת֣
возношение

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

מִ
из

֙ כֹּל
всех

תֵי מַעְשְׂרֹ֣
десятин

ם כֶ֔
ваших

אֲשֶׁר֣
которые

תִּקְח֔וּ
возьмёте

מֵ
от

בְּנֵי֣אֵ֖ת
сынов

יִשְׂרָאֵל֑
Израиля

וּ
и

נְתַתֶּ֤ם
дадите

֙ מִמֶּ
из

֙ נּוּ
него

אֶת
-

תְּרוּמַת֣־
возношение

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

ןלְ אַהֲרֹ֖
Аарону

ןהַ כֹּהֵֽ
священнику

׃
29

מִ
Из

֙ כֹּל
всех

מַתְּנֹ֣תֵי
даров

ם כֶ֔
ваших

ימוּ תָּרִ֕
вознесёте

אֵ֖ת
-

כָּל
всякое

תְּרוּמַת֣־
возношение

יְהוָה֑
ЙХВХ

מִ
из

כָּל
всего

חֶלְבּ֔־
тука

וֹ
его

ת אֶֽ
-

־

מִקְדְּשׁ֖
освящённое

וֹ
его

מִמֶּֽ
из

נּוּ
него

׃
30

וְ
И

אָמַרְתָּ֖
скажешь

הֶם֑אֲלֵ
им

בַּ
когда

ימְ הֲרִֽ
вознесёте

כֶם֤
вы

אֶת
-

חֶלְבּ־
тук

וֹ֙
его

מִמֶּ֔
из

נּוּ
него
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וְ
и

נֶחְשַׁב֙
вменится

םלַ לְוִיִּ֔
левитам

כִּ
как

תְבוּאַ֥ת
урожай

גֹּ֖רֶן
гумна́

וְ
и

כִ
как

תְבוּאַ֥ת
урожай

יָֽקֶב
точила

׃
31

וַ
И

אֲכַלְתֶּ֤ם
будете есть

אֹת
-

וֹ֙
его

בְּ
на

כָל
всяком

מָק֔וֹם־
месте

ם אַתֶּ֖
вы

וּ
и

יתְ בֵֽ
дом

כֶם֑
ваш

י כִּֽ
ибо

שָׂכָ֥ר־
плата

הוּא֙
это

םלָ כֶ֔
вам

לֶף חֵ֥
за

דַתְ עֲבֹֽ
служение

כֶ֖ם
ваше

בְּ
в

הֶל אֹ֥
шатре

מוֹעֵֽד
собрания

׃
32

וְ
И

א ֹֽ ל
не

תִשְׂא֤וּ־
понесёте

עָלָי
за

֙ ו
него

טְא חֵ֔
греха

בַּ
когда

ימְ הֲרִֽ
вознесёте

כֶ֥ם
вы

אֶת
-

חֶלְבּ֖־
тук

וֹ
его

מִמֶּ֑
из

נּוּ
него

וְ
и

אֶת
-

קָדְשֵׁ֧י־
святыни

בְנֵי
сынов

יִשְׂרָאֵ֛ל־
Израиля

א ֹ֥ ל
не

תְחַלְּל֖וּ
оскверните

וְ
и

א ֹ֥ ל
не

תָמֽוּתוּ
умрёте

פ׃ 

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[4] 1Пар 23:32; [6] Чис 4:30; Чис 7:5; [11] Чис 18:19; [19] Чис 18:11; [23] Чис 18:24; [24] Чис 18:23;

191
וַ
И

יְדַבֵּר֣
сказал

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

ה־אֶל מֹשֶׁ֥
Моисею

וְ
и

ל ן־אֶֽ אַהֲרֹ֖
Аарону

רלֵ אמֹֽ
говоря

׃
2

זאֹ֚ת
это

ת חֻקַּ֣
устав

ההַ תּוֹרָ֔
закона

אֲשֶׁר
который

צִוָּה֥־
повелел

יְהוָה֖
ЙХВХ

רלֵ אמֹ֑
говоря

דַּבֵּר֣
скажи

בְּנֵי֣־אֶל׀
сынам

ל יִשְׂרָאֵ֗
Израиля

וְ
и

יִקְח֣וּ
возьмут

אֵלֶי
к

ךָ֩
тебе

ה פָרָ֨
корову

ה אֲדֻמָּ֜
рыжую

ה תְּמִימָ֗
непорочную

אֲשֶׁ֤ר
которой

ין אֵֽ
нет

בָּ־
на

הּ֙
ней

מ֔וּם
порока

אֲשֶׁ֛ר
которой

לאֹ
не

עָלָ֥ה־
восходило

עָלֶ֖י
на

הָ
неё

ל עֹֽ
ярмо

׃
3

וּ
и

נְתַתֶּ֣ם
дадите

אֹתָ֔
-

הּ
её

אֶלְעָזָר֖־אֶל
Елеазару

כֹּהֵן֑הַ
священнику

וְ
и

יא הוֹצִ֤
выведет

אֹתָ
-

הּ֙
её

אֶל
за

ח֣וּץמִ־
пределы

הלַֽ מַּחֲנֶ֔
стана

וְ
и

שָׁחַ֥ט
заколет

אֹתָ֖
-

הּ
её

לְ
пред

פָנָֽי
лицом

ו
его

׃
4

וְ
и

ח לָקַ֞
возьмёт

אֶלְעָזָר֧
Елеазар

כֹּהֵ֛ןהַ
священник

מִ
от

דָּמָ֖
кро́ви

הּ
её

אֶצְבָּע֑בְּ
перстом

וֹ
своим

וְ
и

ה הִזָּ֞
покропит

כַח־אֶל נֹ֨
напротив

פְּנֵי֧
лица́

הֶל אֹֽ
шатра

מוֹעֵד֛־
собрания

מִ
от

דָּמָ֖
кро́ви

הּ
её

בַע שֶׁ֥
семь

ים פְּעָמִֽ
раз

׃
5

וְ
и

ף שָׂרַ֥
сожжёт

אֶת
-

ההַ־ פָּרָ֖
корову

לְ
пред

עֵינָי֑
глазами

ו
его

אֶת
-

עֹרָ֤־
кожу

הּ
её

וְ
и

אֶת
-

בְּשָׂרָ־
мясо

הּ֙
её

וְ
и

אֶת
-

־

דָּמָ֔
кровь

הּ
её

עַל
с

פִּרְשָׁ֖־
помётом

הּ
её

ף יִשְׂרֹֽ
сожжёт

׃
6

וְ
и

ח לָקַ֣
возьмёт

ןהַ כֹּהֵ֗
священник

עֵ֥ץ
дерево

אֶ֛רֶז
кедра

וְ
и

אֵז֖וֹב
иссоп

וּ
и

שְׁנִי֣
червлень

תוֹלָעַ֑ת
червеца

וְ
и

יךְ הִשְׁלִ֕
бросит

אֶל
в

תּ֖וֹךְ־
середину

שְׂרֵפַ֥ת
сожжения

ההַ פָּרָֽ
коровы

׃
7

וְ
и

ס כִבֶּ֨
выстирает

י בְּגָדָ֜
одежды

ו
свои

ןהַ כֹּהֵ֗
священник

וְ
и

רָחַ֤ץ
омоет

בְּשָׂר
тело

וֹ֙
своё

בַּ
в

יִם מַּ֔
воде

וְ
и

אַחַ֖ר
потом

יָב֣וֹא
войдёт

אֶל
в

מַּחֲנֶה֑הַֽ־
стан

וְ
и

א טָמֵ֥
осквернится

ןהַ כֹּהֵ֖
священник

עַד
до

רֶבהָ־ עָֽ
ве́чера

׃
8

וְ
и

שֹּׂרֵ֣ףהַ
сжигающий

אֹתָ֔
-

הּ
её

יְכַבֵּ֤ס
выстирает

בְּגָדָי
одежды

֙ ו
свои

בַּ
в

יִם מַּ֔
воде

וְ
и

ץ רָחַ֥
омоет

בְּשָׂר֖
тело

וֹ
своё

בַּ
в

מָּיִ֑ם
воде

וְ
и

א טָמֵ֖
осквернится

עַד
до

רֶבהָ־ עָֽ
ве́чера

׃
9

וְ
и

אָסַף֣
соберёт

ישׁ׀ אִ֣
человек

טָה֗וֹר
чистый

אֵת֚
-

אֵפֶ֣ר
пепел

ההַ פָּרָ֔
коровы

וְ
и

הִנִּי֛חַ
положит

ח֥וּץמִ
вне

מַּחֲנֶה֖לַֽ
стана

בְּ
на

מָק֣וֹם
месте

טָה֑וֹר
чистом

וְ֠
и

הָיְתָה
будет

לַ
для

ת עֲדַ֨
общества

בְּנֵֽי
сынов

יִשְׂרָאֵ֧ל־
Израиля

לְ
на

מִשְׁמֶ֛רֶת
хранение

לְ
для

י מֵ֥
во́ды

ה נִדָּ֖
нечистоты

חַטָּ֥את
жертва за грех

וא הִֽ
это

׃
10
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וְ֠
и

כִבֶּס
выстирает

ףהָ אֹסֵ֨
собирающий

אֶת
-

אֵ֤פֶר־
пепел

פָּרָה֙הַ
коровы

אֶת
-

י־ בְּגָדָ֔
одежды

ו
свои

וְ
и

א טָמֵ֖
осквернится

עַד
до

־

עָרֶ֑בהָ
ве́чера

וְֽ
и

ה הָיְתָ֞
будет

לִ
для

בְנֵי֣
сынов

ל יִשְׂרָאֵ֗
Израиля

וְ
и

לַ
для

גֵּר֛
пришельца

גָּר֥הַ
живущего

תוֹכָ֖בְּ
среди

ם
них

לְ
в

ת חֻקַּ֥
устав

ם עוֹלָֽ
вечный

׃
11

נֹּגֵעַ֥הַ
прикасающийся

בְּ
к

מֵ֖ת
мёртвому

לְ
ко

כָל
всякому

נֶפֶ֣שׁ־
телу

אָדָ֑ם
человека

וְ
и

א טָמֵ֖
осквернится

שִׁבְעַ֥ת
семь

ים יָמִֽ
дней

׃
12

ה֣וּא
он

יִתְחַטָּא
очистит себя

וֹב֞־
им

בַּ
в

יּ֧וֹם
день

יהַ שְּׁלִישִׁ֛
третий

וּ
и

בַ
в

יּ֥וֹם
день

יהַ שְּׁבִיעִ֖
седьмой

יִטְהָר֑
очистится

וְ
а

אִם
если

א־ ֹ֨ ל
не

א יִתְחַטָּ֜
очистит себя

בַּ
в

יּ֧וֹם
день

יהַ שְּׁלִישִׁ֛
третий

וּ
и

בַ
в

יּ֥וֹם
день

יהַ שְּׁבִיעִ֖
седьмой

א ֹ֥ ל
не

ר יִטְהָֽ
очистится

׃
13

ל כָּֽ
всякий

־

עַהַ נֹּגֵ֡
прикасающийся

בְּ
к

מֵת֣
мёртвому

בְּ
к

נֶפֶשׁ֩
телу

םהָ אָדָ֨
человека

אֲשֶׁר
который

יָמ֜וּת־
умрёт

וְ
и

א ֹ֣ ל
не

א יִתְחַטָּ֗
очистит себя

אֶת
-

־

מִשְׁכַּן֤
скинию

יְהוָה֙
ЙХВХ

א טִמֵּ֔
осквернил

וְ
и

נִכְרְתָ֛ה
истребится

נֶּפֶ֥שׁהַ
душа

ואהַ הִ֖
та

מִ
из

יִּשְׂרָאֵל֑
Израиля

֩ כִּי
ибо

י מֵ֨
вода

ה נִדָּ֜
нечистоты

לאֹ
не

ק־ זֹרַ֤
окроплена

עָלָי
на

֙ ו
него

טָמֵא֣
нечист

יִהְיֶ֔ה
будет

ע֖וֹד
ещё

טֻמְאָת֥
нечистота

וֹ
его

בֽ
на

וֹ
нём

׃
14

זאֹ֚ת
Это

ההַ תּוֹרָ֔
закон

ם אָדָ֖
человек

י כִּֽ
если

יָמ֣וּת־
умрёт

בְּ
в

הֶל אֹ֑
шатре

כָּל
всякий

בָּ֤אהַ־
входящий

אֶל
в

֙הָ־ הֶל אֹ֨
шатёр

וְ
и

כָל
всё

אֲשֶׁר֣־
что

בָּ
в

הֶל אֹ֔
шатре

א יִטְמָ֖
осквернится

שִׁבְעַ֥ת
семь

ים יָמִֽ
дней

׃
15

וְ
и

֙ כֹל
всякий

כְּלִ֣י
сосуд

פָת֔וּחַ
открытый

אֲשֶׁ֛ר
который

אֵין
нет

יד־ צָמִ֥
обвязки

יל פָּתִ֖
шнуром

עָלָי֑
на

ו
нём

א טָמֵ֖
нечист

הֽוּא
он

׃
16

וְ
и

ל כֹ֨
всякий

אֲשֶׁר
кто

ע־ יִגַּ֜
прикоснётся

עַל
на

פְּנֵי֣־
поверхности

ההַ שָּׂדֶ֗
по́ля

בַּֽ
к

חֲלַל
убитому

חֶרֶ֙ב֙־
мечом

א֣וֹ
или

בְ
к

ת מֵ֔
мёртвому

אֽוֹ
или

בְ־
к

עֶ֥צֶם
кости

ם אָדָ֖
человека

א֣וֹ
или

בְ
к

בֶר קָ֑
гробнице

א יִטְמָ֖
осквернится

שִׁבְעַ֥ת
семь

ים יָמִֽ
дней

׃
17

וְ
и

֙ קְחוּ לָֽ
возьмут

לַ
для

א טָּמֵ֔
нечистого

מֵ
от

עֲפַ֖ר
праха

שְׂרֵפַת֣
сожжения

חַטָּא֑תהַֽ
жертвы за грех

וְ
и

ן נָתַ֥
нальёт

עָלָי֛
на

ו
него

יִם מַ֥
во́ды

חַיִּ֖ים
живые

אֶל
в

לִי־ כֶּֽ
сосуд

׃
18

וְ
и

ח לָקַ֨
возьмёт

אֵז֜וֹב
иссоп

וְ
и

טָבַל֣
обмакнёт

בַּ
в

֮ מַּיִם
воду

אִ֣ישׁ
человек

טָהוֹר֒
чистый

וְ
и

הִזָּה֤
покропит

עַל
на

֙הָ־ הֶל אֹ֨
шатёр

וְ
и

עַל
на

כָּל־
все

יםהַ־ כֵּלִ֔
сосуды

וְ
и

עַל
на

נְּפָשׁ֖וֹתהַ־
ду́ши

אֲשֶׁר֣
которые

יוּ הָֽ
были

שָׁם֑־
там

וְ
и

עַל
на

עַהַ־ נֹּגֵ֗
прикасающегося

בַּ
к

עֶצֶ֙ם֙
кости

א֣וֹ
или

בֶֽ
к

ל חָלָ֔
убитому

א֥וֹ
или

בַ
к

מֵּ֖ת
мёртвому

א֥וֹ
или

בַ
к

בֶר קָּֽ
гробнице

׃
19

וְ
и

הִזָּה֤
покропит

טָּהֹר֙הַ
чистый

עַל
на

אהַ־ טָּמֵ֔
нечистого

בַּ
в

יּ֥וֹם
день

יהַ שְּׁלִישִׁ֖
третий

וּ
и

בַ
в

יּ֣וֹם
день

שְּׁבִיעִי֑הַ
седьмой

וְ
и

חִטְּא
очистит от нечистоты

וֹ֙
его

בַּ
в

יּ֣וֹם
день

יהַ שְּׁבִיעִ֔
седьмой

וְ
и

כִבֶּ֧ס
выстирает

י בְּגָדָ֛
одежды

ו
свои

וְ
и

ץ רָחַ֥
омоет

בַּ
в

יִם מַּ֖
воде

וְ
и

טָהֵ֥ר
очистится

רֶבבָּ עָֽ
вечером

׃
20

וְ
а

ישׁ אִ֤
человек

אֲשֶׁר
который

יִטְמָא֙־
осквернится

וְ
и

א ֹ֣ ל
не

א יִתְחַטָּ֔
очистит себя

וְ
и

נִכְרְתָ֛ה
истребится

נֶּפֶ֥שׁהַ
душа

ואהַ הִ֖
та

מִ
из

תּ֣וֹךְ
среды́

קָּהָל֑הַ
собрания

֩ כִּי
ибо

אֶת
-

שׁ־ מִקְדַּ֨
святилище

יְהוָ֜ה
ЙХВХ

א טִמֵּ֗
осквернил

י מֵ֥
вода

נִדָּ֛ה
нечистоты

לאֹ
не

ק־ זֹרַ֥
окроплена

עָלָ֖י
на

ו
него

א טָמֵ֥
нечист

הֽוּא
он

׃
21

וְ
и

ה הָיְתָ֥
будет

לָּ
для

הֶ֖ם
них

לְ
в

ת חֻקַּ֣
устав

עוֹלָם֑
вечный
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וּ
и

מַזֵּה֤
кропящий

י מֵֽ
водою

נִּדָּה֙הַ־
нечистоты

יְכַבֵּס֣
выстирает

י בְּגָדָ֔
одежды

ו
свои

וְ
и

נֹּגֵעַ֙֙הַ
прикасающийся

בְּ
к

מֵי֣
воде

ההַ נִּדָּ֔
нечистоты

א יִטְמָ֖
осквернится

עַד
до

רֶבהָ־ עָֽ
ве́чера

׃
22

וְ
и

ל כֹ֛
всё

אֲשֶׁר
что

יִגַּע־
прикоснётся

בּ֥־
к

וֹ
нему

אהַ טָּמֵ֖
нечистый

יִטְמָא֑
осквернится

וְ
и

נֶּפֶ֥שׁהַ
душа

נֹּגַעַ֖תהַ
прикасающаяся

א תִּטְמָ֥
осквернится

עַד
до

רֶבהָ־ עָֽ
ве́чера

פ׃ 

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[1] Исх 6:13; Исх 7:8; Исх 9:8; Исх 12:1; Лев 11:1; Лев 13:1; Лев 14:33; Лев 15:1; Чис 2:1; Чис 4:1; Чис 4:17; Чис 14:26;
Чис 16:20; Чис 20:12; Чис 20:23; [2] Исх 25:2; Чис 31:21; [13] Чис 19:20; [20] Чис 19:13;

201
וַ
И

אוּ יָּבֹ֣
пришли

בְנֵֽי
сыны

שְׂרָאֵל־ יִ֠
Израиля

כָּל
всё

ההָ֨־ עֵדָ֤
общество

מִדְבַּר
[в] пустыню

צִן֙־
Син

בַּ
в

דֶשׁ חֹ֣
месяц

רִאשׁ֔וֹןהָֽ
первый

וַ
и

יֵּשֶׁ֥ב
жил

עָ֖םהָ
народ

בְּ
в

קָדֵ֑שׁ
Кадесе

וַ
и

תָּ֤מָת
умерла

שָׁם֙
там

מִרְיָ֔ם
Мариам

וַ
и

תִּקָּבֵ֖ר
похоронена

ם שָֽׁ
там

׃
2

וְ
И

לאֹ
не

יָה־ הָ֥
было

יִם מַ֖
воды́

לָ
у

עֵדָ֑ה
общества

וַ
и

הֲל֔וּ יִּקָּ֣
собрались

עַל
против

ה־ מֹשֶׁ֖
Моисея

וְ
и

עַֽל
против

ן־ אַהֲרֹֽ
Аарона

׃
3

וַ
И

יָּרֶ֥ב
спорил

עָ֖םהָ
народ

עִם
с

־

מֹשֶׁה֑
Моисеем

וַ
и

יּאֹמְר֣וּ
сказали

רלֵ אמֹ֔
говоря

וְ
и

ל֥וּ
о если бы

גָוַעְ֛נוּ
скончались мы

בִּ
когда

גְוַע֥
скончались

י אַחֵ֖
братья

נוּ
наши

פְנֵי֥לִ
пред

יְהוָֽה
ЙХВХ

׃
4

וְ
и

מָ֤הלָ
зачем

הֲבֵאתֶם֙
ввели вы

אֶת
-

קְהַל֣־
собрание

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

אֶל
в

רהַ־ מִּדְבָּ֖
пустыню

זֶּה֑הַ
сию

לָ
чтобы

מ֣וּת
умерли

ם שָׁ֔
там

אֲנַחְ֖נוּ
мы

וּ
и

בְעִירֵֽ
скот

נוּ
наш

׃
5

וְ
и

מָ֤הלָ
зачем

֙ עֱלִיתֻ הֶֽ
вывели вы

֙ נוּ
нас

מִ
из

יִם מִּצְרַ֔
Египта

לְ
чтобы

יא הָבִ֣
ввести

אֹתָ֔
-

נוּ
нас

אֶל
в

־

מָּק֥וֹםהַ
место

עהָ רָ֖
злое

זֶּה֑הַ
сие

א ֹ֣ ל
не

מְק֣וֹם׀
место

רַע זֶ֗
посева

וּ
и

תְאֵנָה֤
смоковницы

וְ
и

֙ גֶפֶ֙ן
лозы

וְ
и

רִמּ֔וֹן
граната

וּ
и

יִם מַ֥
во́ды

יִן אַ֖
нет

שְׁתּֽוֹתלִ
пить

׃
6

וַ
И

֩ יָּבאֹ
пришёл‹и›

ה מֹשֶׁ֨
Моисей

וְ
и

ן אַהֲרֹ֜
Аарон

מִ
от

פְּנֵי֣
лица́

להַ קָּהָ֗
собрания

אֶל
ко

פֶּתַ֙ח֙־
входу

הֶל אֹ֣
шатра

ד מוֹעֵ֔
собрания

וַֽ
и

יִּפְּל֖וּ
пали

עַל
на

פְּנֵי־
ли́ца

הֶם֑
свои

וַ
и

א יֵּרָ֥
явилась

כְבוֹד
слава

יְהוָה֖־
ЙХВХ

םאֲלֵי הֶֽ
им

פ׃ 
7

וַ
И

יְדַבֵּ֥ר
сказал

יְהוָה֖
ЙХВХ

־אֶל

ה מֹשֶׁ֥
Моисею

רלֵּ אמֹֽ
говоря

׃
8

ח קַ֣
Возьми

אֶת
-

ההַ־ מַּטֶּ֗
жезл

וְ
и

הַקְהֵ֤ל
собери

אֶת
-

עֵדָה֙הָ־
общество

אַתָּה֙
ты

וְ
и

ן אַהֲרֹ֣
Аарон

י אָחִ֔
брат

ךָ
твой

וְ
и

דִבַּרְתֶּ֧ם
скажете

סֶּ֛לַעהַ־אֶל
скале

לְ
пред

עֵינֵי
глазами

הֶ֖ם
их

וְ
и

נָתַ֣ן
даст

מֵימָי֑
во́ды

ו
свои

וְ
и

הוֹצֵאתָ֨
изведёшь

םלָ הֶ֥
им

מַיִ֙ם֙
воду

מִן
из

לַעהַ־ סֶּ֔
скалы́

וְ
и

הִשְׁקִיתָ֥
напоишь

אֶת
-

ההָ־ עֵדָ֖
общество

וְ
и

אֶת
-

בְּעִירָֽ־
скот

ם
их

׃
9

וַ
И

ח יִּקַּ֥
взял

מֹשֶׁ֛ה
Моисей

אֶת
-

־

מַּטֶּ֖ההַ
жезл

מִ
от

פְנֵי֣לִּ
лица́

יְהוָה֑
ЙХВХ

כַּ
как

צִוָּֽאֲשֶׁ֖ר
повелел

הוּ
ему

׃
10

וַ
И

לוּ יַּקְהִ֜
собрали

מֹשֶׁ֧ה
Моисей

וְ
и

ן אַהֲרֹ֛
Аарон

אֶת
-

־

להַ קָּהָ֖
собрание

אֶל
к

פְּנֵי֣־
лицу

סָּלַ֑עהַ
скалы́

וַ
и

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

םלָ הֶ֗
им

שִׁמְעוּ
слушайте

נָא֙־
же

יםהַ מֹּרִ֔
непокорные

הֲ
разве

מִן
из

־

סֶּלַ֣עהַ
скалы́

ההַ זֶּ֔
сей

יא נוֹצִ֥
изведём

כֶ֖םלָ
вам

יִם מָֽ
воду

׃
11

וַ
И

רֶם יָּ֨
поднял

ה מֹשֶׁ֜
Моисей

אֶת
-

יָד֗־
руку

וֹ
свою

וַ
и

יַּךְ֧
ударил

אֶת
-

־
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סֶּ֛לַעהַ
скалу

מַטֵּ֖בְּ
жезлом

הוּ
своим

פַּעֲמָיִ֑ם
дважды

וַ
и

֙ יֵּצְאוּ
вышли

מַיִ֣ם
во́ды

ים רַבִּ֔
многие

וַ
и

שְׁתְּ תֵּ֥
пило

ההָ עֵדָ֖
общество

וּ
и

בְעִירָֽ
скот

ם
их

ס׃ 
12

וַ
И

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

֮ יְהוָה
ЙХВХ

מֹשֶׁה֣־אֶל
Моисею

וְ
и

ל ֒־אֶֽ אַהֲרֹן
Аарону

יַעַ֚ן
за то

לאֹ
[что] не

הֶאֱמַנְתֶּ֣ם־
поверили вы

בִּ֔
в

י
Меня

לְ
чтобы

קְדִּישֵׁ֔ הַ֨
освятить

נִי
Меня

לְ
пред

עֵינֵי֖
глазами

בְּנֵי֣
сынов

יִשְׂרָאֵל֑
Израиля

ןלָ כֵ֗
посему

א ֹ֤ ל
не

֙ תָבִי֙אוּ
введёте

אֶת
-

קָּהָל֣הַ־
собрание

ההַ זֶּ֔
сие

אֶל
в

רֶץהָ־ אָ֖
землю

אֲשֶׁר
которую

תִּי־ נָתַ֥
дал Я

םלָ הֶֽ
им

׃
13

הֵמָּ֚ה
Это

מֵי֣
во́ды

ה מְרִיבָ֔
Меривы

אֲשֶׁר
где

רָב֥וּ־
спорили

בְנֵֽי
сыны

ל־ יִשְׂרָאֵ֖
Израиля

אֶת
с

יְהוָה֑־
ЙХВХ

וַ
и

שׁ יִּקָּדֵ֖
освятился

בָּֽ
в

ם
них

ס׃ 
14

וַ
И

ח יִּשְׁלַ֨
послал

מֹשֶׁ֧ה
Моисей

ים מַלְאָכִ֛
послов

מִ
из

שׁ קָּדֵ֖
Кадеса

אֶל
к

מֶלֶ֣ךְ־
царю

אֱד֑וֹם
Едома

ה כֹּ֤
так

אָמַר֙
сказал

י אָחִ֣
брат

ךָ
твой

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиль

אַתָּ֣ה
ты

עְתָּ יָדַ֔
знаешь

אֵ֥ת
-

כָּל
всю

־

ההַ תְּלָאָ֖
тяготу

אֲשֶׁ֥ר
которая

תְ מְצָאָֽ
постигла

נוּ
нас

׃
15

וַ
и

יֵּרְד֤וּ
сошли

אֲבֹתֵי֙
отцы

֙ נוּ
наши

יְמָ מִצְרַ֔
в Египет

וַה
и

נֵּשֶׁ֥ב
жили мы

בְּ
в

יִם מִצְרַ֖
Египте

ים יָמִ֣
дни

רַבִּ֑ים
многие

וַ
и

עוּ יָּרֵ֥
сделали зло

נוּלָ֛
нам

יִם מִצְרַ֖
Египтяне

וְ
и

ילַ אֲבֹתֵֽ
отцам

נוּ
нашим

׃
16

וַ
и

נִּצְעַק֤
возопили мы

אֶל
к

־

יְהוָה֙
ЙХВХ

וַ
и

יִּשְׁמַע֣
услышал

קֹלֵ֔
голос

נוּ
наш

וַ
и

יִּשְׁלַח֣
послал

ךְ מַלְאָ֔
Ангела

וַ
и

יֹּצִאֵ֖
вывел

נוּ
нас

מִ
из

מִּצְרָ֑יִם
Египта

וְ
и

הִנֵּה֙
вот

אֲנַחְ֣נוּ
мы

בְ
в

שׁ קָדֵ֔
Кадесе

יר עִ֖
городе

קְצֵ֥ה
кра́я

גְבוּלֶֽ
предела

ךָ
твоего

׃
17

נַעְבְּרָה
пройдём

נָּא֣־
же

בְ
по

אַרְצֶ֗
земле

ךָ
твоей

א ֹ֤ ל
не

נַעֲבֹר֙
пройдём

בְּ
по

שָׂדֶ֣ה
полю

וּ
и

בְ
по

רֶם כֶ֔
винограднику

וְ
и

א ֹ֥ ל
не

ה נִשְׁתֶּ֖
будем пить

מֵי֣
воды́

בְאֵר֑
колодца

רֶךְ דֶּ֧
путём

מֶּלֶ֣ךְהַ
царя

ךְ נֵלֵ֗
пойдём

א ֹ֤ ל
не

נִטֶּה֙
уклонимся

ין יָמִ֣
направо

וּ
и

אול ֹ֔ שְׂמ
налево

עַ֥ד
пока

ר אֲשֶֽׁ
не

ר־ נַעֲבֹ֖
пройдём

גְּבוּלֶֽ
предел

ךָ
твой

׃
18

וַ
И

ֹ֤אמֶר יּ
сказал

ו֙אֵלָי
ему

אֱד֔וֹם
Едом

א ֹ֥ ל
не

ר תַעֲבֹ֖
пройдёшь

בִּ֑
через

י
меня

פֶּן
чтобы не

בַּ־
с

רֶב חֶ֖
мечом

א אֵצֵ֥
вышел я

קְרָאתֶֽלִ
навстречу

ךָ
тебе

׃
19

וַ
И

יּאֹמְר֨וּ
сказали

ואֵלָ֥י
ему

בְּנֵֽי
сыны

ל־ יִשְׂרָאֵ֘
Израиля

בַּֽ
по

מְסִלָּה֣
дороге

נַעֲלֶה֒
взойдём

וְ
и

אִם
если

מֵימֶ֤י־
во́ды

ךָ
твои

נִשְׁתֶּה֙
будем пить

אֲנִי֣
я

וּ
и

מִקְנַ֔
скот

י
мой

וְ
то

י נָתַתִּ֖
дам

מִכְרָ֑
цену

ם
их

ק רַ֥
только

אֵין
нет

ר־ דָּבָ֖
ничего

בְּ
на

רַגְלַ֥
ногах

י
моих

רָה עֱבֹֽ אֶֽ
пройду

׃
20

וַ
И

ֹ֖אמֶר יּ
сказал

א ֹ֣ ל
не

ר תַעֲבֹ֑
пройдёшь

וַ
и

יֵּצֵ֤א
вышел

אֱדוֹם֙
Едом

קְרָאת֔לִ
навстречу

וֹ
ему

בְּ
с

עַ֥ם
народом

כָּבֵ֖ד
многочисленным

וּ
и

בְ
с

יָד֥
рукою

ה חֲזָקָֽ
крепкою

׃
21

וַ
И

יְמָאֵן֣
отказался

אֱד֗וֹם׀
Едом

֙ נְתֹן
дать

אֶת
-

ל־ יִשְׂרָאֵ֔
Израилю

ר עֲבֹ֖
пройти

בִּ
через

גְבֻל֑
предел

וֹ
его

וַ
и

יֵּט֥
уклонился

יִשְׂרָאֵ֖ל
Израиль

מֵ
от

י ועָלָֽ
него

פ׃ 
22

וַ
И

יִּסְע֖וּ
отправились

מִ
из

קָּדֵ֑שׁ
Кадеса

וַ
и

אוּ יָּבֹ֧
пришли

בְנֵֽי
сыны

יִשְׂרָאֵ֛ל־
Израиля

כָּל
всё

ההָ־ עֵדָ֖
общество

ר הֹ֥
[к] Ор

רהָ הָֽ
горе́

׃
23

וַ
И

ֹ֧אמֶר יּ
сказал

יְהוָה֛
ЙХВХ

ה־אֶל מֹשֶׁ֥
Моисею

וְ
и

ל ן־אֶֽ אַהֲרֹ֖
Аарону

בְּ
на

ר הֹ֣
Ор

הָר֑הָ
горе́

עַל
у

־

גְּב֥וּל
предела

רֶץ אֶֽ
земли́

אֱד֖וֹם־
Едома

רלֵ אמֹֽ
говоря

׃
24

יֵאָסֵ֤ף
приложится

֙ אַהֲרֹן
Аарон

אֶל
к

י־ עַמָּ֔
народу

ו
своему

י כִּ֣
ибо

א ֹ֤ ל
не

֙ יָבאֹ
войдёт

אֶל
в

רֶץהָ־ אָ֔
землю

אֲשֶׁ֥ר
которую

תִּי נָתַ֖
дал Я

בְנֵי֣לִ
сынам

יִשְׂרָאֵל֑
Израиля

עַל֛
за [то]

אֲשֶׁר
что

ם־ מְרִיתֶ֥
воспротивились вы
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אֶת
-

פִּ֖־
устам

י
Моим

לְ
у

י מֵ֥
вод

ה מְרִיבָֽ
Меривы

׃
25

קַח֚
Возьми

ת אֶֽ
-

ן־ אַהֲרֹ֔
Аарона

וְ
и

אֶת
-

אֶלְעָזָר֖־
Елеазара

בְּנ֑
сына

וֹ
его

וְ
и

עַל הַ֥
возведи

אֹתָ֖
-

ם
их

ר הֹ֥
[на] Ор

רהָ הָֽ
гору

׃
26

וְ
и

הַפְשֵׁ֤ט
сними

ת אֶֽ
-

אַהֲרֹן֙־
[с] Аарона

אֶת
-

י־ בְּגָדָ֔
одежды

ו
его

וְ
и

הִלְבַּשְׁתָּ֖
оденешь

ם
[в] них

אֶת
-

אֶלְעָזָר֣־
Елеазара

בְּנ֑
сына

וֹ
его

וְ
а

ן אַהֲרֹ֥
Аарон

ף יֵאָסֵ֖
приложится

וּ
и

מֵ֥ת
умрёт

ם שָֽׁ
там

׃
27

וַ
И

יַּעַ֣שׂ
сделал

ה מֹשֶׁ֔
Моисей

כַּ
как

צִוָּה֣אֲשֶׁ֖ר
повелел

יְהוָה֑
ЙХВХ

ַ וֽ
и

֙ יַּעֲלוּ
взошли

אֶל
на

ר־ הֹ֣
Ор

רהָ הָ֔
гору

לְ
пред

עֵינֵי֖
глазами

כָּל
всего

־

ההָ עֵדָֽ
общества

׃
28

וַ
И

יַּפְשֵׁט֩
снял

ה מֹשֶׁ֨
Моисей

ת אֶֽ
-

ן־ אַהֲרֹ֜
[с] Аарона

אֶת
-

י־ בְּגָדָ֗
одежды

ו
его

וַ
и

יַּלְבֵּ֤שׁ
одел

אֹתָ
в

ם֙
них

אֶת
-

־

אֶלְעָזָר֣
Елеазара

בְּנ֔
сына

וֹ
его

וַ
и

יָּמָ֧ת
умер

ן אַהֲרֹ֛
Аарон

שָׁ֖ם
там

בְּ
на

אשׁ ֹ֣ ר
вершине

הָר֑הָ
горы́

וַ
и

יֵּרֶ֧ד
сошл‹и›

מֹשֶׁ֛ה
Моисей

וְ
и

אֶלְעָזָר֖
Елеазар

מִן
с

רהָ־ הָֽ
горы́

׃
29

וַ
И

֙ יִּרְאוּ
увидел‹о›

כָּל
всё

ההָ֣־ עֵדָ֔
общество

י כִּ֥
что

גָוַע֖
скончался

ן אַהֲרֹ֑
Аарон

וַ
и

יִּבְכּ֤וּ
оплакива‹л›

ת אֶֽ
-

־

אַהֲרֹן֙
Аарона

שְׁלֹשִׁ֣ים
тридцать

י֔וֹם
дней

ל כֹּ֖
весь

ית בֵּ֥
дом

ל יִשְׂרָאֵֽ
Израиля

ס׃ 

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[1] Чис 20:22; [2] Чис 16:3; [3] Исх 17:2; [6] Лев 8:3; [12] Исх 6:13; Исх 7:8; Исх 9:8; Исх 12:1; Лев 11:1; Лев 13:1;
Лев 14:33; Лев 15:1; Чис 2:1; Чис 4:1; Чис 4:17; Чис 14:26; Чис 16:20; Чис 19:1; Чис 20:23; Чис 26:1; [14] Неем 9:32;
[22] Чис 20:1; [23] Исх 6:13; Исх 7:8; Исх 9:8; Исх 12:1; Лев 11:1; Лев 13:1; Лев 14:33; Лев 15:1; Чис 2:1; Чис 4:1;
Чис 4:17; Чис 14:26; Чис 16:20; Чис 19:1; Чис 20:12; Чис 26:1; [24] Чис 27:12; [27] Лев 8:4; Чис 17:11; Чис 27:22;

211
וַ
И

ע יִּשְׁמַ֞
услышал

כְּנַעֲנִי֤הַ
Хананей

לֶךְ מֶֽ
царь

עֲרָד֙־
Арада

יֹשֵׁב֣
живущий

גֶבהַ נֶּ֔
[на] юге

כִּי֚
что

בָּא֣
пришёл

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиль

רֶךְ דֶּ֖
путём

יםהָ אֲתָרִ֑
Афарима

וַ
и

יִּלָּחֶ֙ם֙
воевал

בְּ
с

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израилем

וַ
и

יִּ֥שְׁבְּ
пленил

מִמֶּ֖׀
из

נּוּ
него

בִי שֶֽׁ
плен

׃
2

וַ
И

ר יִּדַּ֨
обетовал

יִשְׂרָאֵ֥ל
Израиль

נֶדֶ֛ר
обет

יהוָה֖לַֽ
ЙХВХ

וַ
и

יּאֹמַר֑
сказал

אִם
если

ן־ נָתֹ֨
непременно

ן תִּתֵּ֜
предашь Ты

אֶת
-

עָם֤הָ־
народ

זֶּה֙הַ
сей

בְּ
в

יָדִ֔
руку

י
мою

וְ
то

י חֲרַמְתִּ֖ הַֽ
предам заклятию

אֶת
-

עָרֵי־
города́

ם הֶֽ
их

׃
3

וַ
И

ע יִּשְׁמַ֨
послушал

יְהוָ֜ה
ЙХВХ

ק֣וֹלבְּ
го́лоса

ל יִשְׂרָאֵ֗
Израиля

וַ
и

֙ יִּתֵּן
предал

אֶת
-

־

יהַֽ כְּנַעֲנִ֔
Хананея

וַ
и

ם יַּחֲרֵ֥
предал заклятию

אֶתְ
-

הֶ֖ם
их

וְ
и

אֶת
-

עָרֵי־
города́

הֶם֑
их

וַ
и

א יִּקְרָ֥
нарёк

שֵׁם
имя

מָּק֖וֹםהַ־
ме́ста

ה חָרְמָֽ
Хорма

פ׃ 
4

וַ
И

יִּסְע֞וּ
отправились

מֵ
от

ר הֹ֤
Ор

הָר֙הָ
горы́

דֶּ֣רֶךְ
путём

יַם
мо́ря

ס֔וּף־
Чермного

לִ
чтобы

ב סְבֹ֖
обойти

אֶת
-

־

אֶרֶ֣ץ
землю

אֱד֑וֹם
Едома

וַ
и

תִּקְצַ֥ר
изнемогла

נֶֽפֶשׁ
душа

עָ֖םהָ־
народа

בַּ
в

רֶךְ דָּֽ
пути

׃
5

וַ
И

יְדַבֵּר֣
говорил

םהָ עָ֗
народ

בֵּֽ
против

֮ אלֹהִים
Бога

וּ
и

בְ
против

מֹשֶׁה֒
Моисея

מָ֤הלָ
зачем

֙ עֱלִיתֻ הֶֽ
вывели вы

֙ נוּ
нас

מִ
из

יִם מִּצְרַ֔
Египта

לָ
чтобы

מ֖וּת
умереть

בַּ
в

מִּדְבָּר֑
пустыне

י כִּ֣
ибо

ין אֵ֥
нет

לֶחֶ֙ם֙
хле́ба

וְ
и

אֵי֣ן
нет

יִם מַ֔
воды́

וְ
и

נַפְשֵׁ֣
душа

נוּ
наша

צָה קָ֔
гнушается

לֶּ֖חֶםבַּ
хлебом

להַ קְּלֹקֵֽ
негодным

׃
6

וַ
И

ח יְשַׁלַּ֨
послал

יְהוָ֜ה
ЙХВХ

בָּ
на

ם עָ֗
народ

אֵת֚
-
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נְּחָשִׁ֣יםהַ
змеев

יםהַ שְּׂרָפִ֔
жгучих

וַֽ
и

יְנַשְּׁכ֖וּ
жалили

אֶת
-

עָם֑הָ־
народ

וַ
и

יָּמָ֥ת
умер

עַם
народ

ב־ רָ֖
многий

מִ
из

ל יִּשְׂרָאֵֽ
Израиля

׃
7

וַ
И

֩ יָּבאֹ
пришёл

םהָ עָ֨
народ

אֶל
к

ה־ מֹשֶׁ֜
Моисею

וַ
и

יּאֹמְר֣וּ
сказали

אנוּ חָטָ֗
согрешили мы

י כִּֽ
ибо

דִבַּ֤רְנוּ־
говорили мы

בַֽ
против

יהוָה֙
ЙХВХ

וָ
и

בָ֔
против

ךְ
тебя

֙ הִתְפַּלֵּל
помолись

אֶל
к

ה־ יְהוָ֔
ЙХВХ

וְ
и

יָסֵ֥ר
да удалит

מֵ
от

נוּעָלֵ֖י
нас

אֶת
-

נָּחָשׁ֑הַ־
зме́я

וַ
и

יִּתְפַּלֵּ֥ל
помолился

מֹשֶׁ֖ה
Моисей

בְּעַ֥ד
о

םהָ עָֽ
народе

׃
8

וַ
И

אמֶר ֹ֨ יּ
сказал

יְהוָ֜ה
ЙХВХ

ה־אֶל מֹשֶׁ֗
Моисею

עֲשֵׂ֤ה
сделай

ךָ֙לְ
себе

ף שָׂרָ֔
[зме́я] жгучего

וְ
и

ים שִׂ֥
поставь

אֹת֖
-

וֹ
его

עַל
на

נֵס֑־
древко

וְ
и

הָיָה֙
будет

כָּל
всякий

נָּשׁ֔וּךְהַ־
ужаленный

וְ
и

רָאָ֥ה
увидит

אֹת֖
-

וֹ
его

וָ
и

י חָֽ
останется жив

׃
9

וַ
И

יַּעַ֤שׂ
сделал

מֹשֶׁה֙
Моисей

נְחַשׁ֣
зме́я

שֶׁת נְחֹ֔
меди

וַ
и

יְשִׂמֵ֖
поставил

הוּ
его

עַל
на

נֵּס֑הַ־
древко

וְ
и

הָיָ֗ה
было

אִם
если

נָשַׁ֤ךְ־
ужалил

נָּחָשׁ֙הַ
змей

אֶת
-

ישׁ־ אִ֔
человека

וְ
и

יט הִבִּ֛
взирал

אֶל
на

שׁ־ נְחַ֥
зме́я

שֶׁתהַ נְּחֹ֖
меди

וָ
и

י חָֽ
оставался жив

׃
10

וַ
И

יִּסְע֖וּ
отправились

בְּנֵי֣
сыны

יִשְׂרָאֵל֑
Израиля

וַֽ
и

יַּחֲנ֖וּ
расположились станом

בְּ
в

ת אֹבֹֽ
Овофе

׃
11

וַ
и

יִּסְע֖וּ
отправились

מֵ
из

ת אֹבֹ֑
Овофа

וַֽ
и

יַּחֲנ֞וּ
расположились станом

בְּ
в

עִיֵּי֣
Ийе-

יםהָֽ עֲבָרִ֗
-Авариме

בַּ
в

מִּדְבָּר֙
пустыне

אֲשֶׁר֙
которая

עַל
пред

פְּנֵי֣־
лицом

ב מוֹאָ֔
Моава

מִ
от

ח מִּזְרַ֖
восхода

מֶשׁהַ שָּֽׁ
солнца

׃
12

םמִ שָּׁ֖
оттуда

נָסָע֑וּ
отправились

וַֽ
и

יַּחֲנ֖וּ
расположились станом

בְּ
в

נַחַ֥ל
потоке

זָרֶֽד
Заред

׃
13

֮מִ שָּׁם
оттуда

נָסָעוּ֒
отправились

וַֽ
и

יַּחֲנ֗וּ
расположились станом

מֵ
на

עֵבֶ֤ר
той стороне

֙ אַרְנוֹן
Арнона

אֲשֶׁר֣
который

בַּ
в

ר מִּדְבָּ֔
пустыне

אהַ יֹּצֵ֖
выходящий

מִ
от

גְּב֣וּל
предела

יהָֽ אֱמֹרִ֑
Аморре‹ев›

י כִּ֤
ибо

֙ אַרְנוֹן
Арнон

גְּב֣וּל
предел

ב מוֹאָ֔
Моава

ין בֵּ֥
между

מוֹאָ֖ב
Моавом

וּ
и

ין בֵ֥
между

יהָ אֱמֹרִֽ
Аморре‹ями›

׃
14

עַל
По

כֵּן֙־
тому

ר יֵֽאָמַ֔
сказано

בְּ
в

פֶר סֵ֖
книге

ת מִלְחֲמֹ֣
браней

יְהוָה֑
ЙХВХ

אֶת
-

וָהֵב֣־
Вагеб

בְּ
в

ה סוּפָ֔
Суфе

וְ
и

אֶת
-

יםהַ־ נְּחָלִ֖
потоки

אַרְנֽוֹן
Арнона

׃
15

וְ
и

אֶשֶׁ֙ד֙
склон

יםהַ נְּחָלִ֔
потоков

אֲשֶׁ֥ר
который

נָטָ֖ה
уклоняется

לְ
к

שֶׁבֶ֣ת
обитанию

עָר֑
Ара

וְ
и

נִשְׁעַ֖ן
прилегает

לִ
к

גְב֥וּל
пределу

ב מוֹאָֽ
Моава

׃
16

וּ
И

םמִ שָּׁ֖
оттуда

בְּאֵרָ֑
в Беэр

ואה הִ֣
это

רהַ בְּאֵ֗
колодец

ר אֲשֶׁ֨
[о] котором

אָמַ֤ר
сказал

יְהוָה֙
ЙХВХ

הלְ מֹשֶׁ֔
Моисею

אֱסֹף֙
собери

אֶת
-

םהָ־ עָ֔
народ

וְ
и

אֶתְּנָה֥
дам

םלָ הֶ֖
им

יִם מָֽ
воду

ס׃ 
17

אָז֚
Тогда

יָשִׁ֣יר
воспел

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиль

אֶת
-

ההַ־ שִּׁירָ֖
песнь

ֹ֑אתהַ זּ
сию

י עֲלִ֥
восходи

בְאֵ֖ר
колодец

עֱנוּ
возгласите

הּלָֽ־
ему

׃
18

ר בְּאֵ֞
Колодец

חֲפָר֣וּ
выкопали

הָ
его

ים שָׂרִ֗
князья

כָּרוּ֙
вырыли

֙ הָ
его

נְדִיבֵי֣
вельможи

םהָ עָ֔
народа

קבִּ מְחֹקֵ֖
жезлом повелителя

מִשְׁעֲנֹתָ֑בְּ
посохами

ם
своими

וּ
и

מִ
из

מִּדְבָּ֖ר
пустыни

מַתָּנָֽה
[в] Матанну

׃
19

וּ
и

מִ
из

מַּתָּנָה֖
Матанны

נַחֲלִיאֵל֑
[в] Нагалиил

וּ
и

מִ
из

נַּחֲלִיאֵ֖ל
Нагалиила

בָּמֽוֹת
[в] Вамоф

׃
20

וּ
и

מִ
из

בָּמ֗וֹת
Вамофа

גַּיְא֙הַ
[в] долину

אֲשֶׁר֙
которая

בִּ
в

שְׂדֵ֣ה
поле

ב מוֹאָ֔
Моава

אשׁ ֹ֖ ר
[на] вершину

פִּסְגָּה֑הַ
Фасги

וְ
и

פָה נִשְׁקָ֖
обращена

עַל
к

פְּנֵי֥־
лицу

ןהַ יְשִׁימֹֽ
пустоши

פ׃ 
21

וַ
И

יִּשְׁלַח֤
послал

֙ יִשְׂרָאֵל
Израиль

ים מַלְאָכִ֔
послов

אֶל
к

ן־ סִיחֹ֥
Сигону

לֶךְ מֶֽ
царю

יהָ־ אֱמֹרִ֖
Аморре‹ев›

רלֵ אמֹֽ
говоря

׃
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22
אֶעְבְּרָ֣ה

пройду
בְ
по

אַרְצֶ֗
земле

ךָ
твоей

א ֹ֤ ל
не

נִטֶּה֙
уклонимся

בְּ
в

שָׂדֶ֣ה
поле

וּ
и

בְ
в

רֶם כֶ֔
виноградник

א ֹ֥ ל
не

ה נִשְׁתֶּ֖
будем пить

מֵי֣
воды́

בְאֵר֑
колодца

בְּ
по

רֶךְ דֶ֤
пути

מֶּלֶ֙ךְ֙הַ
царя

ךְ נֵלֵ֔
пойдём

עַ֥ד
пока

ר אֲשֶֽׁ
не

ר־ נַעֲבֹ֖
пройдём

גְּבֻלֶֽ
предел

ךָ
твой

׃
23

וְ
И

לאֹ
не

ן־ נָתַ֨
дал

ן סִיחֹ֣
Сигон

אֶת
-

֮־ יִשְׂרָאֵל
Израилю

ר עֲבֹ֣
пройти

בִּ
через

גְבֻל
предел

֒ וֹ
его

וַ
и

ף יֶּאֱסֹ֨
собрал

ן סִיחֹ֜
Сигон

אֶת
-

כָּל־
весь

עַמּ֗־
народ

וֹ
его

וַ
и

א יֵּצֵ֞
вышел

אתלִ קְרַ֤
навстречу

֙ יִשְׂרָאֵל
Израилю

רָהַ מִּדְבָּ֔
в пустыню

וַה
и

א ֹ֖ יָּב
пришёл

יָהְ֑צָ
в Иаацу

וַה
и

יִּלָּ֖חֶם
сразился

בְּ
с

ל יִשְׂרָאֵֽ
Израилем

׃
24

וַ
И

יַּכֵּ֥
поразил

הוּ
его

יִשְׂרָאֵ֖ל
Израиль

פִילְ
остриём

חָרֶ֑ב־
меча

וַ
и

שׁ יִּירַ֨
овладел

אֶת
-

אַרְצ֜־
землёю

וֹ
его

מֵֽ
от

ן אַרְנֹ֗
Арнона

עַד
до

־

יַבֹּק֙
Иавока

עַד
до

בְּנֵי֣־
сынов

עַמּ֔וֹן
Аммона

י כִּ֣
ибо

ז עַ֔
могуч

גְּב֖וּל
предел

בְּנֵי֥
сынов

עַמּֽוֹן
Аммона

׃
25

וַ
И

יִּקַּח֙
взял

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиль

אֵ֥ת
-

כָּל
все

יםהֶ־ עָרִ֖
города́

אֵלֶּ֑ההָ
эти

וַ
и

יֵּשֶׁ֤ב
жил

֙ יִשְׂרָאֵל
Израиль

בְּ
во

כָל
всех

עָרֵ֣י־
городах

יהָֽ אֱמֹרִ֔
Аморре‹ев›

בְּ
в

חֶשְׁבּ֖וֹן
Есевоне

וּ
и

בְ
во

כָל
всех

י־ בְּנֹתֶֽ
селениях

הָ
его

׃
26

י כִּ֣
ибо

חֶשְׁבּ֔וֹן
Есевон

יר עִ֗
город

ן סִיחֹ֛
Сигона

לֶךְ מֶ֥
царя

יהָ אֱמֹרִ֖
Аморре‹ев›

וא הִ֑
это

וְ
и

ה֣וּא
он

ם נִלְחַ֗
воевал

בְּ
с

מֶ֤לֶךְ
царём

מוֹאָב֙
Моава

רִאשׁ֔וֹןהָֽ
прежним

וַ
и

ח יִּקַּ֧
взял

אֶת
-

כָּל־
всю

אַרְצ֛־
землю

וֹ
его

מִ
из

יָּד֖
руки́

וֹ
его

עַד
до

ן־ אַרְנֹֽ
Арнона

׃
27

כֵּן֛־עַל
Посему

יאֹמְר֥וּ
говорят

יםהַ מֹּשְׁלִ֖
слагатели притчей

אוּ בֹּ֣
придите

חֶשְׁבּ֑וֹן
[в] Есевон

תִּבָּנֶה֥
да построится

וְ
и

תִכּוֹנֵן֖
утвердится

יר עִ֥
город

סִיחֽוֹן
Сигона

׃
28

כִּי
ибо

אֵשׁ֙־
огонь

יָֽצְאָה֣
вышел

מֵֽ
из

חֶשְׁבּ֔וֹן
Есевона

לֶהָבָ֖ה
пламя

מִ
из

קִּרְיַת֣
го́рода

ן סִיחֹ֑
Сигона

כְלָה֙ אָֽ
пожрало

עָר֣
Ар

ב מוֹאָ֔
Моава

בַּעֲלֵ֖י
владетелей

בָּמ֥וֹת
высот

ן אַרְנֹֽ
Арнона

׃
29

אוֹי
Го́ре

ךָ֣לְ־
тебе

ב מוֹאָ֔
Моав

דְתָּ אָבַ֖
погиб ты

עַם
народ

כְּמ֑וֹשׁ־
Хамоса

ן נָתַ֨
сделал

בָּנָי֤
сынов

ו
его

פְּלֵיטִם֙
беглецами

וּ
и

בְנֹתָ֣י
дочерей

ו
его

בַּ
в

ית שְּׁבִ֔
плен

לֶךְלְ מֶ֥
царю

י אֱמֹרִ֖
Аморре‹ев›

סִיחֽוֹן
Сигону

׃
30

וַ
и

נִּירָ֛
стреляли мы

ם
[в] них

אָבַ֥ד
погиб

חֶשְׁבּ֖וֹן
Есевон

עַד
до

דִּיב֑וֹן־
Дивона

וַ
и

נַּשִּׁ֣ים
опустошили мы

עַד
до

פַח־ נֹ֔
Нофы

רׄ אֲשֶׁ֖
которая

עַד
до

א־ ידְבָֽ מֵֽ
Медевы

׃
31

וַ
И

יֵּשֶׁ֙ב֙
жил

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиль

בְּ
в

רֶץ אֶ֖
земле

יהָ אֱמֹרִֽ
Аморре‹ев›

׃
32

וַ
И

יִּשְׁלַח֤
послал

מֹשֶׁה֙
Моисей

רַגֵּל֣לְ
разведать

אֶת
-

ר־ יַעְזֵ֔
Иазер

וַֽ
и

יִּלְכְּד֖וּ
захватили

בְּנֹתֶ֑י
селения

הָ
его

וַ
и

יּ֖וֹרֶשׁ
изгнал

אֶת
-

יהָ־ אֱמֹרִ֥
Аморре‹ев›

אֲשֶׁר
которые [были]

ם־ שָֽׁ
там

׃
33

וַ
И

֙ יִּפְנוּ
обратились

וַֽ
и

יַּעֲל֔וּ
взошли

רֶךְ דֶּ֖
путём

בָּשָׁן֑הַ
Васана

וַ
И

יֵּצֵא֣
вышел

֩ עוֹג
Ог

לֶךְ מֶֽ
царь

ןהַ־ בָּשָׁ֨
Васана

קְרָאתָ֜לִ
навстречу

ם
им

ה֧וּא
он

וְ
и

כָל
весь

עַמּ֛־
народ

וֹ
его

לַ
на

מִּלְחָמָ֖ה
войну

עִי אֶדְרֶֽ
[к] Едреи

׃
34

וַ
И

אמֶר ֹ֨ יּ
сказал

יְהוָה֤
ЙХВХ

מֹשֶׁה֙־אֶל
Моисею

אַל
не

־

תִּירָ֣א
бойся

אֹת֔
-

וֹ
его

י כִּ֣
ибо

בְ
в

יָדְ
руку

ךָ֞
твою

נָתַ֧תִּי
дал Я

אֹת֛
-

וֹ
его

וְ
и

אֶת
-

כָּל־
весь

עַמּ֖־
народ

וֹ
его

וְ
и

אֶת
-

אַרְצ֑־
землю

וֹ
его

וְ
и

עָשִׂ֣יתָ
сделаешь

וֹלּ֔
ему

כַּ
как

יתָאֲשֶׁר֣ עָשִׂ֗
сделал ты

סִיחֹן֙לְ
Сигону

מֶלֶ֣ךְ
царю

יהָֽ אֱמֹרִ֔
Аморре‹ев›

אֲשֶׁ֥ר
который

יוֹשֵׁ֖ב
жил

בְּ
в

חֶשְׁבּֽוֹן
Есевоне

׃
35

וַ
И

יַּכּ֨וּ
поразили

אֹת֤
-

וֹ
его

וְ
и

אֶת
-

בָּנָי־
сынов

֙ ו
его

וְ
и

אֶת
-

כָּל־
весь

עַמּ֔־
народ

וֹ
его

עַד
доколе

־
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י בִּלְתִּ֥
не

יר הִשְׁאִֽ
оставил

וֹל֖־
ему

יד שָׂרִ֑
уцелевшего

וַ
и

ירְשׁ֖וּ יִּֽ
овладели

אֶת
-

אַרְצֽ־
землёю

וֹ
его

׃

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[11] Чис 33:44; [23] Суд 11:20; [33] Втор 3:1; [34] Втор 1:4; Втор 3:2; Втор 4:46; [35] Втор 2:33; Втор 3:3; Нав 8:22;
Нав 10:33; 4Цар 10:11;

221
וַ
И

יִּסְע֖וּ
отправились

בְּנֵי֣
сыны

יִשְׂרָאֵל֑
Израиля

וַֽ
и

֙ יַּחֲנוּ
расположились станом

בְּ
на

רְב֣וֹת עַֽ
равнинах

ב מוֹאָ֔
Моава

מֵ
по

עֵ֖בֶר
ту сторону

ןלְ יַרְדֵּ֥
Иордана

יְרֵחֽוֹ
Иерихона

ס׃ 
2

וַ
И

יַּרְ֥א
увидел

בָּלָ֖ק
Валак

בֶּן
сын

צִפּ֑וֹר־
Сепфора

אֵ֛ת
-

כָּל
всё

אֲשֶׁר־
что

ה־ עָשָׂ֥
сделал

יִשְׂרָאֵ֖ל
Израиль

ילָֽ אֱמֹרִֽ
Аморре‹ям›

׃
3

וַ
и

גָר יָּ֨
убоялся

ב מוֹאָ֜
Моав

מִ
от

פְּנֵי֥
лица́

עָם֛הָ
народа

ד מְאֹ֖
весьма

י כִּ֣
ибо

רַב
многочислен

־

ה֑וּא
он

וַ
и

יָּקָ֣ץ
содрогнулся

ב מוֹאָ֔
Моав

מִ
от

פְּנֵי֖
лица́

בְּנֵי֥
сынов

ל יִשְׂרָאֵֽ
Израиля

׃
4

וַ
И

אמֶר ֹ֨ יּ
сказал

ב מוֹאָ֜
Моав

זִקְנֵי֣־אֶל
старейшинам

ן מִדְיָ֗
Мадиама

ה עַתָּ֞
ныне

יְלַחֲכ֤וּ
слиж‹ет›

֙הַ קָּהָל
собрание

אֶת
-

כָּל־
всё

י־ יבֹתֵ֔ סְבִ֣
вокруг

נוּ
нас

כִּ
как

ךְ לְחֹ֣
лижет

שּׁ֔וֹרהַ
вол

אֵ֖ת
-

יֶרֶ֣ק
зелень

שָּׂדֶ֑ההַ
по́ля

וּ
а

בָלָק֧
Валак

בֶּן
сын

צִפּ֛וֹר־
Сепфора

לֶךְ מֶ֥
[был] царь

בלְ מוֹאָ֖
Моава

בָּ
во

עֵ֥ת
время

ואהַ הִֽ
то

׃
5

וַ
И

ח יִּשְׁלַ֨
послал

ים מַלְאָכִ֜
послов

אֶל
к

בִּלְעָם֣־
Валааму

בֶּן
сыну

בְּע֗וֹר־
Веора

תוֹרָ פְּ֠
в Пефор

אֲשֶׁ֧רה
который

עַל
на

נָּהָ֛רהַ־
реке

רֶץ אֶ֥
[в] земле

בְּנֵי
сынов

עַמּ֖־
народа

וֹ
его

לִ
чтобы

קְראֹ
призвать

וֹל֑־
его

רלֵ אמֹ֗
говоря

נֵּה הִ֠
вот

עַם֣
народ

יָצָ֤א
вышел

מִ
из

מִּצְרַיִ֙ם֙
Египта

הִנֵּה֤
вот

כִסָּה֙
покрыл

אֶת
-

עֵי֣ן־
око

רֶץהָ אָ֔
земли́

וְ
и

ה֥וּא
он

יֹשֵׁ֖ב
живёт

מֻּלִֽמִ
напротив

י
меня

׃
6

וְ
и

עַתָּה֩
ныне

לְכָ
пойди

א־ה נָּ֨
же

רָ אָֽ
прокляни

ילִּ֜־ה
мне

אֶת
-

עָם֣הָ־
народ

ההַ זֶּ֗
сей

י כִּֽ
ибо

עָצ֥וּם־
силён

הוּא֙
он

מִמֶּ֔
более

נִּי
меня

אוּלַי֤
может быть

֙ אוּכַל
смогу

נַכֶּה
[и] поразим

וֹבּ֔־
его

וַ
и

אֲגָרְשֶׁ֖
изгоню

נּוּ
его

מִן
из

אָרֶ֑ץהָ־
земли́

י כִּ֣
ибо

עְתִּי יָדַ֗
знаю

אֵ֤ת
-

אֲשֶׁר
кого

תְּבָרֵךְ֙־
благословишь

ךְ מְבֹרָ֔
благословен

וַ
и

אֲשֶׁ֥ר
кого

ר תָּאֹ֖
проклянёшь

ר יוּאָֽ
проклят

׃
7

וַ
И

לְכ֜וּ יֵּ֨
пошли

זִקְנֵי֤
старейшины

מוֹאָב֙
Моава

וְ
и

זִקְנֵי֣
старейшины

ן מִדְיָ֔
Мадиама

וּ
и

ים קְסָמִ֖
ворожбы

בְּ
в

יָדָ֑
руке

ם
их

וַ
и

֙ אוּ יָּבֹ֨
пришли

אֶל
к

ם־ בִּלְעָ֔
Валааму

וַ
и

יְדַבְּר֥וּ
говорили

ואֵלָ֖י
ему

י דִּבְרֵ֥
слова́

ק בָלָֽ
Валака

׃
8

וַ
И

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

םאֲלֵי הֶ֗
им

ינוּ לִ֤
переночуйте

פֹה֙
здесь

יְלָההַ לַּ֔
ночь

וַ
и

י הֲשִׁבֹתִ֤
отвечу

אֶתְ
-

כֶם֙
вам

ר דָּבָ֔
слово

כַּ
как

ראֲשֶׁ֛ר יְדַבֵּ֥
будет говорить

יְהוָה֖
ЙХВХ

֑ יאֵלָ
мне

וַ
и

יֵּשְׁב֥וּ
остались

י שָׂרֵֽ
князья

ב־ מוֹאָ֖
Моава

עִם
с

ם־ בִּלְעָֽ
Валаамом

׃
9

וַ
И

א ֹ֥ יָּב
пришёл

ים אֱלֹהִ֖
Бог

אֶל
к

בִּלְעָם֑־
Валааму

וַ
и

אמֶר ֹ֕ יּ
сказал

י מִ֛
кто

יםהָ אֲנָשִׁ֥
мужи

לֶּההָ אֵ֖
эти

עִמָּֽ
с

ךְ
тобою

׃
10

וַ
И

ֹ֥אמֶר יּ
сказал

בִּלְעָ֖ם
Валаам

יםהָ־אֶל אֱלֹהִ֑
Богу

בָּלָק֧
Валак

בֶּן
сын

ר־ צִפֹּ֛
Сепфора

לֶךְ מֶ֥
царь

מוֹאָ֖ב
Моава

שָׁלַ֥ח
послал

אֵלָֽ
ко

י
мне

׃
11

הִנֵּה֤
вот
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עָם֙הָ
народ

יֹּצֵא֣הַ
вышедший

מִ
из

יִם מִּצְרַ֔
Египта

וַ
и

יְכַ֖ס
покрыл

אֶת
-

עֵי֣ן־
око

אָרֶ֑ץהָ
земли́

ה עַתָּ֗
ныне

לְכָ֤
пойди

בָה קָֽ
прокляни

־ה

י֙לִּ
мне

אֹת֔
-

וֹ
его

אוּלַ֥י
может быть

אוּכַל֛
смогу

הִלָּ֥חֶםלְ
сразиться

בּ֖
с

וֹ
ним

וְ
и

י גֵרַשְׁתִּֽ
изгоню

ו
его

׃
12

וַ
И

ֹ֤אמֶר יּ
сказал

אֱלֹהִים֙
Бог

ם־אֶל בִּלְעָ֔
Валааму

א ֹ֥ ל
не

תֵלֵ֖ךְ
ходи

עִמָּ
с

הֶם֑
ними

א ֹ֤ ל
не

תָאֹר֙
проклинай

אֶת
-

םהָ־ עָ֔
народ

י כִּ֥
ибо

בָר֖וּךְ
благословен

הֽוּא
он

׃
13

וַ
И

יָּקָ֤ם
встал

בִּלְעָם֙
Валаам

קֶרבַּ בֹּ֔
утром

וַ
и

יּאֹ֙מֶר֙
сказал

שָׂרֵ֣י־אֶל
князьям

ק בָלָ֔
Валака

לְכ֖וּ
идите

ל אֶֽ
в

אַרְצְ־
землю

כֶם֑
вашу

כִּי֚
ибо

מֵאֵן֣
отказался

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

תִתִּ֖לְ
позволить

י
мне

הֲלֹ֥ךְלַ
идти

עִמָּ
с

ם כֶֽ
вами

׃
14

וַ
И

֙ יָּקוּ֙מוּ
встали

שָׂרֵ֣י
князья

ב מוֹאָ֔
Моава

וַ
и

אוּ יָּבֹ֖
пришли

אֶל
к

בָּלָק֑־
Валаку

וַ
и

ֹ֣אמְר֔וּ יּ
сказали

ן מֵאֵ֥
отказался

בִּלְעָ֖ם
Валаам

הֲלֹ֥ךְ
идти

עִמָּֽ
с

נוּ
нами

׃
15

וַ
И

יֹּ֥סֶף
продолжил

ע֖וֹד
ещё

בָּלָק֑
Валак

שְׁלֹ֣חַ
посылать

ים שָׂרִ֔
князей

ים רַבִּ֥
многочисленных

וְ
и

ים נִכְבָּדִ֖
почитаемых

מֵ
более

לֶּה אֵֽ
этих

׃
16

וַ
И

אוּ יָּבֹ֖
пришли

אֶל
к

בִּלְעָם֑־
Валааму

וַ
и

ֹ֣אמְרוּ יּ
сказали

וֹל֗
ему

ה כֹּ֤
так

אָמַר֙
сказал

בָּלָק֣
Валак

בֶּן
сын

צִפּ֔וֹר־
Сепфора

אַל
не

נָא֥־
же

תִמָּנַע֖
удерживайся

הֲלֹ֥ךְמֵ
идти

אֵלָֽ
ко

י
мне

׃
17

י כִּֽ
ибо

כַבֵּ֤ד־
непременно

אֲכַבֶּדְ
почту

ךָ֙
тебя

ד מְאֹ֔
весьма

וְ
и

ל כֹ֛
всё

אֲשֶׁר
что

ר־ תּאֹמַ֥
скажешь

יאֵלַ֖
мне

עֱשֶׂה֑ אֶֽ
сделаю

וּ
и

לְכָ
пойди

נָּא֙־ה
же

בָ קָֽ
прокляни

ילִּ֔־ה
мне

אֵ֖ת
-

עָ֥םהָ
народ

זֶּֽההַ
сей

׃
18

וַ
И

יַּעַ֣ן
отвечал

ם בִּלְעָ֗
Валаам

וַ
и

יּאֹ֙מֶר֙
сказал

עַבְדֵ֣י־אֶל
рабам

ק בָלָ֔
Валака

אִם
если

יִתֶּן־
даст

ילִ֥־
мне

בָלָק֛
Валак

א ֹ֥ מְל
полноту

בֵית֖
до́ма

וֹ
своего

כֶּסֶ֣ף
серебра

וְ
и

זָהָב֑
золота

א ֹ֣ ל
не

ל אוּכַ֗
могу

עֲבֹר֙לַ
преступить

אֶת
-

פִּי֙־
повеление

יְהוָה֣
ЙХВХ

אֱלֹהָ֔
Бога

י
моего

לַ
чтобы

עֲשׂ֥וֹת
сделать

קְטַנָּה֖
малое

א֥וֹ
или

ה גְדוֹלָֽ
великое

׃
19

וְ
И

ה עַתָּ֗
ныне

שְׁב֨וּ
останьтесь

נָא֥
же

בָ
в

זֶה֛
этом [месте]

גַּם
также

ם־ אַתֶּ֖
вы

לָּיְ֑לָההַ
ночь

וְ
и

ה אֵדְ֣עָ֔
узна́ю

מַה
что

־

ף יֹּסֵ֥
продолжит

יְהוָה֖
ЙХВХ

דַּבֵּ֥ר
говорить

עִמִּֽ
со

י
мною

׃
20

וַ
И

א ֹ֨ יָּב
пришёл

ים אֱלֹהִ֥
Бог

אֶל׀
к

֮־ בִּלְעָם
Валааму

לַיְלָה֒
ночью

וַ
и

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

וֹל֗
ему

אִם
если

אלִ־ ֹ֤ קְר
призвать

ךָ֙לְ
тебя

בָּא֣וּ
пришли

יםהָ אֲנָשִׁ֔
мужи

ק֖וּם
встань

לֵךְ֣
иди

אִתָּ֑
с

ם
ними

וְ
но

ךְ אַ֗
только

אֶת
-

־

דָּבָ֛רהַ
слово

אֲשֶׁר
которое

ר־ אֲדַבֵּ֥
буду говорить

ךָאֵלֶ֖י
тебе

אֹת֥
-

וֹ
то

ה תַעֲשֶֽׂ
сделаешь

׃
21

וַ
И

יָּקָ֤ם
встал

בִּלְעָם֙
Валаам

קֶרבַּ בֹּ֔
утром

וַֽ
и

שׁ יַּחֲבֹ֖
оседлал

אֶת
-

אֲתֹנ֑־
ослицу

וֹ
свою

וַ
и

יֵּלֶ֖ךְ
пошёл

עִם
с

י־ שָׂרֵ֥
князьями

ב מוֹאָֽ
Моава

׃
22

וַ
И

חַר יִּֽ
разгорелся

אַף֣־
гнев

֮ אֱלֹהִים
Бога

י כִּֽ
ибо

הוֹלֵךְ֣־
шёл

הוּא֒
он

וַ
и

ב יִּתְיַצֵּ֞
предстал

מַלְאַ֧ךְ
Ангел

יְהוָה֛
ЙХВХ

בַּ
на

רֶךְ דֶּ֖
пути

שָׂטָן֣לְ
противником

וֹל֑
ему

וְ
а

הוּא֙
он

רֹכֵב֣
ехал

עַל
на

אֲתֹנ֔־
ослице

וֹ
своей

וּ
и

שְׁנֵי֥
два

י נְעָרָ֖
отрока

ו
его

עִמּֽ
с

וֹ
ним

׃
23

וַ
И

תֵּ֣רֶא
увидела

֩הָ אָתוֹן
ослица

אֶת
-

־

ךְ מַלְאַ֨
Ангела

יְהוָ֜ה
ЙХВХ

נִצָּב֣
стоящего

בַּ
на

רֶךְ דֶּ֗
пути

וְ
и

חַרְבּ֤
меч

וֹ
его

שְׁלוּפָה֙
обнажён

בְּ
в

יָד֔
руке

וֹ
его

וַ
и

תֵּ֤ט
уклонилась

֙הָֽ אָתוֹן
ослица

מִן
с

רֶךְהַ־ דֶּ֔
пути

וַ
и

לֶךְ תֵּ֖
пошла

בַּ
в

שָּׂדֶ֑ה
поле

וַ
и

יַּךְ֤
ударил

בִּלְעָם֙
Валаам

אֶת
-

אָת֔וֹןהָ֣־
ослицу

לְ
чтобы

הַטֹּתָ֖
повернуть

הּ
её
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רֶךְהַ דָּֽ
[на] путь

׃
24

וַֽ
И

יַּעֲמֹד֙
стал

מַלְאַךְ֣
Ангел

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

בְּ
в

מִשְׁע֖וֹל
теснине

יםהַ כְּרָמִ֑
виноградников

ר גָּדֵ֥
ограда

מִ
с

זֶּה֖
этой [стороны́]

וְ
и

ר גָדֵ֥
ограда

מִ
с

זֶּֽה
той [стороны́]

׃
25

וַ
И

רֶא תֵּ֨
увидела

אָת֜וֹןהָ
ослица

אֶת
-

מַלְאַךְ֣־
Ангела

יְהוָ֗ה
ЙХВХ

וַ
и

תִּלָּחֵץ֙
прижалась

אֶל
к

־

ירהַ קִּ֔
стене

וַ
и

תִּלְחַ֛ץ
прижала

אֶת
-

גֶל־ רֶ֥
ногу

בִּלְעָ֖ם
Валаама

אֶל
к

ירהַ־ קִּ֑
стене

וַ
и

יֹּ֖סֶף
продолжил

הַכֹּתָֽלְ
ударять

הּ
её

׃
26

וַ
И

יּ֥וֹסֶף
продолжил

מַלְאַךְ
Ангел

יְהוָה֖־
ЙХВХ

עֲב֑וֹר
проходить

וַֽ
и

יַּעֲמֹד֙
стал

בְּ
в

מָק֣וֹם
месте

ר צָ֔
тесном

אֲשֶׁ֛ר
где

ין אֵֽ
нет

רֶךְ־ דֶּ֥
пути

נְט֖וֹתלִ
уклониться

ין יָמִ֥
направо

וּ
и

אול ֹֽ שְׂמ
налево

׃
27

וַ
И

תֵּ֤רֶא
увидела

֙הָֽ אָתוֹן
ослица

אֶת
-

מַלְאַךְ֣־
Ангела

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

וַ
и

ץ תִּרְבַּ֖
легла

תַּ֣חַת
под

בִּלְעָם֑
Валаамом

וַ
и

חַר יִּֽ
разгорелся

אַף֣־
гнев

ם בִּלְעָ֔
Валаама

וַ
и

יַּךְ֥
ударил

אֶת
-

אָת֖וֹןהָ־
ослицу

לבַּ מַּקֵּֽ
палкою

׃
28

וַ
И

ח יִּפְתַּ֥
открыл

יְהוָה֖
ЙХВХ

אֶת
-

י־ פִּ֣
уста

אָת֑וֹןהָ
ослицы

וַ
и

אמֶר ֹ֤ תּ
сказала

בִלְעָם֙לְ
Валааму

מֶה
что

י־ יתִֽ עָשִׂ֣
сделала я

ךָ֔לְ
тебе

י כִּ֣
что

הִכִּיתַ֔
ударил ты

נִי
меня

זֶה֖
вот [уже́]

שָׁלֹ֥שׁ
три

ים רְגָלִֽ
раза

׃
29

וַ
И

ֹ֤אמֶר יּ
сказал

בִּלְעָם֙
Валаам

אָת֔וֹןלָֽ
ослице

י כִּ֥
ибо

הִתְעַלַּ֖לְתְּ
надругалась

בִּ֑
надо

י
мною

ל֤וּ
если бы

יֶשׁ
был

חֶרֶ֙ב֙־
меч

בְּ
в

יָדִ֔
руке

י
моей

י כִּ֥
то

ה עַתָּ֖
ныне

י הֲרַגְתִּֽ
убил бы

ךְ
тебя

׃
30

וַ
И

אמֶר ֹ֨ תּ
сказала

אָת֜וֹןהָ
ослица

ם־אֶל בִּלְעָ֗
Валааму

הֲ
разве

֩ לוֹא
не

י אָנֹכִ֨
я

נְ אֲתֹֽ
ослица

ךָ֜
твоя

אֲשֶׁר
которой

רָכַבְ֣תָּ־
ездил ты

עָלַ֗
на

י
мне

מֵ
от

עֽוֹדְ
бытия

ךָ֙
твоего

עַד
до

יּ֣וֹםהַ־
дня

ההַ זֶּ֔
сего

הַֽ
разве

הַסְכֵּן֣
непременно

נְתִּי הִסְכַּ֔
имела я обыкновение

עֲשׂ֥וֹתלַ
делать

ךָ֖לְ
тебе

ה כֹּ֑
так

וַ
И

ֹ֖אמֶר יּ
сказал

א ֹֽ ל
нет

׃
31

וַ
И

יְגַל֣
открыл

֮ יְהוָה
ЙХВХ

אֶת
-

עֵינֵי֣־
глаза́

בִלְעָם֒
Валаама

וַ
и

רְא יַּ֞
увидел

אֶת
-

מַלְאַ֤ךְ־
Ангела

יְהוָה֙
ЙХВХ

נִצָּב֣
стоящего

בַּ
на

רֶךְ דֶּ֔
пути

וְ
и

חַרְבּ֥
меч

וֹ
его

שְׁלֻפָ֖ה
обнажён

בְּ
в

יָד֑
руке

וֹ
его

וַ
и

ד יִּקֹּ֥
преклонился

וַ
и

חוּ יִּשְׁתַּ֖
поклонился

ילְ אַפָּֽ
лицом

ו
своим

׃
32

וַ
И

ֹ֤אמֶר יּ
сказал

ו֙אֵלָי
ему

מַלְאַךְ֣
Ангел

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

עַל
за

ה־ מָ֗
что

֙ הִכִּי֙תָ
ударил ты

אֶת
-

נְ־ אֲתֹ֣
ослицу

ךָ֔
твою

זֶה֖
вот [уже́]

שָׁל֣וֹשׁ
три

רְגָלִ֑ים
раза

הִנֵּה֤
вот

֙ אָנֹכִי
Я

יָצָא֣תִי
вышел

ןלְ שָׂטָ֔
противником

י כִּֽ
ибо

ט־ יָרַ֥
стремглав направлен

רֶךְהַ דֶּ֖
путь

נֶגְדִּֽלְ
пред

י
Мною

׃
33

וַ
И

֙ תִּרְאַ
увидела

֙ נִי
Меня

אָת֔וֹןהָֽ
ослица

וַ
и

תֵּ֣ט
уклонилась

פָנַ֔לְ
предо

י
Мною

זֶה֖
вот [уже́]

שָׁלֹ֣שׁ
три

רְגָלִ֑ים
раза

֙ אוּלַי
если бы не

נָטְתָ֣ה
уклонилась

מִ
от

פָּנַ֔
лица́

י
Моего

י כִּ֥
то

עַתָּ֛ה
ныне

גַּם
также

אֹתְ־
-

כָ֥ה
тебя

גְתִּי הָרַ֖
убил бы

וְ
а

אוֹתָ֥
-

הּ
её

הֶחֱיֵֽיתִי
оставил бы в живых

׃
34

וַ
И

אמֶר ֹ֨ יּ
сказал

ם בִּלְעָ֜
Валаам

מַלְאַ֤ךְ־אֶל
Ангелу

יְהוָה֙
ЙХВХ

אתִי חָטָ֔
согрешил я

כִּי֚
ибо

א ֹ֣ ל
не

עְתִּי יָדַ֔
знал я

י כִּ֥
что

אַתָּ֛ה
Ты

נִצָּ֥ב
стоишь

קְרָאתִ֖לִ
навстречу

י
мне

בַּ
на

דָּ֑רֶךְ
пути

וְ
и

עַתָּ֛ה
ныне

אִם
если

ע־ רַ֥
неугодно

בְּ
в

עֵינֶי֖
глазах

ךָ
Твоих

אָשׁ֥וּבָה
возвращусь

ילִּֽ
себе

׃
35

וַ
И

יּאֹמֶר֩
сказал

ךְ מַלְאַ֨
Ангел

יְהוָ֜ה
ЙХВХ

ם־אֶל בִּלְעָ֗
Валааму

לֵךְ֚
иди

עִם
с

יםהָ֣־ אֲנָשִׁ֔
мужами

וְ
но

פֶס אֶ֗
только

אֶת
-

דָּבָ֛רהַ־
слово

אֲשֶׁר
которое

ר־ אֲדַבֵּ֥
буду говорить

ךָאֵלֶ֖י
тебе

אֹת֣
-

וֹ
то

תְדַבֵּר֑
будешь говорить

וַ
и

יֵּלֶ֥ךְ
пошёл
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בִּלְעָ֖ם
Валаам

עִם
с

י־ שָׂרֵ֥
князьями

ק בָלָֽ
Валака

׃
36

וַ
И

ע יִּשְׁמַ֥
услышал

בָּלָ֖ק
Валак

י כִּ֣
что

בָא֣
пришёл

בִלְעָם֑
Валаам

וַ
и

א יֵּצֵ֨
вышел

קְרָאת֜לִ
навстречу

וֹ
ему

אֶל
к

עִי֣ר־
городу

ב מוֹאָ֗
Моава

אֲשֶׁר֙
который

עַל
на

גְּב֣וּל־
пределе

ן אַרְנֹ֔
Арнона

אֲשֶׁ֖ר
который

בִּ
на

קְצֵ֥ה
краю́

גְּבֽוּלהַ
предела

׃
37

וַ
И

אמֶר ֹ֨ יּ
сказал

ק בָּלָ֜
Валак

ם־אֶל בִּלְעָ֗
Валааму

הֲ
разве

֩ לאֹ
не

שָׁלֹ֨חַ
непременно

שָׁלַחְ֤תִּי
посылал я

אֵלֶי֙
к

ךָ֙
тебе

לִ
чтобы

קְראֹ
призвать

ךְלָ֔־
тебя

לָ֥
для

מָּה
чего

לאֹ
не

הָלַ֖כְתָּ־
пошёл ты

֑ אֵלָ
ко

י
мне

הַֽ
разве

אֻמְנָ֔ם
подлинно

א ֹ֥ ל
не

אוּכַ֖ל
могу

כַּבְּדֶֽ
почтить

ךָ
тебя

׃
38

וַ
И

אמֶר ֹ֨ יּ
сказал

ם בִּלְעָ֜
Валаам

ק־אֶל בָּלָ֗
Валаку

נֵּה הִֽ
вот

בָא֙תִי֙־
пришёл я

י אֵלֶ֔
к

ךָ
тебе

ה עַתָּ֕
ныне

הֲ
разве

יָכ֥וֹל
непременно

אוּכַ֖ל
могу

דַּבֵּר֣
говорить

מְא֑וּמָה
что-либо

רהַ דָּבָ֗
слово

ר אֲשֶׁ֨
которое

ים יָשִׂ֧
вложит

ים אֱלֹהִ֛
Бог

בְּ
в

פִ֖
уста

י
мои

אֹת֥
-

וֹ
то

ר אֲדַבֵּֽ
буду говорить

׃
39

וַ
И

יֵּלֶ֥ךְ
пошёл

בִּלְעָ֖ם
Валаам

עִם
с

בָּלָק֑־
Валаком

וַ
и

אוּ יָּבֹ֖
пришли

קִרְיַת֥
[в] Кириаф-

חֻצֽוֹת
-Хуцоф

׃
40

וַ
И

יִּזְבַּ֥ח
заколол

בָּלָ֖ק
Валак

ר בָּקָ֣
крупный скот

וָ
и

אן ֹ֑ צ
мелкий скот

וַ
и

יְשַׁלַּח֣
послал

לְ
к

ם בִלְעָ֔
Валааму

וְ
и

לַ
к

ים שָּׂרִ֖
князьям

אֲשֶׁ֥ר
которые

אִתּֽ
с

וֹ
ним

׃
41

וַ
И

י יְהִ֣
было

קֶרבַ בֹּ֔
утром

וַ
и

ח יִּקַּ֤
взял

בָּלָק֙
Валак

אֶת
-

ם־ בִּלְעָ֔
Валаама

וַֽ
и

יַּעֲלֵ֖
возвёл

הוּ
его

בָּמ֣וֹת
[на] Вамоф-

בָּעַ֑ל
-Ваал

וַ
и

יַּרְ֥א
увидел

םמִ שָּׁ֖
оттуда

קְצֵ֥ה
край

םהָ עָֽ
народа

׃

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[18] Чис 24:13; [20] Чис 22:35; [23] Чис 22:25; Чис 22:27; Чис 22:31; [25] Чис 22:23; Чис 22:27; [27] Чис 22:23;
Чис 22:25; [31] Чис 22:23; [35] Чис 22:20;

231
וַ
И

ֹ֤אמֶר יּ
сказал

בִּלְעָם֙
Валаам

ק־אֶל בָּלָ֔
Валаку

בְּנֵה
построй

ילִ֥־
мне

בָ
в

זֶה֖
этом [месте]

שִׁבְעָה֣
семь

ת מִזְבְּחֹ֑
жертвенников

וְ
и

הָכֵ֥ן
приготовь

י֙לִ
мне

בָּ
в

זֶ֔ה
этом [месте]

שִׁבְעָ֥ה
семь

ים פָרִ֖
тельцов

וְ
и

שִׁבְעָ֥ה
семь

ים אֵילִֽ
овнов

׃
2

וַ
И

יַּעַ֣שׂ
сделал

ק בָּלָ֔
Валак

כַּ
как

דִּבֶּר֣אֲשֶׁ֖ר
говорил

בִּלְעָם֑
Валаам

וַ
и

עַל יַּ֨
вознес‹ли›

בָּלָק֧
Валак

וּ
и

בִלְעָם֛
Валаам

פָּ֥ר
тельца

וָ
и

יִל אַ֖
овна

בַּ
на

חַ מִּזְבֵּֽ
жертвеннике

׃
3

וַ
И

אמֶר ֹ֨ יּ
сказал

ם בִּלְעָ֜
Валаам

קלְ בָלָ֗
Валаку

֮ הִתְיַצֵּב
стань

עַל
у

עֹלָתֶ־
всесожжения

ךָ֒
твоего

וְ
а

ה לְכָ֗ אֵֽ
пойду

י אוּלַ֞
может быть

יִקָּרֵ֤ה
встретится

יְהוָה֙
ЙХВХ

קְרָאתִ֔לִ
навстречу

י
мне

וּ
и

דְבַ֥ר
слово

מַה
что

יַּרְאֵ֖־
покажет

נִי
мне

וְ
то

הִגַּדְ֣תִּי
возвещу

֑ ךְלָ
тебе

וַ
И

יֵּלֶ֖ךְ
пошёл

פִי שֶֽׁ
[на] взгорье

׃
4

וַ
И

ר יִּקָּ֥
встретился

ים אֱלֹהִ֖
Бог

אֶל
с

בִּלְעָם֑־
Валаамом

וַ
и

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

י ואֵלָ֗
ему

אֶת
-

שִׁבְעַת֤־
семь

מִּזְבְּחֹת֙הַֽ
жертвенников

כְתִּי עָרַ֔
устроил я

וָ
и

אַ֛עַל
вознёс

פָּ֥ר
тельца

וָ
и

יִל אַ֖
овна

בַּ
на

חַ מִּזְבֵּֽ
жертвеннике

׃
5

וַ
И

יָּשֶׂ֧ם
вложил

יְהוָה֛
ЙХВХ

דָּבָ֖ר
слово

בְּ
в

י פִ֣
уста

בִלְעָם֑
Валаама

וַ
и

ֹ֛אמֶר יּ
сказал

שׁ֥וּב
возвратись

אֶל
к

בָּלָ֖ק־
Валаку

וְ
и

ה כֹ֥
так

ר תְדַבֵּֽ
будешь говорить

׃
6

וַ
И

יָּשָׁ֣ב
возвратился
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י אֵלָ֔
к

ו
нему

וְ
и

הִנֵּה֥
вот

נִצָּ֖ב
стои́т

עַל
у

עֹלָת֑־
всесожжения

וֹ
своего

ה֖וּא
он

וְ
и

כָל
все

י־ שָׂרֵ֥
князья

ב מוֹאָֽ
Моава

׃
7

וַ
И

א יִּשָּׂ֥
произнёс

מְשָׁל֖
притчу

וֹ
свою

וַ
и

יּאֹמַר֑
сказал

מִן
из

רָם־ אֲ֠
Арама

יַנְחֵ֨
привёл

נִי
меня

בָלָק֤
Валак

לֶךְ מֶֽ
царь

מוֹאָב֙־
Моава

מֵֽ
от

הַרְרֵי
гор

דֶם־ קֶ֔
востока

לְכָ
пойди

רָה֙ אָֽ
прокляни

ילִּ֣־ה
мне

ב יַעֲקֹ֔
Иакова

וּ
и

לְכָ֖
пойди

זֹעֲמָ֥ה
вознегодуй

לה יִשְׂרָאֵֽ
[на] Израиля

׃
8

מָה֣
Как

ב אֶקֹּ֔
прокляну

א ֹ֥ ל
не

קַבֹּ֖
проклял

ה
его

אֵל֑
Бог

וּ
и

מָה֣
как

ם אֶזְעֹ֔
вознегодую

א ֹ֥ ל
не

זָעַ֖ם
вознегодовал

יְהוָֽה
ЙХВХ

׃
9

י כִּֽ
Ибо

מֵ־
с

אשׁ ֹ֤ ר
вершины

צֻרִים֙
скал

אֶרְאֶ֔
вижу

נּוּ
его

וּ
и

מִ
с

גְּבָע֖וֹת
холмов

אֲשׁוּרֶ֑
смотрю

נּוּ
[на] него

הֶן
вот

עָם֙־
народ

בָדָ֣דלְ
отдельно

ן יִשְׁכֹּ֔
обитает

וּ
и

בַ
среди

גּוֹיִ֖ם
народов

א ֹ֥ ל
не

ב יִתְחַשָּֽׁ
числится

׃
10

י מִ֤
Кто

מָנָה֙
исчислил

עֲפַר֣
прах

ב יַעֲקֹ֔
Иакова

וּ
и

מִסְפָּ֖ר
число

אֶת
-

בַע־ רֹ֣
четверти

יִשְׂרָאֵל֑
Израиля

ת תָּמֹ֤
да умрёт

נַפְשִׁ
душа

֙ י
моя

מ֣וֹת
смертью

ים יְשָׁרִ֔
правых

וּ
и

י תְהִ֥
да будет

אַחֲרִיתִ֖
конец

י
мой

כָּמֹֽ
как

הוּ
его

׃
11

וַ
И

ֹ֤אמֶר יּ
сказал

בָּלָק֙
Валак

־אֶל

ם בִּלְעָ֔
Валааму

מֶ֥ה
что

יתָ עָשִׂ֖
сделал ты

ילִ֑
мне

לָ
чтобы

ב קֹ֤
проклясть

אֹיְבַ
врагов

֙ י
моих

י לְקַחְתִּ֔
взял я

ךָ
тебя

וְ
а

הִנֵּה֖
вот

כְתָּ בֵּרַ֥
благословил ты

ךְ בָרֵֽ
непременно

׃
12

וַ
И

יַּעַ֖ן
отвечал

וַ
и

יּאֹמַר֑
сказал

הֲ
разве

א ֹ֗ ל
не

אֵת֩
-

ר אֲשֶׁ֨
что

ים יָשִׂ֤
вложит

יְהוָה֙
ЙХВХ

בְּ
в

פִ֔
уста

י
мои

אֹת֥
-

וֹ
то

ר אֶשְׁמֹ֖
буду хранить

לְ
чтобы

ר דַבֵּֽ
говорить

׃
13

וַ
И

אמֶר ֹ֨ יּ
сказал

י ואֵלָ֜
ему

ק בָּלָ֗
Валак

לְכָ
пойди

אה נָּ֨
же

אִתִּ֜
со

י
мною

אֶל
на

מָק֤וֹם־
место

אַחֵר֙
другое

אֲשֶׁר֣
откуда

תִּרְאֶ֣
увидишь

נּוּ
его

םמִ שָּׁ֔
оттуда

אֶפֶ֚ס
только

קָצֵ֣
край

הוּ
его

ה תִרְאֶ֔
увидишь

וְ
а

כֻלּ֖
всего

וֹ
его

א ֹ֣ ל
не

תִרְאֶה֑
увидишь

וְ
и

קָבְ
прокляни

נוֹ
его

ילִ֖־
мне

םמִ שָּֽׁ
оттуда

׃
14

וַ
И

֙ יִּקָּחֵ
взял

֙ הוּ
его

שְׂדֵ֣ה
[на] поле

ים צֹפִ֔
стражей

אֶל
на

אשׁ־ ֹ֖ ר
вершину

פִּסְגָּה֑הַ
Фасги

וַ
и

֙ יִּבֶ֙ן
построил

שִׁבְעָה֣
семь

ת מִזְבְּחֹ֔
жертвенников

וַ
и

יַּעַ֛ל
вознёс

פָּ֥ר
тельца

וָ
и

יִל אַ֖
овна

בַּ
на

חַ מִּזְבֵּֽ
жертвеннике

׃
15

וַ
И

יּאֹ֙מֶר֙
сказал

ק־אֶל בָּלָ֔
Валаку

הִתְיַצֵּ֥ב
стань

ה כֹּ֖
здесь

עַל
у

עֹלָתֶ֑־
всесожжения

ךָ
твоего

וְ
а

י אָנֹכִ֖
я

רֶה אִקָּ֥
встречусь

ה כֹּֽ
там

׃
16

וַ
И

ר יִּקָּ֤
встретился

יְהוָה֙
ЙХВХ

אֶל
с

ם־ בִּלְעָ֔
Валаамом

וַ
и

יָּשֶׂ֥ם
вложил

דָּבָ֖ר
слово

בְּ
в

י פִ֑
уста

ו
его

וַ
и

ֹ֛אמֶר יּ
сказал

שׁ֥וּב
возвратись

אֶל
к

בָּלָ֖ק־
Валаку

וְ
и

ה כֹ֥
так

ר תְדַבֵּֽ
будешь говорить

׃
17

וַ
И

א ֹ֣ יָּב
пришёл

י אֵלָ֗
к

ו
нему

וְ
и

הִנּ֤
вот

וֹ
он

נִצָּב֙
стои́т

עַל
у

־

לָת֔ עֹ֣
всесожжения

וֹ
своего

וְ
и

י שָׂרֵ֥
князья

מוֹאָ֖ב
Моава

אִתּ֑
с

וֹ
ним

וַ
и

ֹ֤אמֶר יּ
сказал

וֹ֙ל
ему

ק בָּלָ֔
Валак

מַה
что

ר־ דִּבֶּ֖
говорил

יְהוָֽה
ЙХВХ

׃
18

וַ
И

א יִּשָּׂ֥
произнёс

מְשָׁל֖
притчу

וֹ
свою

וַ
и

יּאֹמַר֑
сказал

ק֤וּם
встань

בָּלָק֙
Валак

וּֽ
и

ע שֲׁמָ֔
слушай

הַאֲזִ֥ינָ
внимай

יעָדַ֖ה
мне

בְּנ֥
сын

וֹ

ר צִפֹּֽ
Сепфора

׃
19

א ֹ֣ ל
Не

ישׁ אִ֥
человек

֙ אֵל
Бог

וִֽ
чтобы

ב יכַזֵּ֔
солгал

וּ
и

בֶן
сын

ם־ אָדָ֖
человека

וְ
чтобы

יִתְנֶחָם֑
раскаялся

הַ
разве

ה֤וּא
Он

אָמַר֙
сказал

וְ
и

א ֹ֣ ל
не

ה יַעֲשֶׂ֔
сделает

וְ
и

דִבֶּ֖ר
говорил

וְ
и

א ֹ֥ ל
не

יְקִימֶֽ
исполнит

נָּה
его

׃
20

הִנֵּה֥
Вот

ךְ בָרֵ֖
благословлять

חְתִּי לָקָ֑
принял я

וּ
и

ךְ בֵרֵ֖
благословил

וְ
и

א ֹ֥ ל
не

אֲשִׁיבֶֽ
отвращу

נָּה
его

׃
21

א ֹֽ ל
Не

יט־ הִבִּ֥
воззрел

֙ אָוֶ֙ן
[на] беду

בְּ
в

ב יַעֲקֹ֔
Иакове

וְ
и

לאֹ
не

ה־ רָאָ֥
увидел
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עָמָ֖ל
страдания

בְּ
в

יִשְׂרָאֵל֑
Израиле

יְהוָה֤
ЙХВХ

אֱלֹהָי
Бог

֙ ו
его

עִמּ֔
с

וֹ
ним

וּ
и

תְרוּעַ֥ת
клик

לֶךְ מֶ֖
царя

בּֽ
в

וֹ
нём

׃
22

אֵ֖ל
Бог

מוֹצִיאָ֣
выводящий

ם
их

מִ
из

מִּצְרָ֑יִם
Египта

כְּ
как

ת תוֹעֲפֹ֥
рога́

רְאֵ֖ם
буйвола

לֽ
у

וֹ
него

׃
23

י כִּ֤
Ибо

לאֹ
нет

נַחַ֙שׁ֙־
волхвования

בְּ
в

ב יַעֲקֹ֔
Иакове

וְ
и

לאֹ
нет

סֶם־ קֶ֖
ворожбы

בְּ
в

יִשְׂרָאֵל֑
Израиле

כָּ
в

ת עֵ֗
это время

יֵאָמֵ֤ר
будет сказано

לְ
об

יַעֲקֹב֙
Иакове

וּ
и

לְ
об

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиле

מַה
что

־

עַל פָּ֖
соделал

ל אֵֽ
Бог

׃
24

הֶן
Вот

עָם֙־
народ

כְּ
как

יא לָבִ֣
львица

יָק֔וּם
встаёт

וְ
и

כַ
как

י אֲרִ֖
лев

יִתְנַשָּׂא֑
поднимается

א ֹ֤ ל
не

יִשְׁכַּב֙
ляжет

עַד
пока не

ֹ֣אכַל־ י
съест

רֶף טֶ֔
добычу

וְ
и

דַם
кровь

ים־ חֲלָלִ֖
убитых

ה יִשְׁתֶּֽ
выпьет

׃
25

וַ
И

ֹ֤אמֶר יּ
сказал

בָּלָק֙
Валак

ם־אֶל בִּלְעָ֔
Валааму

גַּם
ни

־

ב קֹ֖
проклинать

א ֹ֣ ל
не

תִקֳּבֶ֑
проклинай

נּוּ
его

גַּם
ни

ךְ־ בָּרֵ֖
благословлять

א ֹ֥ ל
не

תְבָרֲכֶֽ
благословляй

נּוּ
его

׃
26

וַ
И

יַּעַ֣ן
отвечал

ם בִּלְעָ֔
Валаам

וַ
и

ֹ֖אמֶר יּ
сказал

בָּלָק֑־אֶל
Валаку

הֲ
разве

א ֹ֗ ל
не

דִּבַּ֤רְתִּי
говорил я

ךָ֙אֵלֶי֙
тебе

רלֵ אמֹ֔
говоря

ל כֹּ֛
всё

אֲשֶׁר
что

־

ר יְדַבֵּ֥
будет говорить

יְהוָה֖
ЙХВХ

אֹת֥
-

וֹ
то

ה עֱשֶֽׂ אֶֽ
сделаю

׃
27

וַ
И

ֹ֤אמֶר יּ
сказал

בָּלָק֙
Валак

ם־אֶל בִּלְעָ֔
Валааму

לְכָ
пойди

נָּא֙־ה
же

חֲ אֶקָּ֣
возьму

ךָ֔
тебя

אֶל
на

מָק֖וֹם־
место

אַחֵר֑
другое

אוּלַי֤
может быть

יִישַׁר֙
будет угодно

בְּ
в

עֵינֵי֣
глазах

יםהָ אֱלֹהִ֔
Бога

וְ
и

ת קַבֹּ֥
проклянёшь

וֹ
его

ילִ֖
мне

םמִ שָּֽׁ
оттуда

׃
28

וַ
И

ח יִּקַּ֥
взял

בָּלָ֖ק
Валак

אֶת
-

בִּלְעָם֑־
Валаама

אשׁ ֹ֣ ר
[на] вершину

פְּע֔וֹרהַ
Фегора

ףהַ נִּשְׁקָ֖
обращённого

עַל
к

פְּנֵי֥־
лицу

ןהַ יְשִׁימֹֽ
пустоши

׃
29

וַ
И

ֹ֤אמֶר יּ
сказал

בִּלְעָם֙
Валаам

ק־אֶל בָּלָ֔
Валаку

בְּנֵה
построй

ילִ֥־
мне

בָ
в

זֶה֖
этом [месте]

שִׁבְעָה֣
семь

ת מִזְבְּחֹ֑
жертвенников

וְ
и

הָכֵ֥ן
приготовь

י֙לִ
мне

בָּ
в

זֶ֔ה
этом [месте]

שִׁבְעָ֥ה
семь

ים פָרִ֖
тельцов

וְ
и

שִׁבְעָ֥ה
семь

ים אֵילִֽ
овнов

׃
30

וַ
И

יַּעַ֣שׂ
сделал

ק בָּלָ֔
Валак

כַּ
как

אָמַר֣אֲשֶׁ֖ר
сказал

בִּלְעָם֑
Валаам

וַ
и

יַּעַ֛ל
вознёс

פָּ֥ר
тельца

וָ
и

יִל אַ֖
овна

בַּ
на

חַ מִּזְבֵּֽ
жертвеннике

׃

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[1] Чис 23:29; [5] Чис 23:16; [16] Чис 23:5; [29] Чис 23:1;
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וַ
И

יַּרְ֣א
увидел

ם בִּלְעָ֗
Валаам

י כִּ֣
что

ט֞וֹב
хорошо

בְּ
в

עֵינֵי֤
глазах

יְהוָה֙
ЙХВХ

בָרֵ֣ךְלְ
благословлять

אֶת
-

ל־ יִשְׂרָאֵ֔
Израиля

וְ
и

לאֹ
не

־

הָלַ֥ךְ
пошёл

כְּ
как

עַם פַֽ
раз

בְּ־
за

עַם פַ֖
разом

קְרַ֣אתלִ
навстречу

נְחָשִׁ֑ים
волхвованиям

וַ
и

יָּשֶׁ֥ת
направил

אֶל
к

רהַ־ מִּדְבָּ֖
пустыне

פָּנָֽי
лицо

ו
своё

׃
2

וַ
И

א יִּשָּׂ֨
поднял

ם בִלְעָ֜
Валаам

אֶת
-

י־ עֵינָ֗
глаза́

ו
свои

וַ
и

יַּרְא֙
увидел

אֶת
-

ל־ יִשְׂרָאֵ֔
Израиля

שֹׁכֵ֖ן
обитающего

לִ
по

שְׁבָטָי֑
коленам

ו
своим

וַ
и

י תְּהִ֥
был

עָלָ֖י
на

ו
нём

ר֥וּחַ
дух

ים אֱלֹהִֽ
Бога

׃
3

וַ
И

א יִּשָּׂ֥
произнёс

מְשָׁל֖
притчу

וֹ
свою

וַ
и

יּאֹמַר֑
сказал
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נְאֻ֤ם
изречение

בִּלְעָם֙
Валаама

בְּנ֣
сына

רוֹ בְעֹ֔
Веора

וּ
и

נְאֻ֥ם
изречение

גֶּבֶ֖רהַ
мужа

ם שְׁתֻ֥
[с] открытым

יִןהָ עָֽ
оком

׃
4

ם נְאֻ֕
Изречение

עַ שֹׁמֵ֖
слышащего

אִמְרֵי
слова́

אֵל֑־
Бога

ר אֲשֶׁ֨
который

מַחֲזֵה֤
виде́ние

֙ שַׁדַּי
Всемогущего

יֶֽחֱזֶ֔ה
созерцает

נֹפֵ֖ל
падающего

וּ
и

גְל֥וּי
[с] открытыми

עֵינָֽיִם
глазами

׃
5

מַה
Как

בוּ־ טֹּ֥
хороши

אֹהָלֶ֖י
шатры

ךָ
твои

ב יַעֲקֹ֑
Иаков

י מִשְׁכְּנֹתֶ֖
жилища

ךָ
твои

ל יִשְׂרָאֵֽ
Израиль

׃
6

כִּ
Как

נְחָלִ֣ים
долины

יוּ נִטָּ֔
раскинулись

כְּ
как

גַנֹּ֖ת
сады

עֲלֵי֣
при

נָהָר֑
реке

כַּ
как

אֲהָלִים֙
алой

נָטַע֣
[которые] насадил

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

כַּ
как

אֲרָזִ֖ים
кедры

עֲלֵי
при

יִם־ מָֽ
водах

׃
7

זַּל יִֽ
Польётся

מַיִ֙ם֙־
вода

מִ
из

לְיָ֔ דָּ֣
вёдер

ו
его

וְ
и

זַרְע֖
семя

וֹ
его

בְּ
в

מַיִ֣ם
водах

רַבִּ֑ים
многих

וְ
и

ם יָרֹ֤
вознесётся

מֵֽ
более

֙ אֲגַג
Агага

מַלְכּ֔
царь

וֹ
его

וְ
и

א תִנַּשֵּׂ֖
превознесётся

מַלְכֻתֽ
царство

וֹ
его

׃
8

אֵל֚
Бог

מוֹצִיא֣
выводящий

וֹ
его

מִ
из

יִם מִּצְרַ֔
Египта

כְּ
как

ת תוֹעֲפֹ֥
рога́

רְאֵ֖ם
буйвола

ל֑
у

וֹ
него

ל יאֹכַ֞
пожрёт

גּוֹיִם֣
народы

י צָרָ֗
притеснителей

ו
своих

וְ
и

עַצְמֹתֵי
кости

הֶ֛ם
их

ם יְגָרֵ֖
раздробит

וְ
и

י חִצָּ֥
стрелами

ו
своими

ץ יִמְחָֽ
сокрушит

׃
9

ע כָּרַ֨
Склонился

שָׁכַב֧
лёг

כַּ
как

י אֲרִ֛
лев

וּ
и

כְ
как

יא לָבִ֖
львица

י מִ֣
кто

יְקִימֶ֑
поднимет

נּוּ
его

מְבָרֲכֶי֣
благословляющие

ךָ
тебя

בָר֔וּךְ
благословен‹ны›

וְ
и

י אֹרְרֶ֖
проклинающие

ךָ
тебя

אָרֽוּר
проклят‹ы›

׃
10

וַ
И

חַר יִּֽ
разгорелся

אַ֤ף־
гнев

בָּלָק֙
Валака

אֶל
на

ם־ בִּלְעָ֔
Валаама

וַ
и

ק יִּסְפֹּ֖
всплеснул

אֶת
-

כַּפָּי֑־
ладонями

ו
своими

וַ
и

אמֶר ֹ֨ יּ
сказал

ק בָּלָ֜
Валак

ם־אֶל בִּלְעָ֗
Валааму

לָ
чтобы

ב קֹ֤
проклясть

יְבַ אֹֽ
врагов

֙ י
моих

י קְרָאתִ֔
призвал я

ךָ
тебя

וְ
а

הִנֵּה֙
вот

כְתָּ בֵּרַ֣
благословил ты

ךְ בָרֵ֔
непременно

זֶה֖
уже́

שָׁלֹ֥שׁ
три

ים פְּעָמִֽ
раза

׃
11

וְ
И

ה עַתָּ֖
ныне

בְּרַח
беги

ךָ֣לְ־
себе

אֶל
в

מְקוֹמֶ֑־
место

ךָ
твоё

֙ אָמַרְ֙תִּי
сказал я

כַּבֵּד֣
непременно

אֲכַבֶּדְ
почту

ךָ֔
тебя

וְ
и

הִנֵּה֛
вот

מְנָעֲ
удержал

ךָ֥
тебя

יְהוָה֖
ЙХВХ

מִ
от

כָּבֽוֹד
славы

׃
12

וַ
И

ֹ֥אמֶר יּ
сказал

בִּלְעָ֖ם
Валаам

־אֶל

בָּלָק֑
Валаку

הֲ
разве

א ֹ֗ ל
не

גַּם֧
также

מַלְאָכֶי֛־אֶל
послам

ךָ
твоим

אֲשֶׁר
которых

שָׁלַ֥חְתָּ־
послал ты

אֵלַ֖
ко

י
мне

רְתִּי דִּבַּ֥
говорил я

רלֵ אמֹֽ
говоря

׃
13

אִם
Если

יִתֶּן־
даст

ילִ֨־
мне

ק בָלָ֜
Валак

א ֹ֣ מְל
полноту

בֵית
до́ма

֮ וֹ
своего

כֶּסֶ֣ף
серебра

וְ
и

זָהָב֒
золота

א ֹ֣ ל
не

ל אוּכַ֗
могу

עֲבֹר֙לַ
преступить

אֶת
-

י־ פִּ֣
повеление

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

לַ
чтобы

עֲשׂ֥וֹת
сделать

טוֹבָ֛ה
доброе

א֥וֹ
или

רָעָ֖ה
злое

מִ
от

לִּבִּ֑
се́рдца

י
моего

אֲשֶׁר
что

ר־ יְדַבֵּ֥
будет говорить

יְהוָה֖
ЙХВХ

אֹת֥
-

וֹ
то

ר אֲדַבֵּֽ
буду говорить

׃
14

וְ
И

ה עַתָּ֕
ныне

הִנְנִ֥
вот

י
я

הוֹלֵ֖ךְ
иду

לְ
к

עַמִּ֑
народу

י
моему

לְכָ
пойди

אִיעָצְ֣ה֙
посоветую

ךָ֔
тебе

ר אֲשֶׁ֨
что

ה יַעֲשֶׂ֜
сделает

עָ֥םהָ
народ

זֶּה֛הַ
этот

עַמְּלְ
народу

ךָ֖
твоему

בְּ
в

ית אַחֲרִ֥
конце

יםהַ יָּמִֽ
дней

׃
15

וַ
И

א יִּשָּׂ֥
произнёс

מְשָׁל֖
притчу

וֹ
свою

וַ
и

יּאֹמַר֑
сказал

נְאֻ֤ם
изречение

בִּלְעָם֙
Валаама

בְּנ֣
сына

רוֹ בְעֹ֔
Веора

וּ
и

נְאֻ֥ם
изречение

גֶּבֶ֖רהַ
мужа

ם שְׁתֻ֥
[с] открытым

יִןהָ עָֽ
оком

׃
16

ם נְאֻ֗
Изречение

֙ שֹׁמֵעַ֙
слышащего

אִמְרֵי
слова́

ל־ אֵ֔
Бога

וְ
и

עַ יֹדֵ֖
знающего

דַּ֣עַת
ведение

עֶלְי֑וֹן
Всевышнего

מַחֲזֵה֤
виде́ние

֙ שַׁדַּי
Всемогущего

חֱזֶ֔ה ֶ יֽ
созерцает

נֹפֵ֖ל
падающего

וּ
и

גְל֥וּי
[с] открытыми

עֵינָֽיִם
глазами

׃
17

֙ אֶרְאֶ
Вижу

֙ נּוּ
его
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וְ
но

א ֹ֣ ל
не

ה עַתָּ֔
ныне

אֲשׁוּרֶ֖
смотрю

נּוּ
[на] него

וְ
но

א ֹ֣ ל
не

קָר֑וֹב
близко

ךְ דָּרַ֨
выступит

ב כּוֹכָ֜
звезда

מִֽ
от

ב יַּעֲקֹ֗
Иакова

וְ
и

ם קָ֥
восстанет

שֵׁבֶ֙ט֙
скипетр

מִ
от

ל יִּשְׂרָאֵ֔
Израиля

וּ
и

מָחַץ֙
сокрушит

פַּאֲתֵ֣י
края́

ב מוֹאָ֔
Моава

וְ
и

ר קַרְקַ֖
разрушит

כָּל
всех

בְּנֵי־
сынов

ת־ שֵֽׁ
Сифа

׃
18

וְ
И

הָיָ֨ה
будет

אֱד֜וֹם
Едом

ה יְרֵשָׁ֗
владением

וְ
и

הָיָה֧
будет

יְרֵשָׁ֛ה
владением

יר שֵׂעִ֖
Сеир

אֹיְבָי֑
[для] врагов

ו
его

וְ
а

יִשְׂרָאֵ֖ל
Израиль

שֶׂה עֹ֥
являет

יִל חָֽ
силу

׃
19

וְ
И

יֵרְ֖דְּ
будет владычествовать

מִֽ
от

ב יַּעֲקֹ֑
Иакова

וְ
и

יד אֱבִ֥ הֶֽ
погубит

יד שָׂרִ֖
уцелевшего

מֵ
из

יר עִֽ
го́рода

׃
20

וַ
И

יַּרְא֙
увидел

אֶת
-

־

ק עֲמָלֵ֔
Амалика

וַ
и

א יִּשָּׂ֥
произнёс

מְשָׁל֖
притчу

וֹ
свою

וַ
и

יּאֹמַר֑
сказал

ית רֵאשִׁ֤
начаток

גּוֹיִם֙
народов

ק עֲמָלֵ֔
Амалик

וְ
а

אַחֲרִית֖
конец

וֹ
его

י עֲדֵ֥
до

ד אֹבֵֽ
погибели

׃
21

וַ
И

יַּרְא֙
увидел

אֶת
-

יהַ־ קֵּינִ֔
Кене‹ев›

וַ
и

א יִּשָּׂ֥
произнёс

מְשָׁל֖
притчу

וֹ
свою

וַ
и

יּאֹמַר֑
сказал

֙ אֵיתָן
прочно

מֽוֹשָׁבֶ֔
обитание

ךָ
твоё

וְ
и

ים שִׂ֥
положено

בַּ
на

לַע סֶּ֖
скале

קִנֶּֽ
гнездо

ךָ
твоё

׃
22

י כִּ֥
Но

אִם
только

יִהְיֶה֖־
будет

לְ
на

בָעֵֽ֣ר
сожжение

יִן קָ֑
Каин

עַד
до

ה־ מָ֖
каких пор

אַשּׁ֥וּר
Ассур

תִּשְׁבֶּֽ
пленит

ךָּ
тебя

׃
23

וַ
И

א יִּשָּׂ֥
произнёс

מְשָׁל֖
притчу

וֹ
свою

וַ
и

יּאֹמַר֑
сказал

א֕וֹי
го́ре

י מִ֥
кто

יִחְיֶה֖
останется жив

מִ
когда

שֻּׂמ֥
положит

וֹ
это

ל אֵֽ
Бог

׃
24

וְ
И

צִים֙
[придут] корабли

מִ
от

יַּד֣
стороны́

ים כִּתִּ֔
Киттима

וְ
и

עִנּ֥וּ
смирят

אַשּׁ֖וּר
Ассура

וְ
и

עִנּוּ
смирят

עֵבֶ֑ר־
Евера

וְ
но

גַם
также

ה֖וּא־
он

י עֲדֵ֥
до

ד אֹבֵֽ
погибели

׃
25

וַ
И

יָּקָ֣ם
встал

ם בִּלְעָ֔
Валаам

וַ
и

יֵּלֶ֖ךְ
пошёл

וַ
и

יָּשָׁ֣ב
возвратился

לִ
в

מְקֹמ֑
место

וֹ
своё

וְ
а

גַם
также

בָּלָ֖ק־
Валак

הָלַ֥ךְ
пошёл

דַרְכּֽלְ
путём

וֹ
своим

פ׃ 

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[3] Чис 24:15; [4] Чис 24:16; [13] Чис 22:18; [15] Чис 24:3; [16] Чис 24:4;

251
וַ
И

יֵּשֶׁ֥ב
жил

יִשְׂרָאֵ֖ל
Израиль

בַּ
в

שִּׁטִּ֑ים
Ситтиме

וַ
и

יָּחֶ֣ל
на́чал

םהָ עָ֔
народ

זְנ֖וֹתלִ
блудодействовать

אֶל
с

בְּנ֥וֹת־
дочерями

ב מוֹאָֽ
Моава

׃
2

וַ
И

ָ תִּקְרֶ֣אן
призвали

םלָ עָ֔
народ

לְ
к

י זִבְחֵ֖
жертвам

אֱלֹהֵי
богов

הֶן֑
их

וַ
и

ֹ֣אכַל יּ
ел

םהָ עָ֔
народ

וַ
и

שְׁתַּחֲוּ֖וּ יִּֽ
поклонились

אלֹהֵילֵֽ
богам

ן הֶֽ
их

׃
3

וַ
И

מֶד יִּצָּ֥
прилепился

יִשְׂרָאֵ֖ל
Израиль

לְ
к

בַעַ֣ל
Ваал-

פְּע֑וֹר
-Фегору

וַ
и

חַר יִּֽ
разгорелся

ף־ אַ֥
гнев

יְהוָה֖
ЙХВХ

בְּ
на

ל יִשְׂרָאֵֽ
Израиля

׃
4

וַ
И

אמֶר ֹ֨ יּ
сказал

יְהוָ֜ה
ЙХВХ

ה־אֶל מֹשֶׁ֗
Моисею

קַח֚
Возьми

אֶת
-

כָּל־
всех

רָאשֵׁי֣־
глав

םהָ עָ֔
народа

וְ
и

ע הוֹקַ֥
повесь

אוֹתָ֛
-

ם
их

יהוָה֖לַ
ЙХВХ

נֶגֶ֣ד
пред

שָּׁמֶ֑שׁהַ
солнцем

וְ
и

ב יָשֹׁ֛
да отвратится

חֲר֥וֹן
пыл

אַף
гнева

יְהוָה֖־
ЙХВХ

מִ
от

ל יִּשְׂרָאֵֽ
Израиля

׃
5

וַ
И

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

ה מֹשֶׁ֔
Моисей

י־אֶל שֹׁפְטֵ֖
судьям

יִשְׂרָאֵל֑
Израиля

֙ הִרְגוּ
Убейте

אִ֣ישׁ
каждый

י אֲנָשָׁ֔
людей

ו
своих

יםהַ נִּצְמָדִ֖
прилепившихся

לְ
к

עַל בַ֥
Ваал-

פְּעֽוֹר
-Фегору

׃
6

וְ
И

הִנֵּ֡ה
вот

אִישׁ֩
человек

מִ
из

י בְּנֵ֨
сынов

ל יִשְׂרָאֵ֜
Израиля

א בָּ֗
пришёл

וַ
и

יַּקְרֵ֤ב
привёл
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אֶל
к

אֶחָי־
братьям

֙ ו
своим

אֶת
-

יתהַ־ מִּדְיָנִ֔
Мадианитянку

לְ
пред

עֵינֵי֣
глазами

ה מֹשֶׁ֔
Моисея

וּ
и

לְ
пред

עֵינֵי֖
глазами

כָּל
всего

־

עֲדַ֣ת
общества

בְּנֵי
сынов

יִשְׂרָאֵל֑־
Израиля

וְ
а

הֵמָּ֣ה
они

ים בֹכִ֔
плакали

תַח פֶּ֖
[у] входа

הֶל אֹ֥
шатра

מוֹעֵֽד
собрания

׃
7

וַ
И

רְא יַּ֗
увидел

ינְחָס֙ פִּֽ
Финеес

בֶּן
сын

ר־ אֶלְעָזָ֔
Елеазара

ן בֶּֽ
сына

ן־ אַהֲרֹ֖
Аарона

כֹּהֵן֑הַ
священника

וַ
и

יָּקָ֙ם֙
встал

מִ
из

תּ֣וֹךְ
среды́

ההָֽ עֵדָ֔
общества

וַ
и

ח יִּקַּ֥
взял

מַח רֹ֖
копьё

בְּ
в

יָדֽ
руку

וֹ
свою

׃
8

וַ֠
И

יָּבאֹ
вошёл

ר אַחַ֨
вслед за

ישׁ אִֽ
человеком

ל־ יִשְׂרָאֵ֜
Израиля

אֶל
в

ההַ־ קֻּבָּ֗
полог

וַ
и

יִּדְקֹר֙
пронзил

אֶת
-

־

שְׁנֵי
обоих

ם הֶ֔
их

אֵת֚
-

אִ֣ישׁ
человека

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиля

וְ
и

אֶת
-

ההָ־ אִשָּׁ֖
женщину

אֶל
в

קֳבָתָ֑־
чрево

הּ
её

וַ
и

עָצַר֙ תֵּֽ
остановилась

ההַ מַּגֵּפָ֔
язва

מֵ
от

בְּנֵי֥עַ֖ל
сынов

ל יִשְׂרָאֵֽ
Израиля

׃
9

וַ
И

יִּהְי֕וּ
были

יםהַ מֵּתִ֖
умершие

בַּ
от

מַּגֵּפָה֑
язвы

אַרְבָּעָ֥ה
четыре

וְ
и

ים עֶשְׂרִ֖
двадцать

לֶף אָֽ
тысяч

פ׃ 
10

וַ
И

יְדַבֵּ֥ר
сказал

יְהוָה֖
ЙХВХ

ה־אֶל מֹשֶׁ֥
Моисею

רלֵּ אמֹֽ
говоря

׃
11

ס ינְחָ֨ פִּֽ
Финеес

בֶּן
сын

ר־ אֶלְעָזָ֜
Елеазара

בֶּן
сына

־

ן אַהֲרֹ֣
Аарона

ןהַ כֹּהֵ֗
священника

יב הֵשִׁ֤
отвратил

אֶת
-

חֲמָתִ־
ярость

֙ י
Мою

מֵ
от

בְּנֵֽיעַל֣
сынов

ל־ יִשְׂרָאֵ֔
Израиля

בְּ
когда

קַנְא֥
возревновал

וֹ
он

אֶת
-

קִנְאָתִ֖־
ревностью

י
Моею

֑בְּ תוֹכָ
среди

ם
них

וְ
и

לאֹ
не

יתִי־ כִלִּ֥
истребил Я

אֶת
-

בְּנֵֽי־
сынов

־

ל יִשְׂרָאֵ֖
Израиля

בְּ
в

קִנְאָתִֽ
ревности

י
Моей

׃
12

כֵ֖ןלָ
Посему

ר אֱמֹ֑
скажи

הִנְנִ֨
вот

י
Я

ן נֹתֵ֥
даю

וֹל֛
ему

אֶת
-

בְּרִיתִ֖־
завет

י
Мой

שָׁלֽוֹם
мира

׃
13

וְ
и

הָ֤יְתָה
будет

וֹ֙לּ
ему

וּ
и

זַרְע֣לְ
семени

וֹ
его

י אַחֲרָ֔
после

ו
него

ית בְּרִ֖
заветом

כְּהֻנַּת֣
священства

עוֹלָם֑
вечного

חַת תַּ֗
за то

אֲשֶׁ֤ר
что

קִנֵּא֙
возревновал

לֵֽ
о

י אלֹהָ֔
Боге

ו
своём

וַ
и

יְכַפֵּ֖ר
искупил

עַל
за

בְּנֵי֥־
сынов

ל יִשְׂרָאֵֽ
Израиля

׃
14

וְ
И

שֵׁם֩
имя

ישׁ אִ֨
человека

ל יִשְׂרָאֵ֜
Израиля

ההַ מֻּכֶּ֗
поражённого

אֲשֶׁ֤ר
который

הֻכָּה֙
был поражён

אֶת
с

יתהַ־ מִּדְיָנִ֔
Мадианитянкою

י זִמְרִ֖
Зимри

בֶּן
сын

סָל֑וּא־
Салу

יא נְשִׂ֥
начальник

ית בֵֽ
до́ма

ב־ אָ֖
отца

לַ
у

י שִּׁמְעֹנִֽ
симеонит‹ов›

׃
15

וְ
А

ם שֵׁ֨
имя

אִשָּׁ֧ההָֽ
женщины

מֻּכָּה֛הַ
поражённой

מִּדְיָנִ֖יתהַ
Мадианитянки

י כָּזְבִּ֣
Хазва

בַת
дочь

צ֑וּר־
Цура

אשׁ ֹ֣ ר
глава

אֻמּ֥וֹת
племён

ית בֵּֽ
до́ма

אָ֛ב־
отца

בְּ
в

מִדְיָן֖
Мадиаме

הֽוּא
он

פ׃ 
16

וַ
И

יְדַבֵּ֥ר
сказал

יְהוָה֖
ЙХВХ

־אֶל

ה מֹשֶׁ֥
Моисею

רלֵּ אמֹֽ
говоря

׃
17

צָר֖וֹר
Притесняйте

אֶת
-

מִּדְיָנִי֑םהַ־
Мадианитян

וְ
и

ם הִכִּיתֶ֖
поразите

אוֹתָֽ
-

ם
их

׃
18

י כִּ֣
ибо

ים צֹרְרִ֥
притеснители

הֵם֙
они

םלָ כֶ֔
вам

נִכְלֵיבְּ
лукавствами

הֶ֛ם
своими

אֲשֶׁר
которыми

נִכְּל֥וּ־
лукавили

לָ
против

כֶ֖ם
вас

עַל
в

־

דְּבַר
деле

פְּע֑וֹר־
Фегора

וְ
и

עַל
в

ר־ דְּבַ֞
деле

י כָּזְבִּ֨
Хазвы

בַת
дочери

יא־ נְשִׂ֤
начальника

֙ מִדְיָן
Мадиама

אֲחֹתָ֔
сестры

ם
их

מֻּכָּ֥ההַ
поражённой

בְ
в

יוֹם
день

ההַ־ מַּגֵּפָ֖
язвы

עַל
в

דְּבַר־
деле

פְּעֽוֹר־
Фегора

׃

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[4] Исх 30:34; Чис 27:18; [7] Чис 25:11; 1Езд 7:5; [11] Чис 25:7; 1Езд 7:5;
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261
וַ
И

י יְהִ֖
было

אַחֲרֵ֣י
после

מַּגֵּפָה֑הַ
язвы

וַפ
и

ֹ֤אמֶר יּ
сказал

יְהוָה֙
ЙХВХ

ה־אֶל מֹשֶׁ֔
Моисею

וְ
и

אֶלְעָזָר֛אֶ֧ל
Елеазару

בֶּן
сыну

־

ן אַהֲרֹ֥
Аарона

ןהַ כֹּהֵ֖
священника

רלֵ אמֹֽ
говоря

׃
2

שְׂא֞וּ
возьмите

אֶת
-

אשׁ־ ֹ֣ ר
число

כָּל׀
всего

עֲדַ֣ת־
общества

בְּנֵי
сынов

ל־ יִשְׂרָאֵ֗
Израиля

מִ
от

ן בֶּ֨
сына

ים עֶשְׂרִ֥
двадцати

שָׁנָה֛
лет

וָ
и

עְלָ מַ֖
выше

לְה
по

בֵי֣ת
дому

אֲבֹתָ֑
отцов

ם
их

כָּל
всякого

א־ יֹצֵ֥
выходящего

א צָבָ֖
[в] ополчение

בְּ
в

ל יִשְׂרָאֵֽ
Израиле

׃
3

וַ
И

ר יְדַבֵּ֨
говорил

ה מֹשֶׁ֜
Моисей

וְ
и

אֶלְעָזָר֧
Елеазар

כֹּהֵ֛ןהַ
священник

אֹתָ֖
с

ם
ними

בְּ
на

ת רְבֹ֣ עַֽ
равнинах

מוֹאָב֑
Моава

עַל
у

־

ן יַרְדֵּ֥
Иордана

יְרֵח֖וֹ
Иерихона

רלֵ אמֹֽ
говоря

׃
4

מִ
от

בֶּ֛ן
сына

ים עֶשְׂרִ֥
двадцати

שָׁנָה֖
лет

וָ
и

מָעְ֑לָ
выше

כַּה
как

האֲשֶׁר֩ צִוָּ֨
повелел

יְהוָה֤
ЙХВХ

אֶת
-

מֹשֶׁה֙־
Моисею

וּ
и

בְנֵי֣
сынам

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиля

יםהַ יֹּצְאִ֖
вышедшим

מֵ
из

רֶץ אֶ֥
земли́

יִם מִצְרָֽ
Египта

׃
5

ן רְאוּבֵ֖
Рувим

בְּכ֣וֹר
первенец

יִשְׂרָאֵל֑
Израиля

בְּנֵי֣
Сыны

ן רְאוּבֵ֗
Рувима

חֲנוֹךְ֙
Ханох

מִשְׁפַּחַ֣ת
племя

יהַ חֲנֹכִ֔
ханохит‹ов›

לְ
у

פַלּ֕וּא
Фаллу

חַת מִשְׁפַּ֖
племя

יהַ פַּלֻּאִֽ
фаллуит‹ов›

׃
6

לְ
у

ן חֶצְרֹ֕
Хецрона

חַת מִשְׁפַּ֖
племя

חֶצְרוֹנִי֑הַֽ
хецронит‹ов›

לְ
у

י כַרְמִ֕
Харми

חַת מִשְׁפַּ֖
племя

יהַ כַּרְמִֽ
хармит‹ов›

׃
7

לֶּה אֵ֖
вот

ת מִשְׁפְּחֹ֣
племена

אוּבֵנִי֑הָ רֻֽ
рувимит‹ов›

וַ
и

יִּהְי֣וּ
были

פְקֻדֵי
исчисленные

ם הֶ֗
их

שְׁלֹשָׁ֤ה
три

וְ
и

אַרְבָּעִים֙
сорок

לֶף אֶ֔
тысяч

וּ
и

ע שְׁבַ֥
семь

מֵא֖וֹת
сот

וּ
и

ים שְׁלֹשִֽׁ
тридцать

׃
8

וּ
И

בְנֵי֥
сыны

פַלּ֖וּא
Фаллу

ב אֱלִיאָֽ
Елиав

׃
9

וּ
И

בְנֵי֣
сыны

ב אֱלִיאָ֔
Елиава

נְמוּאֵ֖ל
Немуил

וְ
и

דָתָ֣ן
Дафан

וַ
и

אֲבִירָ֑ם
Авирон

הֽוּא
Это

ן־ דָתָ֨
Дафан

וַ
и

ם אֲבִירָ֜
Авирон

קְרִיאֵי֣
призванные

ההָ עֵדָ֗
общества

ר אֲשֶׁ֨
которые

הִצּ֜וּ
восстали

עַל
на

מֹשֶׁ֤ה־
Моисея

וְ
и

עַֽל
на

־

אַהֲרֹן֙
Аарона

בַּ
в

עֲדַת
обществе

רַח־ קֹ֔
Корея

בְּ
когда

הַצֹּתָ֖
восстали

ם
они

עַל
на

יְהוָֽה־
ЙХВХ

׃
10

וַ
и

ח תִּפְתַּ֨
открыла

רֶץהָ אָ֜
земля

אֶת
-

־

י פִּ֗
уста

הָ
свои

וַ
и

תִּבְלַ֥ע
поглотила

אֹתָ֛
-

ם
их

וְ
и

אֶת
-

רַח־ קֹ֖
Корея

בְּ
когда

מ֣וֹת
умерло

עֵדָ֑ההָ
общество

בַּ
когда

ל אֲכֹ֣
пожрал

שׁהָ אֵ֗
огонь

אֵת֣
-

ים חֲמִשִּׁ֤
пятьдесят

וּ
и

מָאתַיִ֙ם֙
двести

ישׁ אִ֔
человек

וַ
и

יִּהְי֖וּ
стали

נֵֽסלְ
предостережением

׃
11

וּ
Но

בְנֵי
сыны

רַח־ קֹ֖
Корея

לאֹ
не

־

תוּ מֵֽ
умерли

ס׃ 
12

בְּנֵי֣
Сыны

֮ שִׁמְעוֹן
Симеона

לְ
по

מִשְׁפְּחֹתָ
племенам

ם֒
их

לִ
у

ל נְמוּאֵ֗
Немуила

מִשְׁפַּחַ֙ת֙
племя

יהַ נְּמ֣וּאֵלִ֔
немуилит‹ов›

לְ
у

ין יָמִ֕
Ямина

חַת מִשְׁפַּ֖
племя

יָּמִינִי֑הַ
яминит‹ов›

לְ
у

ין יָכִ֕
Яхина

חַת מִשְׁפַּ֖
племя

יהַ יָּכִינִֽ
яхинит‹ов›

׃
13

לְ
у

רַח זֶ֕
Зары

חַת מִשְׁפַּ֖
племя

יהַ זַּרְחִ֑
зарахит‹ов›

לְ
у

שָׁא֕וּל
Саула

חַת מִשְׁפַּ֖
племя

יהַ שָּׁאוּלִֽ
саулит‹ов›

׃
14

לֶּה אֵ֖
вот

ת מִשְׁפְּחֹ֣
племена

שִּׁמְעֹנִי֑הַ
симеонит‹ов›

שְׁנַיִ֧ם
две

וְ
и

ים עֶשְׂרִ֛
двадцать

לֶף אֶ֖
тысяч

וּ
и

יִם מָאתָֽ
двести

ס׃ 
15

בְּנֵי֣
Сыны

֮ גָד
Гада

לְ
по

מִשְׁפְּחֹתָ
племенам

ם֒
их

לִ
у

צְפ֗וֹן
Цефона

מִשְׁפַּחַ֙ת֙
племя

יהַ צְּפוֹנִ֔
цефонит‹ов›

לְ
у

י חַגִּ֕
Хаггия

חַת מִשְׁפַּ֖
племя

חַגִּי֑הַֽ
хаггит‹ов›

לְ
у

י שׁוּנִ֕
Шуния

חַת מִשְׁפַּ֖
племя

יהַ שּׁוּנִֽ
шунит‹ов›

׃
16

לְ
у

י אָזְנִ֕
Озния

חַת מִשְׁפַּ֖
племя

אָזְנִי֑הָ
ознит‹ов›

לְ
у

י עֵרִ֕
Ерия

חַת מִשְׁפַּ֖
племя

יהָ עֵרִֽ
ерит‹ов›

׃
17

לַ
у

אֲר֕וֹד
Арода

חַת מִשְׁפַּ֖
племя

יהָ אֲרוֹדִ֑
ародит‹ов›

לְ
у

י רְאֵלִ֔ אַ֨
Арелия

חַת מִשְׁפַּ֖
племя

יהָ אַרְאֵלִֽ
арелит‹ов›

׃
18

אֵ֛לֶּה
вот

ת מִשְׁפְּחֹ֥
племена

בְּנֵֽי
сынов

גָד֖־
Гада

לִ
по

פְקֻדֵי
исчисленным

הֶם֑
их

ים אַרְבָּעִ֥
сорок

לֶף אֶ֖
тысяч

וַ
и

חֲמֵ֥שׁ
пять
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מֵאֽוֹת
сот

ס׃ 
19

בְּנֵי֥
Сыны

ה יְהוּדָ֖
Иуды

עֵר֣
Ир

וְ
и

אוֹנָן֑
Онан

וַ
и

יָּמָ֥ת
умер

עֵר֛
Ир

וְ
и

אוֹנָן֖
Онан

בְּ
в

רֶץ אֶ֥
земле

כְּנָֽעַן
Ханаана

׃
20

וַ
И

יִּהְי֣וּ
были

בְנֵי
сыны

֮־ יְהוּדָה
Иуды

לְ
по

מִשְׁפְּחֹתָ
племенам

ם֒
их

לְ
у

ה שֵׁלָ֗
Шелы

מִשְׁפַּחַ֙ת֙
племя

יהַ שֵּׁלָ֣נִ֔
шеланит‹ов›

לְ
у

רֶץ פֶ֕
Фареса

חַת מִשְׁפַּ֖
племя

יהַ פַּרְצִ֑
фаресит‹ов›

לְ
у

רַח זֶ֕
Зары

חַת מִשְׁפַּ֖
племя

יהַ זַּרְחִֽ
зарахит‹ов›

׃
21

וַ
И

יִּהְי֣וּ
были

בְנֵי
сыны

רֶץ־ פֶ֔
Фареса

לְ
у

ן חֶצְרֹ֕
Есрома

חַת מִשְׁפַּ֖
племя

חֶצְרֹנִי֑הַֽ
есромит‹ов›

לְ
у

חָמ֕וּל
Хамула

חַת מִשְׁפַּ֖
племя

יהֶ חָמוּלִֽ
хамулит‹ов›

׃
22

אֵ֛לֶּה
вот

ת מִשְׁפְּחֹ֥
племена

ה יְהוּדָ֖
Иуды

לִ
по

פְקֻדֵי
исчисленным

הֶם֑
их

שִׁשָּׁ֧ה
шесть

וְ
и

שִׁבְעִ֛ים
семьдесят

לֶף אֶ֖
тысяч

וַ
и

חֲמֵ֥שׁ
пять

מֵאֽוֹת
сот

ס׃ 
23

בְּנֵי֤
Сыны

יִשָּׂשכָר֙
Иссахара

לְ
по

מִשְׁפְּחֹתָ֔
племенам

ם
их

ע תּוֹלָ֕
Фола

חַת מִשְׁפַּ֖
племя

תּוֹלָעִי֑הַ
фолит‹ов›

לְ
у

פֻוָ֕ה
Фувы

חַת מִשְׁפַּ֖
племя

יהַ פּוּנִֽ
фувит‹ов›

׃
24

לְ
у

יָשׁ֕וּב
Иашува

חַת מִשְׁפַּ֖
племя

יהַ יָּשׁוּבִ֑
иашувит‹ов›

לְ
у

ן שִׁמְרֹ֕
Шимрона

חַת מִשְׁפַּ֖
племя

יהַ שִּׁמְרֹנִֽ
шимронит‹ов›

׃
25

אֵ֛לֶּה
вот

ת מִשְׁפְּחֹ֥
племена

יִשָּׂשכָ֖ר
Иссахара

לִ
по

פְקֻדֵי
исчисленным

הֶם֑
их

אַרְבָּעָה֧
четыре

וְ
и

ים שִׁשִּׁ֛
шестьдесят

לֶף אֶ֖
тысяч

וּ
и

שְׁלֹ֥שׁ
три

מֵאֽוֹת
ста

ס׃ 
26

בְּנֵי֣
Сыны

֮ זְבוּלֻן
Завулона

לְ
по

מִשְׁפְּחֹתָ
племенам

ם֒
их

לְ
у

רֶד סֶ֗
Середа

מִשְׁפַּחַ֙ת֙
племя

יהַ סַּרְדִּ֔
середит‹ов›

לְ
у

אֵל֕וֹן
Елона

חַת מִשְׁפַּ֖
племя

אֵלֹנִי֑הָ
елонит‹ов›

לְ
у

ל חְלְאֵ֔ יַ֨
Иахлеила

חַת מִשְׁפַּ֖
племя

יהַ יַּחְלְאֵלִֽ
иахлеилит‹ов›

׃
27

אֵ֛לֶּה
вот

ת מִשְׁפְּחֹ֥
племена

זְּבוּלֹנִ֖יהַ
завулонит‹ов›

לִ
по

פְקֻדֵי
исчисленным

הֶם֑
их

ים שִׁשִּׁ֥
шестьдесят

לֶף אֶ֖
тысяч

וַ
и

חֲמֵ֥שׁ
пять

מֵאֽוֹת
сот

ס׃ 
28

בְּנֵי֥
Сыны

ף יוֹסֵ֖
Иосифа

לְ
по

מִשְׁפְּחֹתָ֑
племенам

ם
их

מְנַשֶּׁ֖ה
Манассия

וְ
и

יִם אֶפְרָֽ
Ефрем

׃
29

בְּנֵי֣
Сыны

ה מְנַשֶּׁ֗
Манассии

לְ
у

מָכִיר֙
Махира

מִשְׁפַּחַ֣ת
племя

יהַ מָּכִירִ֔
махирит‹ов›

וּ
и

יר מָכִ֖
Махир

הוֹלִ֣יד
родил

אֶת
-

גִּלְעָד֑־
Галаада

לְ
у

ד גִלְעָ֕
Галаада

חַת מִשְׁפַּ֖
племя

יהַ גִּלְעָדִֽ
галаадит‹ов›

׃
30

אֵלֶּ֚ה
Вот

בְּנֵי֣
сыны

ד גִלְעָ֔
Галаада

זֶר אִיעֶ֕
Иезер

חַת מִשְׁפַּ֖
племя

יהָ יעֶזְרִ֑ אִֽ
иезерит‹ов›

לְ
у

לֶק חֵ֕
Хелека

חַת מִשְׁפַּ֖
племя

יהַֽ חֶלְקִֽ
хелекит‹ов›

׃
31

וְ
и

ל שְׂרִיאֵ֔ אַ֨
Асриил

חַת מִשְׁפַּ֖
племя

אֵלִ֑יהָֽ אַשְׂרִֽ
асриилит‹ов›

וְ
и

כֶם שֶׁ֕
Шехем

חַת מִשְׁפַּ֖
племя

יהַ שִּׁכְמִֽ
шехемит‹ов›

׃
32

וּ
и

ע שְׁמִידָ֕
Шемида

חַת מִשְׁפַּ֖
племя

שְּׁמִידָעִי֑הַ
шемидаит‹ов›

וְ
и

פֶר חֵ֕
Хефер

חַת מִשְׁפַּ֖
племя

יהַֽ חֶפְרִֽ
хеферит‹ов›

׃
33

וּ
И

צְלָפְחָד֣
Салпаад

בֶּן
сын

פֶר־ חֵ֗
Хефера

לאֹ
не

יוּ־ הָ֥
было

ל֛
у

וֹ
него

בָּנִ֖ים
сыновей

י כִּ֣
но

אִם
только

בָּנ֑וֹת־
дочери

וְ
и

שֵׁם֙
имя

בְּנ֣וֹת
дочерей

ד צְלָפְחָ֔
Салпаада

מַחְלָה֣
Махла

וְ
и

ה נֹעָ֔
Ноа

חָגְלָ֥ה
Хогла

מִלְכָּ֖ה
Милка

וְ
и

ה תִרְצָֽ
Фирца

׃
34

לֶּה אֵ֖
вот

ת מִשְׁפְּחֹ֣
племена

מְנַשֶּׁה֑
Манассии

וּ
и

דֵי פְקֻ֣
исчисленные

ם הֶ֔
их

שְׁנַיִ֧ם
две

וַ
и

ים חֲמִשִּׁ֛
пятьдесят

לֶף אֶ֖
тысяч

וּ
и

ע שְׁבַ֥
семь

מֵאֽוֹת
сот

ס׃ 
35

אֵלֶּ֣ה
Вот

בְנֵי
сыны

֮־ אֶפְרַיִם
Ефрема

לְ
по

מִשְׁפְּחֹתָ
племенам

ם֒
их

לְ
у

לַח שׁוּתֶ֗
Шутелы

מִשְׁפַּחַ֙ת֙
племя

יהַ שֻּׁתַ֣לְחִ֔
шутелахит‹ов›

לְ
у

כֶר בֶ֕
Бехера

חַת מִשְׁפַּ֖
племя

יהַ בַּכְרִ֑
бехерит‹ов›

לְ
у

חַן תַ֕
Тахана

חַת מִשְׁפַּ֖
племя

יהַֽ תַּחֲנִֽ
таханит‹ов›

׃
36

וְ
и

לֶּה אֵ֖
вот

בְּנֵי֣
сыны

שׁוּתָ֑לַח
Шутелы

לְ
у

ן עֵרָ֕
Арана

חַת מִשְׁפַּ֖
племя

יהָ עֵרָנִֽ
аранит‹ов›

׃
37

אֵלֶּ֣ה
вот

ת מִשְׁפְּחֹ֤
племена

בְּנֵי
сынов

אֶפְרַיִ֙ם֙־
Ефрема

לִ
по

דֵי פְקֻ֣
исчисленным

ם הֶ֔
их
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שְׁנַיִ֧ם
две

וּ
и

ים שְׁלֹשִׁ֛
тридцать

לֶף אֶ֖
тысяч

וַ
и

חֲמֵשׁ֣
пять

מֵא֑וֹת
сот

לֶּה אֵ֥
Вот

בְנֵי
сыны

ף־ יוֹסֵ֖
Иосифа

לְ
по

מִשְׁפְּחֹתָֽ
племенам

ם
их

ס׃ 
38

בְּנֵי֣
Сыны

֮ בִנְיָמִן
Вениамина

לְ
по

מִשְׁפְּחֹתָ
племенам

ם֒
их

לְ
у

לַע בֶ֗
Белы

מִשְׁפַּחַ֙ת֙
племя

יהַ בַּלְעִ֔
белит‹ов›

לְ
у

ל אַשְׁבֵּ֕
Ашбела

חַת מִשְׁפַּ֖
племя

אַשְׁבֵּלִ֑יהָֽ
ашбелит‹ов›

לַ
у

ם אֲחִירָ֕
Ахирама

חַת מִשְׁפַּ֖
племя

יהָ אֲחִירָמִֽ
ахирамит‹ов›

׃
39

לִ
у

ם שְׁפוּפָ֕
Шефуфама

חַת מִשְׁפַּ֖
племя

יהַ שּׁוּפָמִ֑
шефуфамит‹ов›

לְ
у

ם חוּפָ֕
Хуфама

חַת מִשְׁפַּ֖
племя

יהַ חוּפָמִֽ
хуфамит‹ов›

׃
40

וַ
И

יִּהְי֥וּ
были

בְנֵי
сыны

לַע־ בֶ֖
Белы

אַרְ֣דְּ
Ард

וְ
и

נַעֲמָן֑
Нааман

�לְ�
◦у◦

�אַרְדְּ�
◦Арда◦

מִשְׁפַּחַ֙ת֙
племя

יהָֽ אַרְדִּ֔
ардит‹ов›

לְ
у

ן נַֽעֲמָ֔
Наамана

חַת מִשְׁפַּ֖
племя

יהַֽ נַּעֲמִֽ
нааманит‹ов›

׃
41

לֶּה אֵ֥
Вот

בְנֵי
сыны

ן־ בִנְיָמִ֖
Вениамина

לְ
по

מִשְׁפְּחֹתָ֑
племенам

ם
их

וּ
и

דֵי פְקֻ֣
исчисленные

ם הֶ֔
их

חֲמִשָּׁ֧ה
пять

וְ
и

אַרְבָּעִ֛ים
сорок

לֶף אֶ֖
тысяч

וְ
и

שֵׁ֥שׁ
шесть

מֵאֽוֹת
сот

ס׃ 
42

אֵ֤לֶּה
Вот

בְנֵי
сыны

דָן֙־
Дана

לְ
по

מִשְׁפְּחֹתָ֔
племенам

ם
их

לְ
у

ם שׁוּחָ֕
Шухама

חַת מִשְׁפַּ֖
племя

יהַ שּׁוּחָמִ֑
шухамит‹ов›

אֵ֛לֶּה
вот

ת מִשְׁפְּחֹ֥
племена

ן דָּ֖
Дана

לְ
по

מִשְׁפְּחֹתָֽ
племенам

ם
их

׃
43

כָּל
Все

ת־ מִשְׁפְּחֹ֥
племена

יהַ שּׁוּחָמִ֖
шухамит‹ов›

לִ
по

פְקֻדֵי
исчисленным

הֶם֑
их

אַרְבָּעָה֧
четыре

וְ
и

ים שִׁשִּׁ֛
шестьдесят

לֶף אֶ֖
тысяч

וְ
и

ע אַרְבַּ֥
четыре

מֵאֽוֹת
ста

ס׃ 
44

בְּנֵי֣
Сыны

֮ אָשֵׁר
Асира

לְ
по

מִשְׁפְּחֹתָ
племенам

ם֒
их

לְ
у

יִמְנָ֗ה
Имны

מִשְׁפַּחַ֙ת֙
племя

ההַ יִּמְנָ֔
имнит‹ов›

לְ
у

י יִשְׁוִ֕
Ишвы

חַת מִשְׁפַּ֖
племя

יִּשְׁוִי֑הַ
ишвит‹ов›

לִ
у

ה בְרִיעָ֕
Верии

חַת מִשְׁפַּ֖
племя

יהַ בְּרִיעִֽ
вериит‹ов›

׃
45

לִ
у

בְנֵי֣
сынов

ה בְרִיעָ֔
Верии

לְ
у

בֶר חֶ֕
Хевера

חַת מִשְׁפַּ֖
племя

יהַֽ חֶבְרִ֑
хеверит‹ов›

לְ
у

ל לְכִּיאֵ֔ מַ֨
Малхиила

חַת מִשְׁפַּ֖
племя

יהַ מַּלְכִּיאֵלִֽ
малхиилит‹ов›

׃
46

וְ
и

שֵׁ֥ם
имя

בַּת
дочери

ר־ אָשֵׁ֖
Асира

רַח שָֽׂ
Сара

׃
47

אֵ֛לֶּה
вот

ת מִשְׁפְּחֹ֥
племена

בְּנֵי
сынов

ר־ אָשֵׁ֖
Асира

לִ
по

פְקֻדֵי
исчисленным

הֶם֑
их

שְׁלֹשָׁ֧ה
три

וַ
и

ים חֲמִשִּׁ֛
пятьдесят

לֶף אֶ֖
тысяч

וְ
и

ע אַרְבַּ֥
четыре

מֵאֽוֹת
ста

ס׃ 
48

בְּנֵי֤
Сыны

֙ נַפְתָּלִי
Неффалима

לְ
по

מִשְׁפְּחֹתָ֔
племенам

ם
их

לְ
у

ל חְצְאֵ֔ יַ֨
Иахцеила

חַת מִשְׁפַּ֖
племя

יַּחְצְאֵלִ֑יהַ
иахцеилит‹ов›

לְ
у

י גוּנִ֕
Гуния

חַת מִשְׁפַּ֖
племя

יהַ גּוּנִֽ
гунит‹ов›

׃
49

לְ
у

צֶר יֵ֕
Иецера

חַת מִשְׁפַּ֖
племя

יהַ יִּצְרִ֑
иецерит‹ов›

לְ
у

ם שִׁלֵּ֕
Шиллема

חַת מִשְׁפַּ֖
племя

יהַ שִּׁלֵּמִֽ
шиллемит‹ов›

׃
50

אֵ֛לֶּה
вот

ת מִשְׁפְּחֹ֥
племена

י נַפְתָּלִ֖
Неффалима

לְ
по

מִשְׁפְּחֹתָ֑
племенам

ם
их

וּ
и

דֵי פְקֻ֣
исчисленные

ם הֶ֔
их

חֲמִשָּׁ֧ה
пять

וְ
и

אַרְבָּעִ֛ים
сорок

לֶף אֶ֖
тысяч

וְ
и

ע אַרְבַּ֥
четыре

מֵאֽוֹת
ста

׃
51

לֶּה אֵ֗
Вот

֙ פְּקוּדֵי
исчисленные

בְּנֵי֣
сынов

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиля

שֵׁשׁ
шесть

מֵא֥וֹת־
сот

לֶף אֶ֖
тысяч

וָ
и

אָלֶ֑ף
тысяча

ע שְׁבַ֥
семь

מֵא֖וֹת
сот

וּ
и

ים שְׁלֹשִֽׁ
тридцать

פ׃ 
52

וַ
И

יְדַבֵּ֥ר
сказал

יְהוָה֖
ЙХВХ

ה־אֶל מֹשֶׁ֥
Моисею

רלֵּ אמֹֽ
говоря

׃
53

לֶּהלָ אֵ֗
этим

תֵּחָלֵ֥ק
разделится

אָ֛רֶץהָ
земля

בְּ
в

נַחֲלָ֖ה
удел

בְּ
по

מִסְפַּ֥ר
числу

שֵׁמֽוֹת
имён

׃
54

בלָ רַ֗
многочисленному

תַּרְבֶּה֙
умножишь

נַחֲלָת֔
удел

וֹ
его

וְ
а

טלַ מְעַ֕
малочисленному

יט תַּמְעִ֖
умалишь

נַחֲלָת֑
удел

וֹ
его

אִי֚שׁ
каждому

לְ
по

י פִ֣
мере

י פְקֻדָ֔
исчисленных

ו
его

ן יֻתַּ֖
будет дан

נַחֲלָתֽ
удел

וֹ
его

׃
55

אַךְ
только

־

בְּ
по

ל גוֹרָ֕
жребию

יֵחָלֵ֖ק
разделится

אֶת
-

אָרֶ֑ץהָ־
земля

לִ
по

שְׁמ֥וֹת
именам

מַטּוֹת
колен

אֲבֹתָ֖־
отцов

ם
их

לוּ יִנְחָֽ
наследуют

׃
56

עַל
по

־
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֙ פִּי
слову

להַ גּוֹרָ֔
жребия

תֵּחָלֵ֖ק
разделится

נַחֲלָת֑
удел

וֹ
его

ין בֵּ֥
между

ב רַ֖
многочисленным

לִ
и

מְעָֽט
малочисленным

ס׃ 
57

וְ
И

לֶּה אֵ֨
вот

פְקוּדֵ֣י
исчисленные

֮הַ לֵּוִי
левит‹ов›

לְ
по

מִשְׁפְּחֹתָ
племенам

ם֒
их

לְ
у

גֵרְשׁ֗וֹן
Гирсона

מִשְׁפַּחַ֙ת֙
племя

יהַ גֵּרְ֣שֻׁנִּ֔
гирсонит‹ов›

לִ
у

ת קְהָ֕
Каафа

חַת מִשְׁפַּ֖
племя

יהַ קְּהָתִ֑
каафит‹ов›

לִ
у

י מְרָרִ֕
Мерари

חַת מִשְׁפַּ֖
племя

יהַ מְּרָרִֽ
мерарит‹ов›

׃
58

אֵלֶּ֣ה
Вот

ת׀ מִשְׁפְּחֹ֣
племена

י לֵוִ֗
Левия

חַת מִשְׁפַּ֨
племя

יהַ לִּבְנִ֜
ливнит‹ов›

מִשְׁפַּ֤חַת
племя

֙הַֽ חֶבְרֹנִי
хевронит‹ов›

מִשְׁפַּ֤חַת
племя

מַּחְלִי֙הַ
махлит‹ов›

מִשְׁפַּחַ֣ת
племя

יהַ מּוּשִׁ֔
мушит‹ов›

חַת מִשְׁפַּ֖
племя

יהַ קָּרְחִ֑
кореит‹ов›

וּ
и

קְהָ֖ת
Кааф

ד הוֹלִ֥
родил

אֶת
-

ם־ עַמְרָֽ
Амрама

׃
59

וְ
И

שֵׁם֣
имя

אֵשֶׁ֣ת׀
жены

ם עַמְרָ֗
Амрама

יוֹכֶבֶ֙ד֙
Иохаведа

בַּת
дочь

י־ לֵוִ֔
Левия

ר אֲשֶׁ֨
которую

ה יָלְדָ֥
родила

אֹתָ֛
-

הּ
её

לֵוִ֖ילְ
Левию

בְּ
в

מִצְרָ֑יִם
Египте

וַ
и

תֵּ֣לֶד
родила

םלְ עַמְרָ֗
Амраму

ת אֶֽ
-

אַהֲרֹן֙־
Аарона

וְ
и

אֶת
-

ה־ מֹשֶׁ֔
Моисея

וְ
и

אֵ֖ת
-

מִרְיָם֥
Мариам

אֲחֹתָֽ
сестру

ם
их

׃
60

וַ
И

יִּוָּלֵד֣
родил‹ись›

לְ
у

ן אַהֲרֹ֔
Аарона

אֶת
-

־

ב נָדָ֖
Надав

וְ
и

אֶת
-

אֲבִיה֑וּא־
Авиуд

אֶת
-

אֶלְעָזָר֖־
Елеазар

וְ
и

אֶת
-

ר־ אִיתָמָֽ
Ифамар

׃
61

וַ
И

יָּמָ֥ת
умер

ב נָדָ֖
Надав

וַ
и

אֲבִיה֑וּא
Авиуд

בְּ
когда

הַקְרִיבָ֥
принесли

ם
они

אֵשׁ
огонь

ה־ זָרָ֖
чуждый

פְנֵי֥לִ
пред

יְהוָֽה
ЙХВХ

׃
62

וַ
И

יִּהְי֣וּ
были

פְקֻדֵי
исчисленные

ם הֶ֗
их

שְׁלֹשָׁ֤ה
три

וְ
и

עֶשְׂרִים֙
двадцать

לֶף אֶ֔
тысяч

כָּל
всякого

זָכָ֖ר־
мужеского пола

מִ
от

בֶּן
сына

דֶשׁ־ חֹ֣
месяца

וָ
и

מָעְ֑לָ
выше

כִּ֣יה
ибо

א׀ ֹ֣ ל
не

הָתְפָּקְד֗וּ
были исчислены

תוֹךְ֙בְּ
среди

בְּנֵי֣
сынов

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиля

י כִּ֠
ибо

לאֹ
не

נִתַּ֤ן־
дан

הֶם֙לָ
им

ה נַחֲלָ֔
удел

ת֖וֹךְבְּ
среди

בְּנֵי֥
сынов

ל יִשְׂרָאֵֽ
Израиля

׃
63

אֵלֶּ֚ה
Вот

פְּקוּדֵ֣י
исчисленные

ה מֹשֶׁ֔
Моисея

וְ
и

אֶלְעָזָר֖
Елеазара

כֹּהֵן֑הַ
священника

ר אֲשֶׁ֨
которые

קְד֜וּ פָּֽ
исчислили

אֶת
-

־

בְּנֵי֤
сынов

֙ יִשְׂרָאֵל
Израиля

בְּ
на

ת רְבֹ֣ עַֽ
равнинах

ב מוֹאָ֔
Моава

עַ֖ל
у

ן יַרְדֵּ֥
Иордана

יְרֵחֽוֹ
Иерихона

׃
64

וּ
И

בְ
среди

אֵלֶּ֙ה֙
этих

לאֹ
не

הָיָ֣ה־
было

ישׁ אִ֔
человека

מִ
из

פְּקוּדֵ֣י
исчисленных

ה מֹשֶׁ֔
Моисея

וְ
и

ן אַהֲרֹ֖
Аарона

כֹּהֵן֑הַ
священника

אֲשֶׁ֥ר
которые

פָּקְד֛וּ
исчислили

אֶת
-

בְּנֵי֥־
сынов

יִשְׂרָאֵ֖ל
Израиля

בְּ
в

מִדְבַּ֥ר
пустыне

סִינָֽי
Синая

׃
65

י כִּֽ
Ибо

אָמַ֤ר־
сказал

יְהוָה֙
ЙХВХ

םלָ הֶ֔
им

מ֥וֹת
смертью

תוּ יָמֻ֖
умрут

בַּ
в

מִּדְבָּר֑
пустыне

וְ
и

לאֹ
не

־

נוֹתַ֤ר
осталось

מֵ
из

הֶם֙
них

ישׁ אִ֔
человека

כִּי֚
разве

אִם
только

כָּלֵב֣־
Халев

בֶּן
сын

ה־ יְפֻנֶּ֔
Иефоннии

וִ
и

עַ יהוֹשֻׁ֖
Иисус

בִּן
сын

נֽוּן־
Навин

ס׃ 

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[1] Исх 7:8; Исх 9:8; Исх 12:1; Чис 20:12; Чис 20:23; [2] Чис 1:2; [3] Чис 26:63; Чис 33:48; Чис 33:50; Чис 35:1;
Чис 36:13; [10] Чис 16:32; [19] Быт 46:12; [33] Нав 17:3; 1Пар 23:22; [41] Чис 1:25; Чис 2:15; Чис 26:50; [47] Чис 1:43;
Чис 2:30; [50] Чис 26:41; [60] Исх 6:23; [62] Чис 2:33; Чис 3:15; Чис 3:22; Чис 3:28; Чис 3:34; Чис 3:39; [63] Чис 26:3;
Чис 26:64; Чис 33:48; Чис 33:50; Чис 35:1; Чис 36:13; [64] Чис 26:63; [65] Чис 14:30;

271
וַ
И

בְנָה תִּקְרַ֜
приступили

בְּנ֣וֹת
дочери

ד צְלָפְחָ֗
Салпаада

בֶּן
сына

חֵ֤פֶר־
Хефера

בֶּן
сына

גִּלְעָד֙־
Галаада

בֶּן
сына

יר־ מָכִ֣
Махира

בֶּן
сына

־
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ה מְנַשֶּׁ֔
Манассии

לְ
из

ת מִשְׁפְּחֹ֖
племён

מְנַשֶּׁה֣
Манассии

בֶן
сына

יוֹסֵף֑־
Иосифа

וְ
и

אֵלֶּ֙ה֙
вот

שְׁמ֣וֹת
имена

י בְּנֹתָ֔
дочерей

ו
его

מַחְלָה֣
Махла

ה נֹעָ֔
Ноа

וְ
и

חָגְלָ֥ה
Хогла

וּ
и

מִלְכָּ֖ה
Милка

וְ
и

ה תִרְצָֽ
Фирца

׃
2

וַֽ
И

דְנָה תַּעֲמֹ֜
стали

פְנֵי֣לִ
пред

ה מֹשֶׁ֗
Моисеем

וְ
и

פְנֵי֙לִ
пред

אֶלְעָזָר֣
Елеазаром

ןהַ כֹּהֵ֔
священником

וְ
и

פְנֵי֥לִ
пред

םהַ נְּשִׂיאִ֖
начальниками

וְ
и

כָל
всем

עֵדָ֑ההָ־
обществом

תַח פֶּ֥
[у] входа

הֶל אֹֽ
шатра

מוֹעֵ֖ד־
собрания

רלֵ אמֹֽ
говоря

׃
3

אָבִי
Отец

֮ נוּ
наш

מֵת֣
умер

בַּ
в

מִּדְבָּר֒
пустыне

וְ
и

ה֨וּא
он

לאֹ
не

ה־ הָיָ֜
был

ת֣וֹךְבְּ
среди

ההָ עֵדָ֗
общества

יםהַ נּוֹעָדִ֛
собравшихся

עַל
против

יְהוָה֖־
ЙХВХ

בַּ
в

עֲדַת
обществе

רַח־ קֹ֑
Корея

י כִּֽ
но

בְ־
в

חֶטְא֣
грехе

וֹ
своём

ת מֵ֔
умер

וּ
и

בָנִ֖ים
сыновей

לאֹ
не

יוּ־ הָ֥
было

לֽ
у

וֹ
него

׃
4

֣ מָּהלָ
Зачем

ע יִגָּרַ֤
отнимется

שֵׁם
имя

אָבִי֙־
отца

֙ נוּ
нашего

מִ
из

תּ֣וֹךְ
среды́

מִשְׁפַּחְתּ֔
племени

וֹ
его

י כִּ֛
ибо

ין אֵ֥
нет

ל֖
у

וֹ
него

בֵּן֑
сына

תְּנָ
дай

נוּלָּ֣־ה
нам

ה אֲחֻזָּ֔
владение

ת֖וֹךְבְּ
среди

י אֲחֵ֥
братьев

י אָבִֽ
отца

נוּ
нашего

׃
5

וַ
И

ב יַּקְרֵ֥
принёс

מֹשֶׁ֛ה
Моисей

אֶת
-

מִשְׁפָּטָ֖־
дело

ן
их

פְנֵי֥לִ
пред

יְהוָֽה
ЙХВХ

ס׃ 
6

וַ
И

ֹ֥אמֶר יּ
сказал

יְהוָה֖
ЙХВХ

ה־אֶל מֹשֶׁ֥
Моисею

רלֵּ אמֹֽ
говоря

׃
7

ן כֵּ֗
Верно

בְּנ֣וֹת
дочери

֮ צְלָפְחָד
Салпаада

֒ דֹּבְרֹת
говорят

ן נָתֹ֨
непременно

תִּתֵּ֤ן
дашь

הֶם֙לָ
им

אֲחֻזַּת֣
владение

ה נַחֲלָ֔
удела

ת֖וֹךְבְּ
среди

אֲחֵי֣
братьев

אֲבִי
отца

הֶם֑
их

וְ
и

עֲבַרְתָּ֛ הַֽ
передашь

אֶת
-

נַחֲלַ֥ת־
удел

אֲבִי
отца

ן הֶ֖
их

ןלָ הֶֽ
им

׃
8

וְ
И

בְּנֵי֥־אֶל
сынам

יִשְׂרָאֵ֖ל
Израиля

תְּדַבֵּר֣
скажешь

רלֵ אמֹ֑
говоря

אִ֣ישׁ
человек

י כִּֽ
если

יָמ֗וּת־
умрёт

וּ
а

֙ בֵן
сына

אֵי֣ן
нет

ל֔
у

וֹ
него

וְ
то

ם עֲבַרְתֶּ֥ הַֽ
передадите

אֶת
-

נַחֲלָת֖־
удел

וֹ
его

בִתּֽלְ
дочери

וֹ
его

׃
9

וְ
А

אִם
если

ין־ אֵ֥
нет

ל֖
у

וֹ
него

בַּת֑
дочери

וּ
то

ם נְתַתֶּ֥
дадите

אֶת
-

נַחֲלָת֖־
удел

וֹ
его

אֶחָילְ
братьям

ו
его

׃
10

וְ
А

אִם
если

ין־ אֵ֥
нет

ל֖
у

וֹ
него

ים אַחִ֑
братьев

וּ
то

ם נְתַתֶּ֥
дадите

אֶת
-

נַחֲלָת֖־
удел

וֹ
его

ילַ אֲחֵ֥
братьям

י אָבִֽ
отца

ו
его

׃
11

וְ
А

אִם
если

־

אֵי֣ן
нет

֮ אַחִים
братьев

לְ
у

אָבִי
отца

ו֒
его

וּ
то

נְתַתֶּ֣ם
дадите

אֶת
-

נַחֲלָת֗־
удел

וֹ
его

שְׁאֵר֞לִ
родственнику

וֹ
его

בהַ קָּרֹ֥
близкому

אֵלָי֛
к

ו
нему

מִ
из

מִּשְׁפַּחְתּ֖
племени

וֹ
его

וְ
и

יָרַ֣שׁ
овладеет

אֹתָ֑
-

הּ
им

וְֽ
и

ה יְתָ֜ הָ֨
будет

לִ
для

בְנֵי֤
сынов

֙ יִשְׂרָאֵל
Израиля

לְ
в

ת חֻקַּ֣
устав

ט מִשְׁפָּ֔
постановления

כַּ
как

צִוָּה֥אֲשֶׁ֛ר
повелел

יְהוָה֖
ЙХВХ

אֶת
-

ה־ מֹשֶֽׁ
Моисею

ס׃ 
12

וַ
И

ֹ֤אמֶר יּ
сказал

יְהוָה֙
ЙХВХ

ה־אֶל מֹשֶׁ֔
Моисею

עֲלֵה֛
взойди

אֶל
на

ר־ הַ֥
гору

יםהָ עֲבָרִ֖
Аварим

זֶּה֑הַ
эту

וּ
и

רְאֵה֙
посмотри

אֶת
-

רֶץהָ־ אָ֔
землю

אֲשֶׁ֥ר
которую

תִּי נָתַ֖
дал Я

בְנֵי֥לִ
сынам

ל יִשְׂרָאֵֽ
Израиля

׃
13

וְ
И

יתָה רָאִ֣
увидишь

אֹתָ֔
-

הּ
её

וְ
и

נֶאֱסַפְתָּ֥
приложишься

אֶל
к

י־ עַמֶּ֖
народу

ךָ
твоему

גַּם
также

אָתָּ֑ה־
ты

כַּ
как

אֲשֶׁ֥ר

ף נֶאֱסַ֖
приложился

ן אַהֲרֹ֥
Аарон

י אָחִֽ
брат

ךָ
твой

׃
14

כַּ
за то

אֲשֶׁר֩
что

ם מְרִיתֶ֨
воспротивились вы

פִּ֜
устам

י
Моим

בְּ
в

מִדְבַּר
пустыне

ן־ צִ֗
Син

בִּ
при

מְרִיבַת֙
распре

ההָֽ עֵדָ֔
общества

לְ
чтобы

הַקְדִּישֵׁ֥
освятить

נִי
Меня

בַ
при

יִם מַּ֖
водах

לְ
пред

עֵינֵי
глазами

הֶם֑
их

הֵ֛ם
это

י מֵֽ
во́ды

־

ת מְרִיבַ֥
Меривы

שׁ קָדֵ֖
Кадеса

מִדְבַּר
[в] пустыне

ן־ צִֽ
Син

פ׃ 
15

וַ
И

יְדַבֵּר֣
сказал

ה מֹשֶׁ֔
Моисей

יְהוָה֖־אֶל
ЙХВХ

רלֵ אמֹֽ
говоря

׃
16
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ד יִפְקֹ֣
да поставит

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

י אֱלֹהֵ֥
Бог

תהָ רוּחֹ֖
ду́хов

כָללְ
всякой

בָּשָׂר֑־
плоти

ישׁ אִ֖
человека

עַל
над

ההָ־ עֵדָֽ
обществом

׃
17

אֲשֶׁר
который

יֵצֵא֣־
выйдет

לִ
пред

פְנֵי
лицом

ם הֶ֗
их

וַ
и

אֲשֶׁ֤ר
который

֙ יָבאֹ
войдёт

לִ
пред

פְנֵי
лицом

ם הֶ֔
их

וַ
и

אֲשֶׁ֥ר
который

יוֹצִיאֵ֖
выведет

ם
их

וַ
и

אֲשֶׁר֣
который

יְבִיאֵ֑
приведёт

ם
их

וְ
и

א ֹ֤ ל
не

תִהְיֶה֙
будет

עֲדַ֣ת
общество

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

כַּ
как

אן ֹ֕ צּ
о́вцы

אֲשֶׁ֥ר
которых

אֵין
нет

לָ־
у

הֶ֖ם
них

רֹעֶֽה
пастыря

׃
18

וַ
И

אמֶר ֹ֨ יּ
сказал

יְהוָ֜ה
ЙХВХ

ה־אֶל מֹשֶׁ֗
Моисею

קַח
возьми

ךָ֙לְ־
себе

אֶת
-

יְהוֹשֻׁעַ֣־
Иисуса

בִּן
сына

נ֔וּן־
Навина

ישׁ אִ֖
человека

אֲשֶׁר
который

ר֣וּחַ־
дух

בּ֑
в

וֹ
нём

וְ
и

סָמַכְתָּ֥
возложишь

אֶת
-

יָדְ־
руку

ךָ֖
твою

י עָלָֽ
на

ו
него

׃
19

וְ
и

עֲמַדְתָּ֣ הַֽ
поставишь

אֹת֗
-

וֹ
его

פְנֵי֙לִ
пред

אֶלְעָזָר֣
Елеазаром

ןהַ כֹּהֵ֔
священником

וְ
и

פְנֵי֖לִ
пред

כָּל
всем

עֵדָ֑ההָ־
обществом

וְ
и

ה צִוִּיתָ֥
заповедаешь

אֹת֖
-

וֹ
ему

לְ
пред

עֵינֵי
глазами

ם הֶֽ
их

׃
20

וְ
и

ה נָתַתָּ֥
дашь

מֵ
от

הֽוֹדְ
величия

ךָ֖
твоего

עָלָי֑
на

ו
него

לְמַעַ֣ן
чтобы

יִשְׁמְע֔וּ
слушал‹о›

כָּל
всё

־

ת עֲדַ֖
общество

בְּנֵי֥
сынов

ל יִשְׂרָאֵֽ
Израиля

׃
21

וְ
и

ילִ פְנֵ֨
пред

אֶלְעָזָר֤
Елеазаром

כֹּהֵן֙הַ
священником

ד יַעֲמֹ֔
будет стоять

וְ
и

אַל שָׁ֥
вопросит

ל֛
для

וֹ
него

בְּ
по

מִשְׁפַּ֥ט
суду

יםהָ אוּרִ֖
урима

פְנֵי֣לִ
пред

יְהוָה֑
ЙХВХ

עַל
по

י־ פִּ֨
повелению

ו
его

יֵצְא֜וּ
выйдут

וְ
и

עַל
по

־

י פִּ֣
повелению

ו
его

אוּ יָבֹ֗
войдут

ה֛וּא
он

וְ
и

כָל
все

בְּנֵי־
сыны

ל־ יִשְׂרָאֵ֥
Израиля

אִתּ֖
с

וֹ
ним

וְ
и

כָל
всё

ההָ־ עֵדָֽ
общество

׃
22

וַ
И

יַּעַ֣שׂ
сделал

ה מֹשֶׁ֔
Моисей

כַּ
как

צִוָּה֥אֲשֶׁ֛ר
повелел

יְהוָה֖
ЙХВХ

אֹת֑
-

וֹ
ему

וַ
и

ח יִּקַּ֣
взял

אֶת
-

עַ־ יְהוֹשֻׁ֗
Иисуса

וַ
и

֙ יַּֽעֲמִדֵ
поставил

֙ הוּ
его

פְנֵי֙לִ
пред

אֶלְעָזָר֣
Елеазаром

ןהַ כֹּהֵ֔
священником

וְ
и

פְנֵי֖לִ
пред

כָּל
всем

ההָ־ עֵדָֽ
обществом

׃
23

וַ
и

ךְ יִּסְמֹ֧
возложил

אֶת
-

־

י יָדָ֛
ру́ки

ו
свои

עָלָ֖י
на

ו
него

וַ
и

֑ יְצַוֵּ
заповедал

הוּ
ему

כַּ
как

ראֲשֶׁ֛ר דִּבֶּ֥
говорил

יְהוָה֖
ЙХВХ

יַדבְּ
рукою

ה־ מֹשֶֽׁ
Моисея

פ׃ 

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
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Чис 3:42; Чис 17:11; Чис 20:27; Чис 27:19; [23] Исх 9:35; Чис 16:40;

281
וַ
И

יְדַבֵּ֥ר
сказал

יְהוָה֖
ЙХВХ

ה־אֶל מֹשֶׁ֥
Моисею

רלֵּ אמֹֽ
говоря

׃
2

צַו֚
Повели

אֶת
-

בְּנֵי֣־
сынам

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиля

וְ
и

אָמַרְתָּ֖
скажешь

הֶם֑אֲלֵ
им

אֶת
-

קָרְבָּנִ֨־
приношение

י
Моё

לַחְמִ֜
хлеб

י
Мой

לְ
для

אִשַּׁ֗
огнепалимых жертв

י
Моих

יחַ רֵ֚
благоухание

יחֹחִ֔ נִֽ
приятное

י
Моё

תִּשְׁמְר֕וּ
будете соблюдать

לְ
чтобы

יב הַקְרִ֥
принести

ילִ֖
Мне

בְּ
в

מוֹעֲדֽ
срок

וֹ
его

׃
3

וְ
И

אָמַרְתָּ֣
скажешь

םלָ הֶ֔
им

זֶה֚
это

ההָֽ אִשֶּׁ֔
огнепалимая жертва

אֲשֶׁ֥ר
которую

יבוּ תַּקְרִ֖
принесёте

יהוָה֑לַ
ЙХВХ

ים כְּבָשִׂ֨
агнцев

בְּנֵֽי
сынов

שָׁנָה֧־
года

ם תְמִימִ֛
без порока

שְׁנַיִ֥ם
двух

לַ
на

יּ֖וֹם
день

עֹלָ֥ה
всесожжение

יד תָמִֽ
постоянное

׃
4

אֶת
-

כֶּ֥בֶשׂהַ־
агнца

אֶחָ֖ד
одного

תַּעֲשֶׂה֣
приготовишь

קֶרבַ בֹּ֑
утром

וְ
и

אֵת֙
-
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כֶּבֶ֣שׂהַ
агнца

יהַ שֵּׁנִ֔
второго

תַּעֲשֶׂ֖ה
приготовишь

ין בֵּ֥
между

יִםהָֽ עַרְבָּֽ
вечерами

׃
5

וַ
и

ית עֲשִׂירִ֧
десятая часть

אֵיפָ֛ההָ
ефы

לֶת סֹ֖
муки́

לְ
в

מִנְחָה֑
хлебное приношение

בְּלוּלָה֛
смешанной

בְּ
с

מֶן שֶׁ֥
елеем

ית כָּתִ֖
выбитым

רְבִיעִ֥ת
четверть

יןהַ הִֽ
гина

׃
6

עֹלַ֖ת
всесожжение

יד תָּמִ֑
постоянное

הָ
которое

עֲשֻׂיָה֙
приготовлено

בְּ
на

הַר֣
горе́

י סִינַ֔
Синая

לְ
в

רֵ֣יחַ
благоухание

חַ נִיחֹ֔
приятное

אִשֶּׁ֖ה
огнепалимая жертва

יהוָֽהלַֽ
ЙХВХ

׃
7

וְ
и

נִסְכּ
возлияние

וֹ֙
его

רְבִיעִת֣
четверть

יןהַ הִ֔
гина

לַ
для

כֶּ֖בֶשׂ
агнца

אֶחָד֑הָ
одного

בַּ
во

דֶשׁ קֹּ֗
святилище

הַסֵּ֛ךְ
возливай

נֶסֶ֥ךְ
возлияние

שֵׁכָ֖ר
сикера

יהוָֽהלַ
ЙХВХ

׃
8

וְ
и

אֵת֙
-

כֶּבֶ֣שׂהַ
агнца

יהַ שֵּׁנִ֔
второго

תַּעֲשֶׂ֖ה
приготовишь

בֵּי֣ן
между

עַרְבָּיִ֑םהָֽ
вечерами

כְּ
как

ת מִנְחַ֨
хлебное приношение

קֶרהַ בֹּ֤
утра́

וּ
и

כְ
как

נִסְכּ
возлияние

וֹ֙
его

ה תַּעֲשֶׂ֔
приготовишь

אִשֵּׁ֛ה
огнепалимую жертву

יחַ רֵ֥
благоухание

חַ נִיחֹ֖
приятное

יהוָֽהלַ
ЙХВХ

פ׃ 
9

וּ
и

בְ
в

יוֹם֙
день

תהַ שַּׁבָּ֔
субботы

שְׁנֵֽי
двух

ים־ כְבָשִׂ֥
агнцев

בְּנֵֽי
сынов

שָׁנָה֖־
года

תְּמִימִ֑ם
без порока

וּ
и

שְׁנֵי֣
две

ים עֶשְׂרֹנִ֗
десятых части

לֶת סֹ֧
муки́

מִנְחָ֛ה
хлебное приношение

בְּלוּלָ֥ה
смешанной

בַ
с

מֶן שֶּׁ֖
елеем

וְ
и

נִסְכּֽ
возлияние

וֹ
его

׃
10

עֹלַ֥ת
всесожжение

שַׁבַּ֖ת
субботы

בְּ
в

שַׁבַּתּ֑
субботу

וֹ
её

עַל
сверх

עֹלַ֥ת־
всесожжения

ידהַ תָּמִ֖
постоянного

וְ
и

נִסְכָּֽ
возлияния

הּ
его

ס׃ 
11

וּ
и

בְ
в

֙ רָאשֵׁי
нача́ла

חָדְשֵׁי
месяцев

ם כֶ֔
ваших

יבוּ תַּקְרִ֥
принесёте

עֹלָ֖ה
всесожжение

יהוָה֑לַ
ЙХВХ

ים פָּרִ֨
тельцов

בְּנֵֽי
сынов

ר־ בָקָ֤
крупного скота

שְׁנַיִ֙ם֙
двух

וְ
и

אַיִ֣ל
овна

ד אֶחָ֔
одного

ים כְּבָשִׂ֧
агнцев

בְּנֵי
сынов

שָׁנָה֛־
года

שִׁבְעָ֖ה
семь

ם תְּמִימִֽ
без порока

׃
12

וּ
и

שְׁלֹשָׁה֣
три

ים עֶשְׂרֹנִ֗
десятых части

לֶת סֹ֤
муки́

מִנְחָה֙
хлебное приношение

בְּלוּלָה֣
смешанной

בַ
с

מֶן שֶּׁ֔
елеем

לַ
для

פָּ֖ר
тельца

אֶחָד֑הָ
одного

וּ
и

שְׁנֵי֣
две

ים עֶשְׂרֹנִ֗
десятых части

לֶת סֹ֤
муки́

מִנְחָה֙
хлебное приношение

בְּלוּלָה֣
смешанной

בַ
с

מֶן שֶּׁ֔
елеем

לָ
для

יִל אַ֖
овна

דהָֽ אֶחָֽ
одного

׃
13

וְ
и

ן עִשָּׂרֹ֣
[по] десятой [ефы]

עִשָּׂר֗וֹן
[по] десятой [ефы]

לֶת סֹ֤
муки́

מִנְחָה֙
хлебное приношение

בְּלוּלָה֣
смешанной

בַ
с

מֶן שֶּׁ֔
елеем

לַ
для

כֶּ֖בֶשׂ
агнца

אֶחָד֑הָ
одного

עֹלָה֙
всесожжение

רֵ֣יחַ
благоухание

חַ נִיחֹ֔
приятное

אִשֶּׁ֖ה
огнепалимая жертва

יהוָֽהלַ
ЙХВХ

׃
14

וְ
и

נִסְכֵּי
возлияния

ם הֶ֗
их

י חֲצִ֣
половина

֩הַ הִין
гина

יִהְיֶ֨ה
будет

לַ
для

ר פָּ֜
тельца

וּ
и

שְׁלִישִׁ֧ת
треть

יןהַ הִ֣
гина

לָ
для

יִל אַ֗
овна

וּ
и

רְבִיעִ֥ת
четверть

יןהַ הִ֛
гина

לַ
для

כֶּ֖בֶשׂ
агнца

יָיִ֑ן
вина́

ֹ֣את ז
это

עֹלַ֥ת
всесожжение

דֶשׁ֙ חֹ֨
месяца

בְּ
в

חָדְשׁ֔
месяц

וֹ
его

לְ
по

י חָדְשֵׁ֖
месяцам

שָּׁנָֽההַ
года

׃
15

וּ
и

יר שְׂעִ֨
козёл

עִזִּ֥ים
коз

אֶחָ֛ד
один

לְ
в

חַטָּ֖את
жертву за грех

יהוָה֑לַ
ЙХВХ

עַל
сверх

עֹלַת֧־
всесожжения

ידהַ תָּמִ֛
постоянного

יֵעָשֶׂ֖ה
будет приготовлен

וְ
и

נִסְכּֽ
возлияние

וֹ
его

ס׃ 
16

וּ
и

בַ
в

דֶשׁ חֹ֣
месяц

רִאשׁ֗וֹןהָ
первый

בְּ
в

אַרְבָּעָ֥ה
четырнадцатый

י֖וֹםעָשָׂ֛ר
день

דֶשׁלַ חֹ֑
месяца

סַח פֶּ֖
Пасха

יהוָֽהלַ
ЙХВХ

׃
17

וּ
и

בַ
в

ה חֲמִשָּׁ֨
пятнадцатый

י֛וֹםעָשָׂ֥ר
день

דֶשׁלַ חֹ֥
месяца

זֶּה֖הַ
сего

חָג֑
торжество

שִׁבְעַת֣
семь

ים יָמִ֔
дней

מַצּ֖וֹת
опресноки

ל יֵאָכֵֽ
будут съедены

׃
18

בַּ
в

יּ֥וֹם
день

רִאשׁ֖וֹןהָ
первый

מִקְרָא
собрание

דֶשׁ־ קֹ֑
святыни

כָּל
всякой

־
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מְלֶ֥אכֶת
работы

ה עֲבֹדָ֖
служебной

א ֹ֥ ל
не

תַעֲשֽׂוּ
делайте

׃
19

וְ
и

ם הִקְרַבְתֶּ֨
принесёте

אִשֶּׁ֤ה
огнепалимую жертву

עֹלָה֙
всесожжение

הלַֽ יהוָ֔
ЙХВХ

ים פָּרִ֧
тельцов

בְּנֵי
сынов

ר־ בָקָ֛
крупного скота

שְׁנַיִ֖ם
двух

וְ
и

אַיִ֣ל
овна

אֶחָד֑
одного

וְ
и

שִׁבְעָה֤
семь

כְבָשִׂים֙
агнцев

בְּנֵי֣
сынов

שָׁנָ֔ה
года

ם תְּמִימִ֖
без порока

יִהְי֥וּ
будут

לָ
для

ם כֶֽ
вас

׃
20

וּ
и

נְחָתָ֔ מִ֨
хлебное приношение

ם
их

לֶת סֹ֖
муки́

בְּלוּלָה֣
смешанной

בַ
с

שָּׁמֶ֑ן
елеем

ה שְׁלֹשָׁ֨
три

ים עֶשְׂרֹנִ֜
десятых части

לַ
для

ר פָּ֗
тельца

וּ
и

שְׁנֵי֧
две

עֶשְׂרֹנִי֛ם
десятых части

לָ
для

יִל אַ֖
овна

תַּעֲשֽׂוּ
приготовите

׃
21

עִשָּׂר֤וֹן
[по] десятой [ефы]

֙ עִשָּׂרוֹן
[по] десятой [ефы]

ה תַּעֲשֶׂ֔
приготовишь

לַ
для

כֶּ֖בֶשׂ
агнца

אֶחָד֑הָ
одного

לְ
для

שִׁבְעַ֖ת
семи

יםהַ כְּבָשִֽׂ
агнцев

׃
22

וּ
и

יר שְׂעִ֥
козла

חַטָּ֖את
жертвы за грех

אֶחָד֑
одного

לְ
чтобы

כַפֵּ֖ר
искупить

עֲלֵי
за

ם כֶֽ
вас

׃
23

בַד֙לְּמִ
кроме

עֹלַת֣
всесожжения

קֶרהַ בֹּ֔
утра́

אֲשֶׁ֖ר
которое

לְ
для

עֹלַת֣
всесожжения

ידהַ תָּמִ֑
постоянного

תַּעֲשׂ֖וּ
приготовите

אֶת
-

לֶּה־ אֵֽ
это

׃
24

כָּ
как

לֶּה אֵ֜
это

תַּעֲשׂ֤וּ
приготовите

לַ
на

יּוֹם֙
день

שִׁבְעַת֣
семь

ים יָמִ֔
дней

לֶחֶ֛ם
хлеб

אִשֵּׁ֥ה
огнепалимой жертвы

יחַ רֵֽ
благоухание

חַ־ נִיחֹ֖
приятное

יהוָה֑לַ
ЙХВХ

עַל
сверх

־

עוֹלַת֧
всесожжения

ידהַ תָּמִ֛
постоянного

יֵעָשֶׂ֖ה
будет приготовлен

וְ
и

נִסְכּֽ
возлияние

וֹ
его

׃
25

וּ
и

בַ
в

יּוֹם֙
день

יהַ שְּׁבִיעִ֔
седьмой

מִקְרָא
собрание

דֶשׁ־ קֹ֖
святыни

יִהְיֶה֣
будет

לָ
для

כֶם֑
вас

כָּל
всякой

מְלֶ֥אכֶת־
работы

ה עֲבֹדָ֖
служебной

א ֹ֥ ל
не

תַעֲשֽׂוּ
делайте

ס׃ 
26

וּ
и

בְ
в

י֣וֹם
день

יםהַ בִּכּוּרִ֗
первых плодов

בְּ
когда

יבְ הַקְרִ֨
приноси́те

ם כֶ֜
вы

מִנְחָ֤ה
хлебное приношение

חֲדָשָׁה֙
новое

הלַֽ יהוָ֔
ЙХВХ

בְּ
в

תֵי שָׁבֻעֹ֖
седмицы

כֶם֑
ваши

קְרָא מִֽ
собрание

דֶשׁ֙־ קֹ֨
святыни

יִהְיֶה֣
будет

לָ
для

ם כֶ֔
вас

כָּל
всякой

מְלֶ֥אכֶת־
работы

ה עֲבֹדָ֖
служебной

א ֹ֥ ל
не

תַעֲשֽׂוּ
делайте

׃
27

וְ
и

ם הִקְרַבְתֶּ֨
принесёте

ה עוֹלָ֜
всесожжение

לְ
в

יחַ רֵ֤
благоухание

֙ חַ נִיחֹ֨
приятное

הלַֽ יהוָ֔
ЙХВХ

ים פָּרִ֧
тельцов

בְּנֵי
сынов

־

ר בָקָ֛
крупного скота

שְׁנַיִ֖ם
двух

אַיִ֣ל
овна

אֶחָד֑
одного

שִׁבְעָ֥ה
семь

ים כְבָשִׂ֖
агнцев

בְּנֵי֥
сынов

שָׁנָֽה
года

׃
28

וּ
и

מִנְחָתָ֔
хлебное приношение

ם
их

לֶת סֹ֖
муки́

בְּלוּלָה֣
смешанной

בַ
с

שָּׁמֶ֑ן
елеем

שְׁלֹשָׁ֤ה
три

עֶשְׂרֹנִים֙
десятых части

לַ
для

פָּר֣
тельца

דהָֽ אֶחָ֔
одного

֙ שְׁנֵי
две

ים עֶשְׂרֹנִ֔
десятых части

לָ
для

יִל אַ֖
овна

דהָ אֶחָֽ
одного

׃
29

֙ עִשָּׂרוֹן
[по] десятой [ефы]

עִשָּׂר֔וֹן
[по] десятой [ефы]

לַ
для

כֶּ֖בֶשׂ
агнца

אֶחָד֑הָ
одного

לְ
для

שִׁבְעַ֖ת
семи

יםהַ כְּבָשִֽׂ
агнцев

׃
30

יר שְׂעִ֥
козла

עִזִּ֖ים
коз

אֶחָד֑
одного

לְ
чтобы

כַפֵּ֖ר
искупить

עֲלֵי
за

ם כֶֽ
вас

׃
31

דלְּמִ בַ֞
кроме

עֹלַת֧
всесожжения

ידהַ תָּמִ֛
постоянного

וּ
и

מִנְחָת֖
хлебного приношения

וֹ
его

תַּעֲשׂ֑וּ
приготовите

ם תְּמִימִ֥
без порока

יִהְיוּ
будут

לָ־
для

כֶ֖ם
вас

וְ
и

נִסְכֵּי
возлияния

ם הֶֽ
их

פ׃ 

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
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Чис 28:19; Чис 28:27; Чис 29:2; Чис 29:8; Чис 29:36; [12] Лев 14:10; Чис 28:9; [17] Лев 23:6; [18] Лев 23:7; Лев 23:8;
Лев 23:21; Лев 23:25; Лев 23:35; Лев 23:36; Чис 28:25; Чис 28:26; Чис 29:1; Чис 29:12; Чис 29:35; [19] Чис 28:11;
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Чис 28:19; Чис 29:13; [28] Чис 28:20; Чис 29:3; Чис 29:9; Чис 29:14; [29] Чис 29:10;

291
וּ
И

בַ
в

דֶשׁ חֹ֨
месяц

יהַ שְּׁבִיעִ֜
седьмой

בְּ
в

אֶחָד֣
первый [день]

דֶשׁלַ חֹ֗
месяца

קְרָא מִֽ
собрание

דֶשׁ֙־ קֹ֨
святыни

יִהְיֶה֣
будет

לָ
для

ם כֶ֔
вас

כָּל
всякой

מְלֶ֥אכֶת־
работы

ה עֲבֹדָ֖
служебной

א ֹ֣ ל
не

תַעֲשׂ֑וּ
делайте

י֥וֹם
день

תְּרוּעָ֖ה
трубного звука

יִהְיֶה֥
будет

לָ
для

ם כֶֽ
вас

׃
2

וַ
и

ם עֲשִׂיתֶ֨
приготовите

ה עֹלָ֜
всесожжение

לְ
в

יחַ רֵ֤
благоухание

֙ חַ נִיחֹ֨
приятное

הלַֽ יהוָ֔
ЙХВХ

פַּ֧ר
тельца

בֶּן
сына

ר־ בָּקָ֛
крупного скота

אֶחָ֖ד
одного

אַיִ֣ל
овна

אֶחָד֑
одного

ים כְּבָשִׂ֧
агнцев

בְּנֵי
сынов

שָׁנָה֛־
года

שִׁבְעָ֖ה
семь

ם תְּמִימִֽ
без порока

׃
3

וּ
и

מִנְחָתָ֔
хлебное приношение

ם
их

לֶת סֹ֖
муки́

בְּלוּלָה֣
смешанной

בַ
с

שָּׁמֶ֑ן
елеем

שְׁלֹשָׁ֤ה
три

עֶשְׂרֹנִים֙
десятых части

לַ
для

ר פָּ֔
тельца

שְׁנֵי֥
две

עֶשְׂרֹנִ֖ים
десятых части

לָ
для

יִל אָֽ
овна

׃
4

וְ
и

עִשָּׂר֣וֹן
десятая [ефы]

ד אֶחָ֔
одна

לַ
для

כֶּ֖בֶשׂ
агнца

אֶחָד֑הָ
одного

לְ
для

שִׁבְעַ֖ת
семи

יםהַ כְּבָשִֽׂ
агнцев

׃
5

וּ
и

שְׂעִיר
козла

עִזִּ֥ים־
коз

אֶחָ֖ד
одного

חַטָּא֑ת
[в] жертву за грех

לְ
чтобы

כַפֵּ֖ר
искупить

עֲלֵי
за

ם כֶֽ
вас

׃
6

בַד֩לְּמִ
кроме

ת עֹלַ֨
всесожжения

דֶשׁהַ חֹ֜
месяца

וּ
и

מִנְחָתָ֗
хлебного приношения

הּ
его

וְ
и

עֹלַת֤
всесожжения

תָּמִיד֙הַ
постоянного

וּ
и

מִנְחָתָ֔
хлебного приношения

הּ
его

וְ
и

נִסְכֵּי
возлияний

הֶ֖ם
их

כְּ
по

מִשְׁפָּטָ֑
установлению

ם
их

לְ
в

רֵ֣יחַ
благоухание

חַ נִיחֹ֔
приятное

אִשֶּׁ֖ה
огнепалимая жертва

יהוָֽהלַ
ЙХВХ

ס׃ 
7

וּ
и

בֶ
в

עָשׂוֹר֩
десятый [день]

דֶשׁלַ חֹ֨
месяца

יהַ שְּׁבִיעִ֜
седьмого

ההַ זֶּ֗
сего

קְרָא מִֽ
собрание

דֶשׁ֙־ קֹ֨
святыни

יִהְיֶה֣
будет

לָ
для

ם כֶ֔
вас

וְ
и

ם עִנִּיתֶ֖
смири́те

אֶת
-

נַפְשֹׁתֵי־
ду́ши

כֶם֑
ваши

כָּל
всякой

מְלָאכָ֖ה־
работы

א ֹ֥ ל
не

תַעֲשֽׂוּ
делайте

׃
8

וְ
и

ם הִקְרַבְתֶּ֨
принесёте

עֹלָה֤
всесожжение

יהוָה֙לַֽ
ЙХВХ

רֵ֣יחַ
благоухание

חַ נִיחֹ֔
приятное

פַּ֧ר
тельца

בֶּן
сына

ר־ בָּקָ֛
крупного скота

אֶחָ֖ד
одного

אַיִ֣ל
овна

אֶחָד֑
одного

ים כְּבָשִׂ֤
агнцев

בְּנֵֽי
сынов

שָׁנָה֙־
года

ה שִׁבְעָ֔
семь

ם תְּמִימִ֖
без порока

יִהְי֥וּ
будут

לָ
для

ם כֶֽ
вас

׃
9

וּ
и

מִנְחָתָ֔
хлебное приношение

ם
их

לֶת סֹ֖
муки́

בְּלוּלָה֣
смешанной

בַ
с

שָּׁמֶ֑ן
елеем

שְׁלֹשָׁ֤ה
три

עֶשְׂרֹנִים֙
десятых части

לַ
для

ר פָּ֔
тельца

֙ שְׁנֵי
две

ים עֶשְׂרֹנִ֔
десятых части

לָ
для

יִל אַ֖
овна

דהָ אֶחָֽ
одного

׃
10

֙ עִשָּׂרוֹן
[по] десятой [ефы]

עִשָּׂר֔וֹן
[по] десятой [ефы]

לַ
для

כֶּ֖בֶשׂ
агнца

אֶחָד֑הָ
одного

לְ
для

שִׁבְעַ֖ת
семи

יםהַ כְּבָשִֽׂ
агнцев

׃
11

שְׂעִיר
козла

עִזִּ֥ים־
коз

אֶחָ֖ד
одного

חַטָּא֑ת
[в] жертву за грех

דלְּמִ בַ֞
кроме

חַטַּ֤את
жертвы за грех

כִּפֻּרִים֙הַ
искупления

וְ
и

עֹלַת֣
всесожжения

ידהַ תָּמִ֔
постоянного

וּ
и

מִנְחָתָ֖
хлебного приношения

הּ
его

וְ
и

נִסְכֵּי
возлияний

ם הֶֽ
их

פ׃ 
12

וּ
и

בַ
в

חֲמִשָּׁה֩
пятнадцатый

ר י֜וֹםעָשָׂ֨
день

דֶשׁלַ חֹ֣
месяца

יהַ שְּׁבִיעִ֗
седьмого

קְרָא מִֽ
собрание

דֶשׁ֙־ קֹ֨
святыни

יִהְיֶה֣
будет

לָ
для

ם כֶ֔
вас

כָּל
всякой

מְלֶ֥אכֶת־
работы

ה עֲבֹדָ֖
служебной

א ֹ֣ ל
не

תַעֲשׂ֑וּ
делайте

וְ
и

ם חַגֹּתֶ֥
будете праздновать

חַ֛ג
торжество

יהוָה֖לַ
ЙХВХ

שִׁבְעַ֥ת
семь
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ים יָמִֽ
дней

׃
13

וְ
и

ם הִקְרַבְתֶּ֨
принесёте

ה עֹלָ֜
всесожжение

ה אִשֵּׁ֨
огнепалимую жертву

יחַ רֵ֤
благоухание

֙ חַ נִיחֹ֨
приятное

הלַֽ יהוָ֔
ЙХВХ

ים פָּרִ֧
тельцов

בְּנֵי
сынов

ר־ בָקָ֛
крупного скота

שְׁלֹשָׁ֥ה
тринадцать

אֵילִ֣םעָשָׂ֖ר
овнов

שְׁנָיִ֑ם
двух

ים כְּבָשִׂ֧
агнцев

בְּנֵֽי
сынов

שָׁנָה֛־
года

אַרְבָּעָ֥ה
четырнадцать

םעָשָׂ֖ר תְּמִימִ֥
без порока

יִהְיֽוּ
будут

׃
14

וּ
и

מִנְחָתָ֔
хлебное приношение

ם
их

לֶת סֹ֖
муки́

בְּלוּלָה֣
смешанной

בַ
с

שָּׁמֶ֑ן
елеем

ה שְׁלֹשָׁ֨
три

ים עֶשְׂרֹנִ֜
десятых части

לַ
для

פָּר֣
тельца

דהָֽ אֶחָ֗
одного

לִ
для

שְׁלֹשָׁ֤ה
тринадцати

יםעָשָׂר֙ פָּרִ֔
тельцов

שְׁנֵי֤
две

עֶשְׂרֹנִים֙
десятых части

לָ
для

אַיִ֣ל
овна

דהָֽ אֶחָ֔
одного

לִ
для

שְׁנֵי֖
двух

םהָ אֵילִֽ
овнов

׃
15

וְ
и

֙ עִשָּׂרׄוֹן
[по] десятой [ефы]

עִשָּׂר֔וֹן
[по] десятой [ефы]

לַ
для

כֶּ֖בֶשׂ
агнца

אֶחָד֑הָ
одного

לְ
для

אַרְבָּעָ֥ה
четырнадцати

יםעָשָׂ֖ר כְּבָשִֽׂ
агнцев

׃
16

וּ
и

שְׂעִיר
козла

עִזִּ֥ים־
коз

אֶחָ֖ד
одного

חַטָּא֑ת
[в] жертву за грех

בַד֙לְּמִ
кроме

עֹלַת֣
всесожжения

ידהַ תָּמִ֔
постоянного

מִנְחָתָ֖
хлебного приношения

הּ
его

וְ
и

נִסְכָּֽ
возлияния

הּ
его

ס׃ 
17

וּ
и

בַ
в

יּ֣וֹם
день

יהַ שֵּׁנִ֗
второй

ים פָּרִ֧
тельцов

בְּנֵי
сынов

ר־ בָקָ֛
крупного скота

שְׁנֵי֥ם
двенадцать

עָשָׂ֖ר

אֵילִ֣ם
овнов

שְׁנָיִ֑ם
двух

ים כְּבָשִׂ֧
агнцев

בְּנֵי
сынов

שָׁנָה֛־
года

אַרְבָּעָ֥ה
четырнадцать

םעָשָׂ֖ר תְּמִימִֽ
без порока

׃
18

וּ
и

מִנְחָתָ֣
хлебное приношение

ם
их

וְ
и

נִסְכֵּי
возлияния

ם הֶ֡
их

לַ֠
для

פָּרִים
тельцов

לָ
для

אֵילִ֧ם
овнов

וְ
и

לַ
для

ים כְּבָשִׂ֛
агнцев

בְּ
по

מִסְפָּרָ֖
числу

ם
их

כַּ
по

ט מִּשְׁפָּֽ
установлению

׃
19

וּ
и

שְׂעִיר
козла

עִזִּ֥ים־
коз

אֶחָ֖ד
одного

חַטָּא֑ת
[в] жертву за грех

בַד֙לְּמִ
кроме

עֹלַת֣
всесожжения

ידהַ תָּמִ֔
постоянного

וּ
и

מִנְחָתָ֖
хлебного приношения

הּ
его

וְ
и

נִסְכֵּי
возлияний

ם הֶֽ
их

ס׃ 
20

וּ
и

בַ
в

יּ֧וֹם
день

יהַ שְּׁלִישִׁ֛
третий

ים פָּרִ֥
тельцов

עַשְׁתֵּי
одиннадцать

ר־ אֵילִ֣םעָשָׂ֖
овнов

שְׁנָיִ֑ם
двух

ים כְּבָשִׂ֧
агнцев

בְּנֵי
сынов

שָׁנָה֛־
года

אַרְבָּעָ֥ה
четырнадцать

םעָשָׂ֖ר תְּמִימִֽ
без порока

׃
21

וּ
и

מִנְחָתָ֣
хлебное приношение

ם
их

וְ
и

נִסְכֵּי
возлияния

ם הֶ֡
их

לַ֠
для

פָּרִים
тельцов

לָ
для

אֵילִ֧ם
овнов

וְ
и

לַ
для

ים כְּבָשִׂ֛
агнцев

בְּ
по

מִסְפָּרָ֖
числу

ם
их

כַּ
по

ט מִּשְׁפָּֽ
установлению

׃
22

וּ
и

יר שְׂעִ֥
козла

חַטָּ֖את
жертвы за грех

אֶחָד֑
одного

בַד֙לְּמִ
кроме

עֹלַת֣
всесожжения

ידהַ תָּמִ֔
постоянного

וּ
и

מִנְחָתָ֖
хлебного приношения

הּ
его

וְ
и

נִסְכָּֽ
возлияния

הּ
его

ס׃ 
23

וּ
и

בַ
в

יּ֧וֹם
день

רְבִיעִ֛יהָ
четвёртый

ים פָּרִ֥
тельцов

ה עֲשָׂרָ֖
десять

אֵילִ֣ם
овнов

שְׁנָיִ֑ם
двух

ים כְּבָשִׂ֧
агнцев

בְּנֵֽי
сынов

שָׁנָה֛־
года

אַרְבָּעָ֥ה
четырнадцать

םעָשָׂ֖ר תְּמִימִֽ
без порока

׃
24

מִנְחָתָ֣
хлебное приношение

ם
их

וְ
и

נִסְכֵּי
возлияния

ם הֶ֡
их

לַ֠
для

פָּרִים
тельцов

לָ
для

אֵילִ֧ם
овнов

וְ
и

לַ
для

ים כְּבָשִׂ֛
агнцев

בְּ
по

מִסְפָּרָ֖
числу

ם
их

כַּ
по

ט מִּשְׁפָּֽ
установлению

׃
25

וּ
и

שְׂעִיר
козла

עִזִּ֥ים־
коз

אֶחָ֖ד
одного

חַטָּא֑ת
[в] жертву за грех

בַד֙לְּמִ
кроме

עֹלַת֣
всесожжения

ידהַ תָּמִ֔
постоянного

מִנְחָתָ֖
хлебного приношения

הּ
его

וְ
и

נִסְכָּֽ
возлияния

הּ
его

ס׃ 
26

וּ
и

בַ
в

יּ֧וֹם
день

יהַ חֲמִישִׁ֛
пятый

ים פָּרִ֥
тельцов

תִּשְׁעָ֖ה
девять

אֵילִ֣ם
овнов

שְׁנָיִ֑ם
двух

ים כְּבָשִׂ֧
агнцев

בְּנֵֽי
сынов

שָׁנָה֛־
года

אַרְבָּעָ֥ה
четырнадцать

םעָשָׂ֖ר תְּמִימִֽ
без порока

׃
27
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וּ
и

מִנְחָתָ֣
хлебное приношение

ם
их

וְ
и

נִסְכֵּי
возлияния

ם הֶ֡
их

לַ֠
для

פָּרִים
тельцов

לָ
для

אֵילִ֧ם
овнов

וְ
и

לַ
для

ים כְּבָשִׂ֛
агнцев

בְּ
по

מִסְפָּרָ֖
числу

ם
их

כַּ
по

ט מִּשְׁפָּֽ
установлению

׃
28

וּ
и

יר שְׂעִ֥
козла

חַטָּ֖את
жертвы за грех

אֶחָד֑
одного

בַד֙לְּמִ
кроме

עֹלַת֣
всесожжения

ידהַ תָּמִ֔
постоянного

וּ
и

מִנְחָתָ֖
хлебного приношения

הּ
его

וְ
и

נִסְכָּֽ
возлияния

הּ
его

ס׃ 
29

וּ
и

בַ
в

יּ֧וֹם
день

יהַ שִּׁשִּׁ֛
шестой

ים פָּרִ֥
тельцов

שְׁמֹנָה֖
восемь

אֵילִ֣ם
овнов

שְׁנָיִ֑ם
двух

ים כְּבָשִׂ֧
агнцев

בְּנֵי
сынов

שָׁנָה֛־
года

אַרְבָּעָ֥ה
четырнадцать

םעָשָׂ֖ר תְּמִימִֽ
без порока

׃
30

וּ
и

מִנְחָתָ֣
хлебное приношение

ם
их

וְ
и

נִסְכֵּי
возлияния

ם הֶ֡
их

לַ֠
для

פָּרִים
тельцов

לָ
для

אֵילִ֧ם
овнов

וְ
и

לַ
для

ים כְּבָשִׂ֛
агнцев

בְּ
по

מִסְפָּרָ֖
числу

ם
их

כַּ
по

ט מִּשְׁפָּֽ
установлению

׃
31

וּ
и

יר שְׂעִ֥
козла

חַטָּ֖את
жертвы за грех

אֶחָד֑
одного

בַד֙לְּמִ
кроме

עֹלַת֣
всесожжения

ידהַ תָּמִ֔
постоянного

מִנְחָתָ֖
хлебного приношения

הּ
его

וּ
и

י נְסָכֶֽ
возлияний

הָ
его

פ׃ 
32

וּ
и

בַ
в

יּ֧וֹם
день

שְּׁבִיעִ֛יהַ
седьмой

ים פָּרִ֥
тельцов

שִׁבְעָ֖ה
семь

אֵילִ֣ם
овнов

שְׁנָיִ֑ם
двух

ים כְּבָשִׂ֧
агнцев

בְּנֵי
сынов

שָׁנָה֛־
года

אַרְבָּעָ֥ה
четырнадцать

םעָשָׂ֖ר תְּמִימִֽ
без порока

׃
33

וּ
и

מִנְחָתָ֣
хлебное приношение

ם
их

וְ
и

נִסְכֵּ
возлияния

ם הֶ֡
их

לַ֠
для

פָּרִים
тельцов

לָ
для

אֵילִ֧ם
овнов

וְ
и

לַ
для

ים כְּבָשִׂ֛
агнцев

בְּ
по

מִסְפָּרָ֖
числу

ם
их

כְּ
по

מִשְׁפָּטָֽ
установлению

ם
их

׃
34

וּ
и

יר שְׂעִ֥
козла

חַטָּ֖את
жертвы за грех

אֶחָד֑
одного

בַד֙לְּמִ
кроме

עֹלַת֣
всесожжения

ידהַ תָּמִ֔
постоянного

מִנְחָתָ֖
хлебного приношения

הּ
его

וְ
и

נִסְכָּֽ
возлияния

הּ
его

פ׃ 
35

בַּ
в

יּוֹם֙
день

יהַ שְּׁמִינִ֔
восьмой

רֶת עֲצֶ֖
торжественное собрание

תִּהְיֶה֣
будет

לָ
для

כֶם֑
вас

כָּל
всякой

מְלֶ֥אכֶת־
работы

ה עֲבֹדָ֖
служебной

א ֹ֥ ל
не

תַעֲשֽׂוּ
делайте

׃
36

וְ
и

ם הִקְרַבְתֶּ֨
принесёте

ה עֹלָ֜
всесожжение

ה אִשֵּׁ֨
огнепалимую жертву

יחַ רֵ֤
благоухание

֙ חַ נִיחֹ֨
приятное

הלַֽ יהוָ֔
ЙХВХ

פַּ֥ר
тельца

אֶחָ֖ד
одного

אַיִ֣ל
овна

אֶחָד֑
одного

ים כְּבָשִׂ֧
агнцев

בְּנֵי
сынов

שָׁנָה֛־
года

שִׁבְעָ֖ה
семь

ם תְּמִימִֽ
без порока

׃
37

מִנְחָתָ֣
хлебное приношение

ם
их

וְ
и

נִסְכֵּי
возлияния

ם הֶ֗
их

לַ
для

ר פָּ֨
тельца

לָ
для

אַ֧יִל
овна

וְ
и

לַ
для

ים כְּבָשִׂ֛
агнцев

בְּ
по

מִסְפָּרָ֖
числу

ם
их

כַּ
по

ט מִּשְׁפָּֽ
установлению

׃
38

וּ
и

יר שְׂעִ֥
козла

חַטָּ֖את
жертвы за грех

אֶחָד֑
одного

בַד֙לְּמִ
кроме

עֹלַת֣
всесожжения

ידהַ תָּמִ֔
постоянного

וּ
и

מִנְחָתָ֖
хлебного приношения

הּ
его

וְ
и

נִסְכָּֽ
возлияния

הּ
его

׃
39

אֵ֛לֶּה
это

תַּעֲשׂ֥וּ
приготовите

יהוָה֖לַ
ЙХВХ

בְּ
в

מוֹעֲדֵי
праздники

כֶם֑
ваши

דלְ בַ֨
кроме

נִּדְרֵימִ
обетов

ם כֶ֜
ваших

וְ
и

נִדְבֹתֵי
добровольных даров

ם כֶ֗
ваших

לְ
для

עֹלֹֽתֵי
всесожжений

כֶם֙
ваших

וּ
и

לְ
для

תֵי מִנְחֹ֣
хлебных приношений

ם כֶ֔
ваших

וּ
и

לְ
для

נִסְכֵּי
возлияний

כֶ֖ם
ваших

וּ
и

לְ
для

שַׁלְמֵי
мирных жертв

ם כֶֽ
ваших

׃
40

וַ
И

ֹ֥אמֶר יּ
сказал

מֹשֶׁ֖ה
Моисей

בְּנֵי֣־אֶל
сынам

יִשְׂרָאֵל֑
Израиля

כְּ
по

ל כֹ֛
всему

אֲשֶׁר
что

־

צִוָּה֥
повелел

יְהוָה֖
ЙХВХ

אֶת
-

ה־ מֹשֶֽׁ
Моисею

פ׃ 

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[1] Исх 12:16; Лев 23:7; Лев 23:8; Лев 23:21; Лев 23:25; Лев 23:35; Лев 23:36; Чис 28:18; Чис 28:25; Чис 28:26;
Чис 29:12; Чис 29:35; [2] Чис 28:11; Чис 29:8; Чис 29:36; [3] Чис 28:20; Чис 28:28; Чис 29:9; Чис 29:14; [7] Лев 23:21;
Лев 23:27; [8] Чис 28:11; Чис 29:2; Чис 29:36; [9] Чис 28:20; Чис 28:28; Чис 29:3; Чис 29:14; [10] Чис 28:29; [12]
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Исх 12:16; Лев 23:7; Лев 23:8; Лев 23:21; Лев 23:25; Лев 23:35; Лев 23:36; Чис 28:18; Чис 28:25; Чис 28:26; Чис 29:1;
Чис 29:35; [13] Чис 28:27; Чис 29:17; Чис 29:20; Чис 29:23; Чис 29:26; Чис 29:29; Чис 29:32; Чис 29:36; [14] Чис 28:20;
Чис 28:28; Чис 29:3; Чис 29:9; [16] Чис 29:19; Чис 29:25; Чис 29:34; [17] Чис 29:13; Чис 29:20; Чис 29:23; Чис 29:26;
Чис 29:29; Чис 29:32; [18] Чис 29:21; Чис 29:24; Чис 29:27; Чис 29:30; [19] Чис 29:16; Чис 29:25; [20] Чис 29:13;
Чис 29:17; Чис 29:23; Чис 29:26; Чис 29:29; Чис 29:32; [21] Чис 29:18; Чис 29:24; Чис 29:27; Чис 29:30; [22] Чис 29:28;
Чис 29:31; Чис 29:34; Чис 29:38; [23] Чис 29:13; Чис 29:17; Чис 29:20; Чис 29:26; Чис 29:29; Чис 29:32; [24] Чис 29:18;
Чис 29:21; Чис 29:27; Чис 29:30; [25] Чис 29:16; Чис 29:19; Чис 29:34; [26] Чис 29:13; Чис 29:17; Чис 29:20; Чис 29:23;
Чис 29:29; Чис 29:32; [27] Чис 29:18; Чис 29:21; Чис 29:24; Чис 29:30; [28] Чис 29:22; Чис 29:31; Чис 29:34; Чис 29:38;
[29] Чис 29:13; Чис 29:17; Чис 29:20; Чис 29:23; Чис 29:26; Чис 29:32; [30] Чис 29:18; Чис 29:21; Чис 29:24; Чис 29:27;
[31] Чис 29:22; Чис 29:28; Чис 29:34; Чис 29:38; [32] Чис 29:13; Чис 29:17; Чис 29:20; Чис 29:23; Чис 29:26; Чис 29:29;
[34] Чис 29:16; Чис 29:22; Чис 29:25; Чис 29:28; Чис 29:31; Чис 29:38; [35] Лев 23:7; Лев 23:8; Лев 23:21; Лев 23:25;
Лев 23:35; Лев 23:36; Чис 28:18; Чис 28:25; Чис 28:26; Чис 29:1; Чис 29:12; [36] Чис 28:11; Чис 29:2; Чис 29:8;
Чис 29:13; [38] Чис 29:22; Чис 29:28; Чис 29:31; Чис 29:34; [40] Исх 35:30; Исх 38:22; Исх 39:32; Исх 39:42; Лев 7:38;
Лев 27:34; Чис 1:54; Чис 2:34; Чис 4:49; Чис 8:20; Чис 9:5; Чис 30:16; Чис 31:21; Втор 1:3; Втор 29:1; Нав 11:15;
4Цар 18:6; 1Пар 22:13;

301
וַ
И

יְדַבֵּ֤ר
сказал

מֹשֶׁה֙
Моисей

רָאשֵׁי֣־אֶל
главам

מַּטּ֔וֹתהַ
колен

בְנֵי֥לִ
сынов

יִשְׂרָאֵ֖ל
Израиля

רלֵ אמֹ֑
говоря

זֶה֣
вот

רהַ דָּבָ֔
слово

אֲשֶׁ֖ר
которое

צִוָּה֥
повелел

יְהוָֽה
ЙХВХ

׃
2

אִישׁ֩
Мужчина

י כִּֽ
если

ר־ יִדֹּ֨
обетует

דֶר נֶ֜
обет

הלַֽ יהוָ֗
ЙХВХ

אֽוֹ
или

הִשָּׁ֤בַע־
поклянётся

שְׁבֻעָה֙
клятвою

רלֶ אְסֹ֤
положить

אִסָּר֙
зарок

עַל
на

נַפְשׁ֔־
душу

וֹ
свою

א ֹ֥ ל
не

יַחֵ֖ל
нарушит

דְּבָר֑
сло́ва

וֹ
своего

כְּ
по

כָל
всему

אהַ־ יֹּצֵ֥
выходящему

מִ
из

י פִּ֖
уст

ו
своих

ה יַעֲשֶֽׂ
сделает

׃
3

וְ
И

ה אִשָּׁ֕
женщина

י כִּֽ
если

ר־ תִדֹּ֥
обетует

נֶדֶ֖ר
обет

יהוָה֑לַ
ЙХВХ

וְ
и

ה אָסְרָ֥
положит

אִסָּ֛ר
зарок

בְּ
в

ית בֵ֥
доме

י אָבִ֖
отца

הָ
своего

בִּ
в

י נְעֻרֶֽ
юности

הָ
своей

׃
4

וְ
и

ע שָׁמַ֨
услышит

י אָבִ֜
отец

הָ
её

אֶת
-

נִדְרָ֗־
обет

הּ
её

ֶ וֽ
и

אֱסָרָ
зарок

הּ֙
её

אֲשֶׁר֣
который

סְרָ֣ה אָֽ
положила

עַל
на

נַפְשָׁ֔־
душу

הּ
свою

וְ
и

ישׁ הֶחֱרִ֥
промолчит

לָ֖
при

הּ
ней

י אָבִ֑
отец

הָ
её

וְ
то

֙ קָמ֙וּ
устоят

כָּל
все

י־ נְדָרֶ֔
обеты

הָ
её

וְ
и

כָל
всякий

־

אִסָּ֛ר
зарок

אֲשֶׁר
который

ה־ אָסְרָ֥
положила

עַל
на

נַפְשָׁ֖־
душу

הּ
свою

יָקֽוּם
устоит

׃
5

וְ
А

אִם
если

יא־ הֵנִ֨
воспретит

י אָבִ֣
отец

הָ
её

אֹתָ
-

֮ הּ
ей

בְּ
в

י֣וֹם
день

שָׁמְע
услышал

֒ וֹ
он

כָּל
все

י־ נְדָרֶ֗
обеты

הָ
её

ֶ וֽ
и

י אֱסָרֶ֛
зароки

הָ
её

אֲשֶׁר
которые

ה־ אָסְרָ֥
положила

עַל
на

נַפְשָׁ֖־
душу

הּ
свою

א ֹ֣ ל
не

יָק֑וּם
усто‹ят›

וַֽ
и

יהוָה֙
ЙХВХ

סְלַח יִֽ
простит

הּלָ֔־
ей

כִּי
ибо

הֵנִ֥יא־
воспретил

י אָבִ֖
отец

הָ
её

אֹתָֽ
-

הּ
ей

׃
6

וְ
А

אִם
если

הָי֤וֹ־
непременно

הְיֶה֙ תִֽ
будет

ישׁלְ אִ֔
мужу

וּ
а

י נְדָרֶ֖
обеты

הָ
её

עָלֶי֑
на

הָ
ней

א֚וֹ
или

מִבְטָא֣
изречение

י שְׂפָתֶ֔
уст

הָ
её

אֲשֶׁ֥ר
которое

ה אָסְרָ֖
положила

עַל
на

־

נַפְשָֽׁ
душу

הּ
свою

׃
7

וְ
и

ע שָׁמַ֥
услышит

אִישָׁ֛
муж

הּ
её

בְּ
в

י֥וֹם
день

שָׁמְע֖
услышал

וֹ
он

וְ
и

ישׁ הֶחֱרִ֣
промолчит

֑ לָ
при

הּ
ней

וְ
то

מוּ קָ֣
устоят

י נְדָרֶ֗
обеты

הָ
её

וֶֽ
и

אֱסָרֶ֛
зароки

הָ
её

אֲשֶׁר
которые

ה־ אָסְרָ֥
положила

עַל
на

נַפְשָׁ֖־
душу

הּ
свою

מוּ יָקֻֽ
устоят

׃
8

וְ֠
А

אִם
если

בְּ
в

י֨וֹם
день

עַ שְׁמֹ֣
услышал

אִישָׁ
муж

֮ הּ
её

יָנִי֣א
воспретит

אוֹתָ
-

הּ֒
ей

וְ
и

ר הֵפֵ֗
расторгнет

אֶת
-

נִדְרָ־
обет

הּ֙
её

אֲשֶׁר֣
который

י עָלֶ֔
на

הָ
ней

וְ
и

אֵת֙
-

מִבְטָא֣
изречение

י שְׂפָתֶ֔
уст

הָ
её

אֲשֶׁ֥ר
которое

ה אָסְרָ֖
положила

עַל
на

נַפְשָׁ֑־
душу

הּ
свою

וַ
и

יהוָה֖
ЙХВХ

ח סְלַֽ יִֽ
простит

הּלָֽ־
ей

׃
9

וְ
А

נֵדֶ֥ר
обет

אַלְמָנָה֖
вдовы́
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וּ
и

גְרוּשָׁה֑
разведённой

ל כֹּ֛
всё

אֲשֶׁר
что

ה־ אָסְרָ֥
положила

עַל
на

נַפְשָׁ֖־
душу

הּ
свою

יָק֥וּם
устоит

י עָלֶֽ
на

הָ
ней

׃
10

וְ
А

אִם
если

ית־ בֵּ֥
[в] доме

אִישָׁ֖
мужа

הּ
своего

נָדָ֑רָה
обетовала

אֽוֹ
или

ה־ אָסְרָ֥
положила

אִסָּ֛ר
зарок

עַל
на

נַפְשָׁ֖־
душу

הּ
свою

בִּ
с

שְׁבֻעָֽה
клятвою

׃
11

וְ
и

שָׁמַ֤ע
услышит

אִישָׁ
муж

הּ֙
её

וְ
и

שׁ הֶחֱרִ֣
промолчит

לָ֔
при

הּ
ней

א ֹ֥ ל
не

הֵנִ֖יא
воспретит

אֹתָ֑
-

הּ
ей

וְ
то

֙ קָמ֙וּ
устоят

כָּל
все

י־ נְדָרֶ֔
обеты

הָ
её

וְ
и

כָל
всякий

־

אִסָּ֛ר
зарок

אֲשֶׁר
который

ה־ אָסְרָ֥
положила

עַל
на

נַפְשָׁ֖־
душу

הּ
свою

יָקֽוּם
устоит

׃
12

וְ
А

אִם
если

הָפֵר֩־
непременно

ר יָפֵ֨
расторгнет

אֹתָ֥
-

ם
их

אִישָׁ׀
муж

֮ הּ
её

בְּ
в

י֣וֹם
день

שָׁמְע
услышал

֒ וֹ
он

כָּל
всякий

א־ מוֹצָ֨
исход

שְׂפָתֶ֧י
уст

הָ
её

ילִ נְדָרֶ֛
обетов

הָ
её

וּ
и

רלְ אִסַּ֥
зарока

נַפְשָׁ֖
души́

הּ
её

א ֹ֣ ל
не

יָק֑וּם
устоит

אִישָׁ֣
муж

הּ
её

הֲפֵרָ֔
расторг

ם
их

וַ
и

יהוָה֖
ЙХВХ

ח סְלַֽ יִֽ
простит

הּלָֽ־
ей

׃
13

כָּל
Всякий

נֵדֶ֛ר־
обет

וְ
и

כָל
всякая

־

שְׁבֻעַ֥ת
клятва

אִסָּ֖ר
зарока

לְ
чтобы

עַנֹּ֣ת
смирить

נָפֶ֑שׁ
душу

אִישָׁ֥
муж

הּ
её

יְקִימֶ֖
утвердит

נּוּ
его

וְ
и

אִישָׁ֥
муж

הּ
её

יְפֵרֶֽ
расторгнет

נּוּ
его

׃
14

וְ
А

אִם
если

הַחֲרֵשׁ֩־
непременно

ישׁ יַחֲרִ֨
промолчит

לָ֥
при

הּ
ней

אִישָׁ
муж

֮ הּ
её

מִ
от

יּ֣וֹם
дня

אֶל
к

יוֹם֒־
дню

וְ
то

הֵקִים֙
утвердил

אֶת
-

כָּל־
все

־

י נְדָרֶ֔
обеты

הָ
её

א֥וֹ
или

אֶת
-

כָּל־
все

י־ אֱסָרֶ֖
зароки

הָ
её

אֲשֶׁר֣
которые

עָלֶי֑
на

הָ
ней

ים הֵקִ֣
утвердил

אֹתָ֔
-

ם
их

כִּי
ибо

שׁ־ הֶחֱרִ֥
промолчал

לָ֖
при

הּ
ней

בְּ
в

י֥וֹם
день

שָׁמְעֽ
услышал

וֹ
он

׃
15

וְ
А

אִם
если

ר־ הָפֵ֥
непременно

יָפֵ֛ר
расторгнет

אֹתָ֖
-

ם
их

אַחֲרֵ֣י
после

שָׁמְע֑
услышал

וֹ
он

וְ
то

א נָשָׂ֖
понесёт

אֶת
-

עֲוֹנָֽ־
беззаконие

הּ
её

׃
16

אֵלֶּ֣ה
Вот

יםהַֽ חֻקִּ֗
уставы

ר אֲשֶׁ֨
которые

צִוָּה֤
повелел

יְהוָה֙
ЙХВХ

אֶת
-

ה־ מֹשֶׁ֔
Моисею

ין בֵּ֥
между

ישׁ אִ֖
мужем

לְ
и

אִשְׁתּ֑
женою

וֹ
его

ין בֵּֽ
между

אָב֣־
отцом

לְ
и

בִתּ֔
дочерью

וֹ
его

בִּ
в

י נְעֻרֶ֖
юности

הָ
её

ית בֵּ֥
[в] доме

י אָבִֽ
отца

הָ
её

פ׃ 

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[1] Исх 16:16; Исх 16:32; Исх 35:4; Лев 8:5; Лев 9:6; Лев 17:2; Чис 36:6; [4] Чис 30:7; Чис 30:9; Чис 30:11; [6] Чис 30:8;
[7] Чис 30:4; [8] Чис 30:6; [9] Чис 30:4; Чис 30:11; [11] Чис 30:4; Чис 30:9; [16] Исх 38:22; Исх 39:32; Исх 39:42;
Лев 7:38; Лев 27:34; Чис 1:54; Чис 2:34; Чис 4:49; Чис 8:20; Чис 9:5; Чис 29:40; Чис 31:21; Втор 29:1; Нав 11:15;
4Цар 18:6; 1Пар 22:13;

311
וַ
И

יְדַבֵּ֥ר
сказал

יְהוָה֖
ЙХВХ

ה־אֶל מֹשֶׁ֥
Моисею

רלֵּ אמֹֽ
говоря

׃
2

ם נְקֹ֗
Отмсти

נִקְמַת֙
мщение

בְּנֵי֣
сынов

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиля

מֵ
от

אֵ֖ת

מִּדְיָנִי֑םהַ
Мадианитян

אַחַ֖ר
после

ף תֵּאָסֵ֥
приложишься

אֶל
к

י־ עַמֶּֽ
народу

ךָ
твоему

׃
3

וַ
И

יְדַבֵּ֤ר
сказал

מֹשֶׁה֙
Моисей

עָם֣הָ־אֶל
народу

רלֵ אמֹ֔
говоря

הֵחָלְצ֧וּ
вооружите

מֵ
от

כֶם֛אִתְּ
вас

ים אֲנָשִׁ֖
мужей

לַ
в

צָּבָא֑
ополчение

וְ
и

֙ יִהְיוּ
будут

עַל
против

ן־ מִדְיָ֔
Мадиама

לָ
чтобы

ת תֵ֥
воздать

נִקְמַת
мщение

יְהוָה֖־
ЙХВХ

בְּ
над

מִדְיָֽן
Мадиамом

׃
4

אֶלֶ֚ף
Тысячу

לַ
на

ה מַּטֶּ֔
колено

לֶף אֶ֖
тысячу

לַ
на

מַּטֶּה֑
колено

לְ
от

֙ כֹל
всех

מַטּ֣וֹת
колен

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиля

תִּשְׁלְח֖וּ
пошлёте

לַ
в

א צָּבָֽ
ополчение

׃
5

וַ
И

֙ סְרוּ יִּמָּֽ
были отобраны

מֵ
из

אַלְפֵי֣
тысяч

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиля

לֶף אֶ֖
тысяча
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לַ
на

מַּטֶּה֑
колено

שְׁנֵים
двенадцать

ר־ לֶףעָשָׂ֥ אֶ֖
тысяч

י חֲלוּצֵ֥
вооружённых

א צָבָֽ
ополчения

׃
6

וַ
И

ח יִּשְׁלַ֨
послал

אֹתָ֥
-

ם
их

מֹשֶׁ֛ה
Моисей

לֶף אֶ֥
тысячу

לַ
на

מַּטֶּ֖ה
колено

לַ
в

צָּבָא֑
ополчение

תָ אֹ֠
-

ם
их

וְ
и

אֶת
-

ס־ ינְחָ֜ פִּ֨
Финееса

בֶּן
сына

אֶלְעָזָר֤־
Елеазара

כֹּהֵן֙הַ
священника

לַ
в

א צָּבָ֔
ополчение

וּ
и

כְלֵ֥י
принадлежности

דֶשׁהַ קֹּ֛
святыни

וַ
и

חֲצֹצְר֥וֹת
тру́бы

תְּרוּעָ֖ההַ
тревоги

בְּ
в

יָדֽ
руке

וֹ
его

׃
7

וַֽ
И

֙ יִּצְבְּאוּ
ополчились

עַל
против

ן־ מִדְיָ֔
Мадиама

כַּ
как

צִוָּה֥אֲשֶׁ֛ר
повелел

יְהוָה֖
ЙХВХ

אֶת
-

מֹשֶׁה֑־
Моисею

וַ
и

יַּֽהַרְג֖וּ
убили

כָּל
всякого

־

ר זָכָֽ
мужеского пола

׃
8

וְ
И

אֶת
-

י־ מַלְכֵ֨
царей

ן מִדְיָ֜
Мадиама

הָרְג֣וּ
убили

עַל
сверх

חַלְלֵי־
убитых

ם הֶ֗
их

אֶת
-

אֱוִי֤־
Евия

וְ
и

אֶת
-

־

רֶקֶ֙ם֙
Рекема

וְ
и

אֶת
-

צ֤וּר־
Цура

וְ
и

אֶת
-

חוּר֙־
Хура

וְ
и

אֶת
-

בַע־ רֶ֔
Реву

שֶׁת חֲמֵ֖
пять

מַלְכֵי֣
царей

מִדְיָן֑
Мадиама

וְ
и

אֵת֙
-

בִּלְעָם֣
Валаама

בֶּן
сына

בְּע֔וֹר־
Веора

הָרְג֖וּ
убили

רֶבבֶּ חָֽ
мечом

׃
9

וַ
И

יִּשְׁבּ֧וּ
пленили

בְנֵי
сыны

יִשְׂרָאֵ֛ל־
Израиля

אֶת
-

י־ נְשֵׁ֥
жён

מִדְיָן֖
Мадиама

וְ
и

אֶת
-

־

טַפָּ֑
дет‹ей›

ם
их

וְ
и

ת אֵ֨
-

כָּל
весь

בְּהֶמְתָּ֧־
скот

ם
их

וְ
и

אֶת
-

כָּל־
всё

מִקְנֵ־
стадо

הֶ֛ם
их

וְ
и

אֶת
-

כָּל־
всё

חֵילָ֖־
богатство

ם
их

בָּזָזֽוּ
разграбили

׃
10

וְ
И

אֵ֤ת
-

כָּל
все

עָרֵי־
города́

הֶם֙
их

בְּ
в

מ֣וֹשְׁבֹתָ֔
жилищах

ם
их

וְ
и

אֵ֖ת
-

כָּל
все

ירֹתָ֑־ טִֽ
становища

ם
их

שָׂרְפ֖וּ
сожгли

שׁבָּ אֵֽ
огнём

׃
11

וַ
И

֙ יִּקְחוּ
взяли

אֶת
-

כָּל־
всю

להַ־ שָּׁלָ֔
добычу

וְ
и

אֵ֖ת
-

כָּל
всё

מַּלְק֑וֹחַהַ־
захваченное

בָּ
из

ם אָדָ֖
человека

וּ
и

בַ
из

ה בְּהֵמָֽ
скота

׃
12

וַ
И

אוּ יָּבִ֡
привели

אֶל
к

מֹשֶׁה֩־
Моисею

וְ
и

אֶל
к

ר־ אֶלְעָזָ֨
Елеазару

ןהַ כֹּהֵ֜
священнику

וְ
и

אֶל
к

עֲדַ֣ת־
обществу

בְּנֵֽי
сынов

ל־ יִשְׂרָאֵ֗
Израиля

אֶת
-

יהַ־ שְּׁבִ֧
плен

וְ
и

אֶת
-

מַּלְק֛וֹחַהַ־
захваченное

וְ
и

אֶת
-

שָּׁלָ֖להַ־
добычу

אֶל
к

מַּחֲנֶה֑הַֽ־
стану

אֶל
на

ת־ רְבֹ֣ עַֽ
равнины

ב מוֹאָ֔
Моава

אֲשֶׁ֖ר
которые

עַל
у

ן־ יַרְדֵּ֥
Иордана

יְרֵחֽוֹ
Иерихона

ס׃ 
13

וַ
И

צְא֜וּ יֵּ֨
вышли

ה מֹשֶׁ֨
Моисей

וְ
и

אֶלְעָזָר֧
Елеазар

כֹּהֵ֛ןהַ
священник

וְ
и

כָל
все

י־ נְשִׂיאֵ֥
начальники

ההָ עֵדָ֖
общества

קְרָאתָ֑לִ
навстречу

ם
им

אֶל
за

ח֖וּץמִ־
пределы

מַּחֲנֶֽהלַֽ
стана

׃
14

וַ
И

ף יִּקְצֹ֣
прогневался

ה מֹשֶׁ֔
Моисей

עַ֖ל
на

פְּקוּדֵ֣י
приставленных

חָיִ֑להֶ
[над] войском

י שָׂרֵ֤
князей

אֲלָפִים֙הָ
тысяч

וְ
и

שָׂרֵ֣י
князей

מֵּא֔וֹתהַ
сотен

יםהַ בָּאִ֖
пришедших

מִ
с

א צְּבָ֥
ополчения

ההַ מִּלְחָמָֽ
войны́

׃
15

וַ
И

ֹ֥אמֶר יּ
сказал

םאֲלֵי הֶ֖
им

מֹשֶׁה֑
Моисей

הַֽ
разве

ם חִיִּיתֶ֖
оставили вы в живых

כָּל
всякую

ה־ נְקֵבָֽ
женского пола

׃
16

הֵן֣
Вот

נָּה הֵ֜
они

הָי֨וּ
были

לִ
для

בְנֵי֤
сынов

֙ יִשְׂרָאֵל
Израиля

בִּ
по

דְבַר֣
слову

ם בִּלְעָ֔
Валаама

לִ
чтобы

מְסָר
совершить

עַל־ מַ֥
измену

בַּ
против

יהוָה֖
ЙХВХ

עַל
в

דְּבַר־
деле

פְּע֑וֹר־
Фегора

וַ
и

י תְּהִ֥
была

ההַ מַּגֵּפָ֖
язва

בַּ
в

ת עֲדַ֥
обществе

יְהוָֽה
ЙХВХ

׃
17

וְ
И

ה עַתָּ֕
ныне

הִרְג֥וּ
убейте

כָל
всякого

זָכָ֖ר־
мужеского пола

בַּ
среди

טָּף֑
дет‹ей›

וְ
и

כָל
всякую

ה־ אִשָּׁ֗
женщину

עַת יֹדַ֥
познавшую

ישׁ אִ֛
мужа

לְ
на

מִשְׁכַּ֥ב
ложе

זָכָ֖ר
мужчины

גוּ הֲרֹֽ
убейте

׃
18

וְ
А

֙ כֹל
всех

טַּף֣הַ
дет‹ей›

בַּ
среди

ים נָּשִׁ֔
женщин

אֲשֶׁ֥ר
которые

לאֹ
не

יָדְע֖וּ־
познали

מִשְׁכַּב֣
ложа

זָכָר֑
мужчины

הַחֲי֖וּ
оставьте в живых

לָ
для

ם כֶֽ
себя

׃
19
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וְ
И

ם אַתֶּ֗
вы

חֲנ֛וּ
расположитесь станом

ח֥וּץמִ
вне

מַּחֲנֶה֖לַֽ
стана

שִׁבְעַת֣
семь

ים יָמִ֑
дней

֩ כֹּל
всякий

ג הֹרֵ֨
убивший

פֶשׁ נֶ֜
душу

וְ
и

ל כֹ֣
всякий

נֹגֵעַ֣׀
прикоснувшийся

בֶּֽ
к

ל חָלָ֗
убитому

תְחַטְּא֞וּ תִּֽ
очистите себя

בַּ
в

יּ֤וֹם
день

שְּׁלִישִׁי֙הַ
третий

וּ
и

בַ
в

יּ֣וֹם
день

יהַ שְּׁבִיעִ֔
седьмой

ם אַתֶּ֖
вы

וּ
и

שְׁבִי
плен

ם כֶֽ
ваш

׃
20

וְ
И

כָל
всякую

בֶּ֧גֶד־
одежду

וְ
и

כָל
всякую

כְּלִי־
вещь

ע֛וֹר־
кожи

וְ
и

כָל
всякое

ה־ מַעֲשֵׂ֥
изделие

עִזִּ֖ים
козьей [шерсти]

וְ
и

כָל
всякую

כְּלִי־
вещь

עֵץ֑־
де́рева

אוּ תִּתְחַטָּֽ
очистите

ס׃ 
21

וַ
И

אמֶר ֹ֨ יּ
сказал

אֶלְעָזָר֤
Елеазар

כֹּהֵן֙הַ
священник

אַנְשֵׁי֣־אֶל
мужам

אהַ צָּבָ֔
ополчения

יםהַ בָּאִ֖
пришедшим

לַ
на

מִּלְחָמָה֑
войну

זאֹ֚ת
это

ת חֻקַּ֣
устав

ההַ תּוֹרָ֔
закона

אֲשֶׁר
который

־

צִוָּה֥
повелел

יְהוָה֖
ЙХВХ

אֶת
-

ה־ מֹשֶֽׁ
Моисею

׃
22

אַ֥ךְ
Только

אֶת
-

בהַ־ זָּהָ֖
золото

וְ
и

אֶת
-

כָּסֶ֑ףהַ־
серебро

ת אֶֽ
-

שֶׁת֙הַ־ נְּחֹ֨
медь

אֶת
-

להַ־ בַּרְזֶ֔
железо

ת אֶֽ
-

ילהַ־ בְּדִ֖
олово

וְ
и

אֶת
-

רֶתהָ־ עֹפָֽ
свинец

׃
23

כָּל
Всякий

ר־ דָּבָ֞
предмет

אֲשֶׁר
который

א־ ֹ֣ יָב
войдёт

בָ
в

שׁ אֵ֗
огонь

ירוּ תַּעֲבִ֤
проведёте

בָ
через

אֵשׁ֙
огонь

וְ
и

ר טָהֵ֔
очистится

ךְ אַ֕
однако

יבְּ מֵ֥
водою

ה נִדָּ֖
нечистоты

יִתְחַטָּא֑
очистит себя

וְ
и

ל כֹ֨
всё

אֲשֶׁ֧ר
что

א ֹֽ ל
не

א־ ֹ֛ יָב
войдёт

בָּ
в

אֵ֖שׁ
огонь

ירוּ תַּעֲבִ֥
проведёте

בַ
через

יִם מָּֽ
воду

׃
24

וְ
И

כִבַּסְתֶּ֧ם
выстираете

בִּגְדֵי
одежды

כֶם֛
ваши

בַּ
в

יּ֥וֹם
день

יהַ שְּׁבִיעִ֖
седьмой

וּ
и

טְהַרְתֶּ֑ם
очиститесь

וְ
и

אַחַ֖ר
потом

אוּ תָּבֹ֥
войдёте

אֶל
в

מַּחֲנֶֽההַֽ־
стан

פ׃ 
25

וַ
И

ֹ֥אמֶר יּ
сказал

יְהוָה֖
ЙХВХ

־אֶל

ה מֹשֶׁ֥
Моисею

רלֵּ אמֹֽ
говоря

׃
26

א שָׂ֗
Возьми

אֵת֣
-

אשׁ ֹ֤ ר
число

֙ מַלְקוֹ֙חַ
захваченного

יהַ שְּׁבִ֔
плена

בָּ
из

ם אָדָ֖
человека

וּ
и

בַ
из

בְּהֵמָה֑
скота

אַתָּה֙
ты

וְ
и

אֶלְעָזָר֣
Елеазар

ןהַ כֹּהֵ֔
священник

וְ
и

י רָאשֵׁ֖
гла́вы

אֲב֥וֹת
отцов

ההָ עֵדָֽ
общества

׃
27

וְ
И

֙ חָצִי֙תָ
разделишь

אֶת
-

־

מַּלְק֔וֹחַהַ
захваченное

בֵּי֚ן
между

תֹּפְשֵׂי֣
искушёнными [в]

ההַ מִּלְחָמָ֔
войне

יםהַ יֹּצְאִ֖
вышедшими

לַ
в

צָּבָא֑
ополчение

וּ
и

ין בֵ֖
между

כָּל
всем

ההָ־ עֵדָֽ
обществом

׃
28

וַ
И

הֲרֵמֹתָ֨
вознесёшь

כֶס מֶ֜
дань

הלַֽ יהוָ֗
ЙХВХ

מֵ
от

ת אַנְשֵׁ֤יאֵ֞
мужей

מִּלְחָמָה֙הַ
войны́

יםהַ יֹּצְאִ֣
вышедших

לַ
в

א צָּבָ֔
ополчение

אֶחָד֣
одну

פֶשׁ נֶ֔
душу

מֵ
из

חֲמֵ֖שׁ
пяти

מֵּא֑וֹתהַ
сот

מִן
из

אָדָם֙הָ־
человека

וּ
и

מִן
из

רהַ־ בָּקָ֔
крупного скота

וּ
и

מִן
из

־

יםהַ חֲמֹרִ֖
ослов

וּ
и

מִן
из

אןהַ־ ֹֽ צּ
мелкого скота

׃
29

מִ
Из

חֲצִיתָ֖ מַּֽ
половины

ם
их

חוּ תִּקָּ֑
возьмёте

וְ
и

נָתַתָּ֛ה
дашь

אֶלְעָזָר֥לְ
Елеазару

ןהַ כֹּהֵ֖
священнику

תְּרוּמַ֥ת
возношение

יְהוָֽה
ЙХВХ

׃
30

וּ
И

מִ
из

ת מַּחֲצִ֨
половины

בְּנֵֽי
сынов

ל־ יִשְׂרָאֵ֜
Израиля

ח תִּקַּ֣
возьмёшь

אֶחָד֣׀
одного

׀

אָחֻז֣
изъятого

מִן
из

יםהַ־ חֲמִשִּׁ֗
пятидесяти

מִן
из

םהָ־ אָדָ֧
человека

מִן
из

רהַ־ בָּקָ֛
крупного скота

מִן
из

יםהַ־ חֲמֹרִ֥
ослов

וּ
и

מִן
из

־

אןהַ ֹ֖ צּ
мелкого скота

מִ
из

כָּל
всего

בְּהֵמָה֑הַ־
скота

וְ
и

נָתַתָּ֤ה
дашь

אֹתָ
-

ם֙
их

םלַ לְוִיִּ֔
левитам

י שֹׁמְרֵ֕
хранящим

רֶת מִשְׁמֶ֖
стражу

מִשְׁכַּ֥ן
скинии

יְהוָֽה
ЙХВХ

׃
31

וַ
И

יַּעַ֣שׂ
сделал

ה מֹשֶׁ֔
Моисей

וְ
и

אֶלְעָזָר֖
Елеазар

כֹּהֵן֑הַ
священник

כַּ
как

צִוָּה֥אֲשֶׁ֛ר
повелел

יְהוָה֖
ЙХВХ

אֶת
-

־

ה מֹשֶֽׁ
Моисею

׃
32

וַ
И

֙ יְהִי
было

מַּלְק֔וֹחַהַ
захваченное

יֶתֶ֣ר
остаток

זהַ בָּ֔
добычи

אֲשֶׁ֥ר
которую

בָּזְז֖וּ
разграби‹л›

עַם֣
народ
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צָּבָא֑הַ
ополчения

אן ֹ֗ צ
мелкого скота

שֵׁשׁ
шесть

מֵא֥וֹת־
сот

אֶ֛לֶף
тысяч

וְ
и

ים שִׁבְעִ֥
семьдесят

לֶף אֶ֖
тысяч

וַ
и

שֶׁת חֲמֵֽ
пять

ים־ אֲלָפִֽ
тысяч

׃
33

וּ
и

ר בָקָ֕
крупного скота

שְׁנַיִ֥ם
две

וְ
и

ים שִׁבְעִ֖
семьдесят

לֶף אָֽ
тысяч

׃
34

וַ
и

ים חֲמֹרִ֕
ослов

אֶחָ֥ד
одна

וְ
и

ים שִׁשִּׁ֖
шестьдесят

לֶף אָֽ
тысяч

׃
35

וְ
и

נֶפֶ֣שׁ
душ

ם אָדָ֔
человека

מִן
из

יםהַ֨־ נָּשִׁ֔
женщин

אֲשֶׁ֥ר
которые

א ֹֽ ל
не

יָדְע֖וּ־
познали

מִשְׁכַּב֣
ложа

זָכָר֑
мужчины

כָּל
всех

פֶשׁ־ נֶ֕
душ

שְׁנַיִ֥ם
две

וּ
и

ים שְׁלֹשִׁ֖
тридцать

לֶף אָֽ
тысяч

׃
36

וַ
И

֙ תְּהִי
была

ההַֽ מֶּחֱצָ֔
половина

לֶק חֵ֕
доля

יםהַ יֹּצְאִ֖
вышедших

בַּ
в

צָּבָא֑
ополчение

מִסְפַּר֣
число

אןהַ ֹ֗ צּ
мелкого скота

שְׁלֹשׁ
три

מֵא֥וֹת־
ста

אֶלֶ֙ף֙
тысяч

וּ
и

שְׁלֹשִׁ֣ים
тридцать

לֶף אֶ֔
тысяч

וְ
и

שִׁבְעַ֥ת
семь

ים אֲלָפִ֖
тысяч

וַ
и

חֲמֵ֥שׁ
пять

מֵאֽוֹת
сот

׃
37

וַ
И

י יְהִ֛
была

כֶסהַ מֶּ֥
дань

יהוָה֖לַֽ
ЙХВХ

מִן
из

אןהַ־ ֹ֑ צּ
мелкого скота

שֵׁ֥שׁ
шесть

מֵא֖וֹת
сот

חָמֵ֥שׁ
пять

וְ
и

ים שִׁבְעִֽ
семьдесят

׃
38

וְ
и

רהַ֨ בָּקָ֔
крупного скота

שִׁשָּׁ֥ה
шесть

וּ
и

ים שְׁלֹשִׁ֖
тридцать

אָלֶ֑ף
тысяч

וּ
и

מִכְסָ֥
дань

ם
их

יהוָה֖לַ
ЙХВХ

שְׁנַיִ֥ם
два

וְ
и

ים שִׁבְעִֽ
семьдесят

׃
39

וַ
и

ים חֲמֹרִ֕
ослов

ים שְׁלֹשִׁ֥
тридцать

לֶף אֶ֖
тысяч

וַ
и

חֲמֵשׁ֣
пять

מֵא֑וֹת
сот

וּ
и

מִכְסָ֥
дань

ם
их

יהוָה֖לַֽ
ЙХВХ

אֶחָ֥ד
один

וְ
и

ים שִׁשִּֽׁ
шестьдесят

׃
40

וְ
и

נֶפֶ֣שׁ
душ

ם אָדָ֔
человека

שִׁשָּׁ֥ה
шестнадцать

אָלֶ֑ףעָשָׂ֖ר
тысяч

וּ
и

מִכְסָ
дань

ם֙
их

הלַֽ יהוָ֔
ЙХВХ

שְׁנַיִ֥ם
две

וּ
и

ים שְׁלֹשִׁ֖
тридцать

נָֽפֶשׁ
душ

׃
41

וַ
И

יִּתֵּ֣ן
дал

ה מֹשֶׁ֗
Моисей

אֶת
-

מֶכֶ֙ס֙־
дань

תְּרוּמַת֣
возношение

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

אֶלְעָזָר֖לְ
Елеазару

כֹּהֵן֑הַ
священнику

כַּ
как

צִוָּה֥אֲשֶׁ֛ר
повелел

יְהוָה֖
ЙХВХ

אֶת
-

ה־ מֹשֶֽׁ
Моисею

׃
42

וּ
И

מִֽ
из

ית מַּחֲצִ֖
половины

בְּנֵי֣
сынов

יִשְׂרָאֵל֑
Израиля

אֲשֶׁר֙
которую

חָצָה֣
разделил

ה מֹשֶׁ֔
Моисей

מִן
от

־

יםהָ אֲנָשִׁ֖
мужей

יםהַ צֹּבְאִֽ
ополчившихся

׃
43

וַ
И

י תְּהִ֛
была

מֶחֱצַ֥ת
половина

ההָ עֵדָ֖
общества

מִן
из

אןהַ־ ֹ֑ צּ
мелкого скота

שְׁלֹשׁ
три

־

מֵא֥וֹת
ста

אֶלֶ֙ף֙
тысяч

וּ
и

שְׁלֹשִׁ֣ים
тридцать

לֶף אֶ֔
тысяч

שִׁבְעַ֥ת
семь

ים אֲלָפִ֖
тысяч

וַ
и

חֲמֵ֥שׁ
пять

מֵאֽוֹת
сот

׃
44

וּ
и

ר בָקָ֕
крупного скота

שִׁשָּׁ֥ה
шесть

וּ
и

ים שְׁלֹשִׁ֖
тридцать

לֶף אָֽ
тысяч

׃
45

וַ
и

ים חֲמֹרִ֕
ослов

ים שְׁלֹשִׁ֥
тридцать

לֶף אֶ֖
тысяч

וַ
и

חֲמֵ֥שׁ
пять

מֵאֽוֹת
сот

׃
46

וְ
и

נֶפֶ֣שׁ
душ

ם אָדָ֔
человека

שִׁשָּׁ֥ה
шестнадцать

לֶףעָשָׂ֖ר אָֽ
тысяч

׃
47

וַ
И

ח יִּקַּ֨
взял

ה מֹשֶׁ֜
Моисей

מִ
из

מַּחֲצִ֣ת
половины

בְּנֵֽי
сынов

ל־ יִשְׂרָאֵ֗
Израиля

אֶת
-

֙הָֽ־ אָחֻז
изъятое

אֶחָד֣
одно

מִן
из

יםהַ־ חֲמִשִּׁ֔
пятидесяти

מִן
из

םהָ־ אָדָ֖
человека

וּ
и

מִן
из

בְּהֵמָה֑הַ־
скота

וַ
и

ן יִּתֵּ֨
дал

אֹתָ֜
-

ם
их

םלַ לְוִיִּ֗
левитам

֙ מְרֵי שֹֽׁ
хранящим

מִשְׁמֶרֶ֙ת֙
стражу

מִשְׁכַּן֣
скинии

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

כַּ
как

צִוָּה֥אֲשֶׁ֛ר
повелел

יְהוָה֖
ЙХВХ

אֶת
-

ה־ מֹשֶֽׁ
Моисею

׃
48

וַֽ
И

֙ יִּקְרְבוּ
приступили

אֶל
к

ה־ מֹשֶׁ֔
Моисею

יםהַ פְּקֻדִ֕
приставленные

אֲשֶׁ֖ר
которые

לְ
над

אַלְפֵי֣
тысячами

צָּבָא֑הַ
ополчения

י שָׂרֵ֥
князья

יםהָ אֲלָפִ֖
тысяч

וְ
и

י שָׂרֵ֥
князья

מֵּאֽוֹתהַ
сотен

׃
49

וַ
И

֙ אמְרוּ ֹֽ יּ
сказали

ה־אֶל מֹשֶׁ֔
Моисею

עֲבָדֶ֣י
рабы

ךָ
твои

נָֽשְׂא֗וּ
взяли

אֶת
-

אשׁ־ ֹ֛ ר
число

י אַנְשֵׁ֥
мужей

ההַ מִּלְחָמָ֖
войны́

אֲשֶׁר֣
которые

בְּ
в

יָדֵ֑
руке

נוּ
нашей

וְ
и

לאֹ
не

ד־ נִפְקַ֥
пропал

מִמֶּ֖
из

נּוּ
него

ישׁ אִֽ
никто

׃
50

וַ
И

ב נַּקְרֵ֞
принесли мы

אֶת
-

־

קָרְבַּן֣
приношение

יְהוָ֗ה
ЙХВХ

אִישׁ֩
каждый

ר אֲשֶׁ֨
что

מָצָ֤א
нашёл

י כְלִֽ
вещь

זָהָב֙־
золота

אֶצְעָדָ֣ה
цепочку

וְ
и

יד צָמִ֔
запястье

עַת טַבַּ֖
перстень
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עָגִי֣ל
серьгу

וְ
и

כוּמָז֑
кумаз

לְ
чтобы

כַפֵּ֥ר
искупить

עַל
за

י־ נַפְשֹׁתֵ֖
ду́ши

נוּ
наши

פְנֵי֥לִ
пред

יְהוָֽה
ЙХВХ

׃
51

וַ
И

ח יִּקַּ֨
взял

ה מֹשֶׁ֜
Моисей

וְ
и

אֶלְעָזָר֧
Елеазар

כֹּהֵ֛ןהַ
священник

אֶת
-

בהַ־ זָּהָ֖
золото

מֵֽ
от

םאִתָּ֑
них

ל כֹּ֖
всякую

י כְּלִ֥
вещь

ה מַעֲשֶֽׂ
изделия

׃
52

וַ
И

י יְהִ֣
было

כָּל׀
всё

־

זְהַב֣
золото

ההַ תְּרוּמָ֗
возношения

אֲשֶׁ֤ר
которое

֙ הֵרִי֙מוּ
вознесли

הלַֽ יהוָ֔
ЙХВХ

ה שִׁשָּׁ֨
шестнадцать

אֶ֛לֶףעָשָׂ֥ר
тысяч

שְׁבַע
семь

מֵא֥וֹת־
сот

וַ
и

ים חֲמִשִּׁ֖
пятьдесят

שָׁקֶ֑ל
сиклей

מֵ
от

יאֵת֙ שָׂרֵ֣
князей

יםהָֽ אֲלָפִ֔
тысяч

וּ
и

מֵ
от

יאֵ֖ת שָׂרֵ֥
князей

מֵּאֽוֹתהַ
сотен

׃
53

֙ אַנְשֵׁי
Мужи

אהַ צָּבָ֔
ополчения

בָּזְז֖וּ
грабили

ישׁ אִ֥
каждый

לֽ
для

וֹ
себя

׃
54

וַ
И

ח יִּקַּ֨
взял

ה מֹשֶׁ֜
Моисей

וְ
и

אֶלְעָזָר֤
Елеазар

כֹּהֵן֙הַ
священник

אֶת
-

־

בהַ זָּהָ֔
золото

מֵ
от

יאֵ֛ת שָׂרֵ֥
князей

יםהָ אֲלָפִ֖
тысяч

וְ
и

מֵּא֑וֹתהַ
сотен

וַ
и

אוּ יָּבִ֤
принесли

אֹת
-

וֹ֙
его

אֶל
в

הֶל־ אֹ֣
шатёр

ד מוֹעֵ֔
собрания

זִכָּר֥וֹן
[в] память

בְנֵֽילִ
сынам

ל־ יִשְׂרָאֵ֖
Израиля

פְנֵי֥לִ
пред

יְהוָֽה
ЙХВХ

פ׃ 

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
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Чис 2:34; Чис 4:49; Чис 8:20; Чис 9:5; Чис 19:2; Чис 29:40; Чис 30:16; Втор 29:1; Нав 11:15; 4Цар 18:6; 1Пар 22:13; [25]
Исх 31:12; Чис 7:4; Чис 15:37; Чис 27:6; [30] Чис 31:47; [31] Чис 31:41; [35] Чис 31:18; [36] Чис 31:43; 2Пар 26:13;
[39] Чис 31:45; [40] Чис 31:46; [41] Чис 31:31; [43] Чис 31:36; [45] Чис 31:39; [46] Чис 31:40; [47] Исх 40:23;
Исх 40:25; Чис 3:51; Чис 31:30; [51] Чис 31:54; [54] Чис 31:51;

321
וּ
И

מִקְנֶה֣
стадо

ב׀ רַ֗
многое

הָיָ֞ה
было

לִ
у

בְנֵי֧
сынов

רְאוּבֵ֛ן
Рувима

וְ
и

לִ
у

בְנֵי
сынов

גָד֖־
Гада

עָצ֣וּם
многочисленное

ד מְאֹ֑
весьма

וַ
и

יִּרְא֞וּ
увидели

אֶת
-

אֶ֤רֶץ־
землю

יַעְזֵר֙
Иазера

וְ
и

אֶת
-

אֶרֶ֣ץ־
землю

ד גִּלְעָ֔
Галаада

וְ
и

הִנֵּה֥
вот

הַ
это

מָּק֖וֹם
место

מְק֥וֹם
[есть] место

מִקְנֶֽה
ста́да

׃
2

וַ
И

אוּ יָּבֹ֥
пришли

בְנֵֽי
сыны

גָד֖־
Гада

וּ
и

בְנֵי֣
сыны

רְאוּבֵן֑
Рувима

וַ
и

יּאֹמְר֤וּ
сказали

מֹשֶׁה֙־אֶל
Моисею

וְ
и

אֶלְעָזָר֣־אֶל
Елеазару

ןהַ כֹּהֵ֔
священнику

וְ
и

י־אֶל נְשִׂיאֵ֥
начальникам

ההָ עֵדָ֖
общества

רלֵ אמֹֽ
говоря

׃
3

עֲטָר֤וֹת
Атароф

וְ
и

֙ דִיבֹן
Дивон

וְ
и

יַעְזֵר֣
Иазер

וְ
и

ה נִמְרָ֔
Нимра

וְ
и

חֶשְׁבּ֖וֹן
Есевон

וְ
и

אֶלְעָלֵה֑
Елеале

וּ
и

שְׂבָ֥ם
Севам

וּ
и

נְב֖וֹ
Нево

וּ
и

ן בְעֹֽ
Веон

׃
4

רֶץהָ אָ֗
Земля

ר אֲשֶׁ֨
которую

הִכָּה֤
поразил

יְהוָה֙
ЙХВХ

פְנֵי֙לִ
пред

עֲדַ֣ת
обществом

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиля

רֶץ אֶ֥
земля

מִקְנֶה֖
ста́да

וא הִ֑
она

וְ
а

לַֽ
у

י עֲבָדֶ֖
рабов

ךָ
твоих

מִקְנֶֽה
стадо

ס׃ 
5

וַ
И

יּאֹמְר֗וּ
сказали

אִם
если

מָצָ֤אנוּ־
нашли мы

֙ חֵן
благоволение

בְּ
в

י עֵינֶ֔
глазах

ךָ
твоих

ן יֻתַּ֞
да будет дана

אֶת
-

אָ֧רֶץהָ־
земля

ֹ֛אתהַ זּ
эта

ילַ עֲבָדֶ֖
рабам

ךָ
твоим

לַ
во

אֲחֻזָּה֑
владение

אַל
не

תַּעֲבִרֵ֖־
переводи

נוּ
нас

אֶת
-

ןהַ־ יַּרְדֵּֽ
[через] Иордан

׃
6

וַ
И

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

ה מֹשֶׁ֔
Моисей

בְנֵילִ
сынам

גָד֖־
Гада

וְ
и

בְנֵי֣לִ
сынам

רְאוּבֵן֑
Рувима

הַ
разве

חֵי אַֽ
братья

ם כֶ֗
ваши

֙ אוּ יָבֹ֨
пойдут

לַ
на

ה מִּלְחָמָ֔
войну

וְ
а

ם אַתֶּ֖
вы

שְׁבוּ תֵּ֥
останетесь

ה פֹֽ
здесь

׃
7

וְ
И

֣ מָּהלָ
зачем

תְנִיא֔וּ
отвращаете

אֶתן
-

לֵ֖ב־
сердце

בְּנֵי֣
сынов

יִשְׂרָאֵל֑
Израиля

מֵֽ
от

עֲבֹר֙
перехода

אֶל
в

־
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רֶץהָ אָ֔
землю

אֲשֶׁר
которую

ן־ נָתַ֥
дал

םלָ הֶ֖
им

יְהוָֽה
ЙХВХ

׃
8

ה כֹּ֥
Так

עָשׂ֖וּ
сделали

אֲבֹתֵי
отцы

כֶם֑
ваши

בְּ
когда

שָׁלְחִ֥
посылал

י
я

אֹתָ֛
-

ם
их

מִ
из

שׁ קָּדֵ֥
Кадес-

בַּרְנֵעַ֖
-Варни

לִ
чтобы

רְא֥וֹת
увидеть

אֶת
-

רֶץהָ־ אָֽ
землю

׃
9

וַֽ
И

יַּעֲל֞וּ
взошли

עַד
до

נַחַ֣ל־
долины

אֶשְׁכּ֗וֹל
Есхол

וַ
и

֙ יִּרְאוּ
увидели

אֶת
-

רֶץהָ־ אָ֔
землю

וַ
и

יאוּ יָּנִ֕
отвратили

אֶת
-

לֵ֖ב־
сердце

בְּנֵי֣
сынов

יִשְׂרָאֵל֑
Израиля

בִלְתִּילְ
чтобы не

באֹ֙־
войти

אֶל
в

רֶץהָ־ אָ֔
землю

אֲשֶׁר
которую

ן־ נָתַ֥
дал

םלָ הֶ֖
им

יְהוָֽה
ЙХВХ

׃
10

וַ
И

חַר יִּֽ
разгорелся

ף־ אַ֥
гнев

יְהוָה֖
ЙХВХ

בַּ
в

יּ֣וֹם
день

ה֑וּאהַ
тот

וַ
и

ע יִּשָּׁבַ֖
поклялся

רלֵ אמֹֽ
говоря

׃
11

אִם
Не

יִרְא֨וּ־
увидят

יםהָ אֲנָשִׁ֜
мужи

עֹלִ֣יםהָ
взошедшие

מִ
из

יִם מִּצְרַ֗
Египта

מִ
от

ן בֶּ֨
сына

ים עֶשְׂרִ֤
двадцати

שָׁנָה֙
лет

וָ
и

עְלָ מַ֔
выше

אֵת֚ה
-

ההָ אֲדָמָ֔
земли́

אֲשֶׁ֥ר
которую

נִשְׁבַּ֛עְתִּי
клялся Я

םלְ אַבְרָהָ֥
Аврааму

קלְ יִצְחָ֖
Исааку

וּֽ
и

בלְ יַעֲקֹ֑
Иакову

י כִּ֥
ибо

לאֹ
не

מִלְא֖וּ־
всецело последовали

אַחֲרָֽ
за

י
Мною

׃
12

י בִּלְתִּ֞
кроме

כָּלֵב֤
Халева

בֶּן
сына

יְפֻנֶּה֙־
Иефоннии

יהַ קְּנִזִּ֔
Кенезеянина

וִ
и

עַ יהוֹשֻׁ֖
Иисуса

בִּן
сына

נ֑וּן־
Навина

י כִּ֥
ибо

מִלְא֖וּ
всецело последовали

י אַחֲרֵ֥
за

יְהוָֽה
ЙХВХ

׃
13

וַ
И

חַר יִּֽ
разгорелся

אַ֤ף־
гнев

יְהוָה֙
ЙХВХ

בְּ
на

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиль

וַ
и

יְנִעֵ
заставил скитаться

ם֙
их

בַּ
в

ר מִּדְבָּ֔
пустыне

ים אַרְבָּעִ֖
сорок

שָׁנָה֑
лет

עַד
пока не

תֹּם֙־
кончился

כָּל
весь

דּ֔וֹרהַ־
род

ההָ עֹשֶׂ֥
делавший

עהָ רַ֖
злое

בְּ
в

עֵינֵי֥
глазах

יְהוָֽה
ЙХВХ

׃
14

וְ
И

הִנֵּה֣
вот

ם קַמְתֶּ֗
встали вы

תַּחַ֚ת
вместо

תֵי אֲבֹ֣
отцов

ם כֶ֔
ваших

תַּרְבּ֖וּת
отродье

אֲנָשִׁ֣ים
мужей

חַטָּאִ֑ים
грешных

לִ
чтобы

סְפּ֣וֹת
приложить

ע֗וֹד
ещё

עַל֛
к

חֲר֥וֹן
пылу

אַף
гнева

יְהוָה֖־
ЙХВХ

אֶל
на

ל־ יִשְׂרָאֵֽ
Израиль

׃
15

י כִּ֤
Если

תְשׁוּבֻ
отвратитесь

֙ מֵֽן
от

י אַחֲרָ֔
[следования] за

ו
Ним

וְ
то

יָסַף֣
продолжит

ע֔וֹד
ещё

הַנִּיח֖לְ
оставлять

וֹ
его

בַּ
в

מִּדְבָּר֑
пустыне

וְ
и

ם חַתֶּ֖ שִֽׁ
истребите

כָללְ
весь

עָ֥םהָ־
народ

זֶּֽההַ
сей

ס׃ 
16

וַ
И

יִּגְּשׁ֤וּ
подошли

אֵלָי
к

֙ ו
нему

֣ וַ
и

יּאֹמְר֔וּ
сказали

ת גִּדְרֹ֥
загоны

אן ֹ֛ צ
мелкого скота

נִבְנֶה֥
построим

לְ
для

֖ מִקְנֵ
ста́да

נוּ
нашего

ה פֹּ֑
здесь

וְ
и

ים עָרִ֖
города́

לְ
для

טַפֵּֽ
дет‹ей›

נוּ
наших

׃
17

וַ
а

חְנוּ אֲנַ֜
мы

נֵחָלֵץ֣
вооружимся

ים חֻשִׁ֗
спеша

פְנֵי֙לִ
пред

בְּנֵי֣
сынами

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиля

עַד֛
пока

אֲשֶׁ֥ר
не

יאֹנֻ֖־אִם הֲבִֽ
приведём

ם
их

אֶל
на

מְקוֹמָ֑־
место

ם
их

וְ
и

יָשַׁ֤ב
буд‹ут› жить

֙ טַפֵּ
дет‹и›

֙ נוּ
наши

בְּ
в

עָרֵ֣י
городах

רהַ מִּבְצָ֔
крепости

מִ
от

פְּנֵי֖
лица́

י יֹשְׁבֵ֥
жителей

רֶץהָ אָֽ
земли́

׃
18

א ֹ֥ ל
Не

נָשׁ֖וּב
возвратимся

אֶל
в

בָּתֵּ֑י־
дома́

נוּ
наши

ד עַ֗
пока не

֙ הִתְנַחֵל
наследуют

בְּנֵי֣
сыны

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиля

ישׁ אִ֖
каждый

נַחֲלָתֽ
удел

וֹ
свой

׃
19

י כִּ֣
Ибо

א ֹ֤ ל
не

֙ נִנְחַל
наследуем

אִתָּ֔
с

ם
ними

מֵ
по

עֵ֥בֶר
ту сторону

ןלַ יַּרְדֵּ֖
Иордана

וָ
и

הָלְ֑אָה
далее

י כִּ֣
ибо

בָ֤אָה
пришёл

֙ נַחֲלָתֵ
удел

֙ נוּ
наш

י אֵלֵ֔
к

נוּ
нам

מֵ
по

עֵ֥בֶר
эту сторону

ןהַ יַּרְדֵּ֖
Иордана

חָ מִזְרָֽ
к востоку

פ׃ ה
20

וַ
И

ֹ֤אמֶר יּ
сказал

הֶם֙אֲלֵי
им

ה מֹשֶׁ֔
Моисей

ם אִֽ
если

־

תַּעֲשׂ֖וּ
сделаете

אֶתן
-

דָּבָר֣הַ־
дело

זֶּה֑הַ
сие

אִם
если

לְצ֛וּ־ תֵּחָֽ
вооружитесь

פְנֵי֥לִ
пред

יְהוָה֖
ЙХВХ

לַ
на

ה מִּלְחָמָֽ
войну

׃
21

וְ
и

ר עָבַ֨
перейдёт

לָ
у

כֶם֧
вас

כָּל
всякий

חָל֛וּץ־
вооружённый

אֶת
-

ןהַ־ יַּרְדֵּ֖
Иордан

פְנֵי֣לִ
пред

יְהוָה֑
ЙХВХ

עַד֧
пока не

הוֹרִישׁ֛
изгонит

וֹ
Он
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אֶת
-

י־ אֹיְבָ֖
врагов

ו
Своих

מִ
от

פָּנָֽי
лица́

ו
Своего

׃
22

וְ
и

ה נִכְבְּשָׁ֨
покорится

רֶץהָ אָ֜
земля

פְנֵי֤לִ
пред

יְהוָה֙
ЙХВХ

וְ
и

אַחַר֣
потом

בוּ תָּשֻׁ֔
возвратитесь

וִ
и

הְיִיתֶ֧ם
будете

נְקִיִּי֛ם
свободны

מֵ
от

יְהוָה֖
ЙХВХ

וּ
и

מִ
от

יִּשְׂרָאֵל֑
Израиля

וְ֠
и

הָיְתָה
будет

רֶץהָ אָ֨
земля

ֹ֥אתהַ זּ
сия

כֶם֛לָ
вам

לַ
во

אֲחֻזָּה֖
владение

פְנֵי֥לִ
пред

יְהוָֽה
ЙХВХ

׃
23

וְ
А

אִם
если

א־ ֹ֤ ל
не

תַעֲשׂוּ
сделаете

֙ ןן כֵּ֔
так

הִנֵּה֥
вот

ם חֲטָאתֶ֖
согрешили вы

לַ
пред

יהוָה֑
ЙХВХ

וּ
и

֙ דְעוּ
знайте

חַטַּאתְ
грех

ם כֶ֔
ваш

אֲשֶׁ֥ר
который

א תִּמְצָ֖
найдёт

אֶתְ
-

ם כֶֽ
вас

׃
24

בְּנֽוּ
Постройте

כֶם֤לָ־
себе

עָרִים֙
города́

לְ
для

טַפְּ
дет‹ей›

ם כֶ֔
ваших

וּ
и

ת גְדֵרֹ֖
загоны

לְ
для

צֹנַאֲ
мелкого скота

כֶם֑
вашего

וְ
и

אהַ יֹּצֵ֥
выходящее

מִ
из

פִּי
уст

כֶ֖ם
ваших

תַּעֲשֽׂוּ
сделаете

׃
25

וַ
И

ֹ֤אמֶר יּ
сказал‹и›

בְּנֵי
сыны

גָד֙־
Гада

וּ
и

בְנֵי֣
сыны

ן רְאוּבֵ֔
Рувима

ה־אֶל מֹשֶׁ֖
Моисею

רלֵ אמֹ֑
говоря

עֲבָדֶ֣י
рабы

ךָ
твои

יַעֲשׂ֔וּ
сделают

כַּ
как

אֲדֹנִ֖אֲשֶׁ֥ר
господин

י
мой

מְצַוֶּֽה
повелевает

׃
26

טַפֵּ֣
Дет‹и›

נוּ
наши

י נָשֵׁ֔
жёны

נוּ
наши

֖ מִקְנֵ
стадо

נוּ
наше

וְ
и

כָל
весь

־

בְּהֶמְתֵּ֑
скот

נוּ
наш

הְיוּ יִֽ
будут

ם־ שָׁ֖
там

בְּ
в

י עָרֵ֥
городах

דהַ גִּלְעָֽ
Галаада

׃
27

וַ
а

י עֲבָדֶ֨
рабы

ךָ
твои

יַֽעַבְר֜וּ
перейдут

כָּל
всякий

־

חֲל֥וּץ
вооружённый

צָבָ֛א
ополчения

פְנֵי֥לִ
пред

יְהוָה֖
ЙХВХ

לַ
на

מִּלְחָמָה֑
войну

כַּ
как

אֲדֹנִ֖אֲשֶׁ֥ר
господин

י
мой

ר דֹּבֵֽ
говорит

׃
28

וַ
И

יְצַ֤ו
повелел

לָ
о

הֶם֙
них

ה מֹשֶׁ֔
Моисей

אֵת֚
-

אֶלְעָזָר֣
Елеазару

ןהַ כֹּהֵ֔
священнику

וְ
и

אֵ֖ת
-

יְהוֹשֻׁעַ֣
Иисусу

בִּן
сыну

נ֑וּן־
Навину

וְ
и

אֶת
-

־

רָאשֵׁ֛י
главам

אֲב֥וֹת
отцов

מַּטּ֖וֹתהַ
колен

בְנֵי֥לִ
сынов

ל יִשְׂרָאֵֽ
Израиля

׃
29

וַ
И

אמֶר ֹ֨ יּ
сказал

ה מֹשֶׁ֜
Моисей

םאֲלֵ הֶ֗
им

אִם
если

יַעַבְר֣וּ־
перейдут

בְנֵי
сыны

גָד֣־
Гада

וּ
и

בְנֵי
сыны

רְאוּבֵן֣־
Рувима

תְּ׀ אִ֠
с

כֶם
вами

ת אֶֽ
-

ןהַ־ יַּרְדֵּ֞
Иордан

כָּל
всякий

חָל֤וּץ־
вооружённый

לַ
на

מִּלְחָמָה֙
войну

פְנֵי֣לִ
пред

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

וְ
и

נִכְבְּשָׁ֥ה
покорится

רֶץהָ אָ֖
земля

פְנֵילִ
пред

כֶם֑
вами

וּ
то

ם נְתַתֶּ֥
дадите

הֶ֛םלָ
им

אֶת
-

רֶץ־ אֶ֥
землю

גִּלְעָ֖דהַ
Галаада

לַ
во

אֲחֻזָּֽה
владение

׃
30

וְ
А

אִם
если

א־ ֹ֧ ל
не

עַבְר֛וּ ַ יֽ
перейдут

ים חֲלוּצִ֖
вооружённые

אִתְּ
с

כֶם֑
вами

וְ
то

אחֲז֥וּ ֹֽ נ
получат владение

תֹכְבְ
среди

כֶ֖ם
вас

בְּ
в

רֶץ אֶ֥
земле

כְּנָֽעַן
Ханаана

׃
31

וַ
И

יַּֽעֲנ֧וּ
отвечали

בְנֵי
сыны

גָד֛־
Гада

וּ
и

בְנֵי֥
сыны

ן רְאוּבֵ֖
Рувима

רלֵ אמֹ֑
говоря

אֵת֩
-

ר אֲשֶׁ֨
что

דִּבֶּ֧ר
говорил

יְהוָה֛
ЙХВХ

י־אֶל עֲבָדֶ֖
рабам

ךָ
твоим

כֵּ֥ן
так

ה נַעֲשֶֽׂ
сделаем

׃
32

נַחְ֣נוּ
Мы

ר נַעֲבֹ֧
перейдём

ים חֲלוּצִ֛
вооружённые

פְנֵי֥לִ
пред

יְהוָה֖
ЙХВХ

אֶרֶ֣ץ
[в] землю

כְּנָעַ֑ן
Ханаана

וְ
а

֙ אִתָּ
с

֙ נוּ
нами

אֲחֻזַּת֣
владение

נַחֲלָתֵ֔
удела

נוּ
нашего

מֵ
по

עֵ֖בֶר
эту сторону

ןלַ יַּרְדֵּֽ
Иордана

׃
33

וַ
И

יִּתֵּ֣ן
дал

הֶם֣לָ
им

ה׀ מֹשֶׁ֡
Моисей

בְנֵילִ
сынам

גָד֩־
Гада

וְ
и

ילִ בְנֵ֨
сынам

ן רְאוּבֵ֜
Рувима

וְ
и

ילַ חֲצִ֣
половине

׀

שֵׁבֶ֣ט
колена

מְנַשֶּׁה֣׀
Манассии

בֶן
сына

ף־ יוֹסֵ֗
Иосифа

אֶת
-

מַמְלֶכֶ֙ת֙־
царство

֙ סִיחֹן
Сигона

מֶלֶ֣ךְ
царя

יהָֽ אֱמֹרִ֔
Аморре‹ев›

וְ
и

אֶת
-

־

כֶת מַמְלֶ֔
царство

ע֖וֹג
Ога

מֶלֶ֣ךְ
царя

בָּשָׁן֑הַ
Васана

רֶץהָ אָ֗
землю

לְ
с

עָרֶי֙
городами

֙ הָ
её

בִּ
в

גְבֻלֹ֔ת
границах

י עָרֵ֥
городов

רֶץהָ אָ֖
земли́

יב סָבִֽ
вокруг

׃
34

וַ
И

יִּבְנ֣וּ
построили

בְנֵי
сыны

ד־ גָ֔
Гада

אֶת
-

ן־ דִּיבֹ֖
Дивон

וְ
и

אֶת
-

ת־ עֲטָרֹ֑
Атароф

וְ
и

אֵ֖ת
-

עֲרֹעֵֽר
Ароер

׃
35

וְ
и

אֶת
-

־
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ת עַטְרֹ֥
Атароф-

שׁוֹפָ֛ן
-Шофан

וְ
и

אֶת
-

יַעְזֵר֖־
Иазер

וְ
и

ה יָגְבֳּהָֽ
Иогбегу

׃
36

וְ
и

אֶת
-

ית־ בֵּ֥
Беф-

ה נִמְרָ֖
-Нимру

וְ
и

אֶת
-

בֵּי֣ת־
Беф-

הָרָ֑ן
-Гаран

י עָרֵ֥
города́

מִבְצָ֖ר
крепости

וְ
и

ת גִדְרֹ֥
загоны

אן ֹֽ צ
мелкого скота

׃
37

וּ
И

בְנֵי֤
сыны

֙ רְאוּבֵן
Рувима

בָּנ֔וּ
построили

אֶת
-

חֶשְׁבּ֖וֹן־
Есевон

וְ
и

אֶת
-

־

אֶלְעָלֵא֑
Елеале

וְ
и

אֵ֖ת
-

יִם קִרְיָתָֽ
Кириафаим

׃
38

וְ
и

אֶת
-

נְב֞וֹ־
Нево

וְ
и

אֶת
-

בַּ֧עַל־
Ваал-

מְע֛וֹן
-Меон

ת מֽוּסַבֹּ֥
переменённые

שֵׁ֖ם
именем

וְ
и

אֶת
-

שִׂבְמָה֑־
Сивму

וַ
и

יִּקְרְא֣וּ
нарекли

בְ
по

ת שֵׁמֹ֔
именам

אֶת
-

שְׁמ֥וֹת־
имена

יםהֶ עָרִ֖
городов

אֲשֶׁ֥ר
которые

בָּנֽוּ
построили

׃
39

וַ
И

לְכ֜וּ יֵּ֨
пошли

י בְּנֵ֨
сыны

יר מָכִ֧
Махира

בֶּן
сына

מְנַשֶּׁ֛ה־
Манассии

גִּלְעָ֖דָ
в Галаад

וַֽה
и

יִּלְכְּדֻ֑
захватили

הָ
его

וַ
и

יּ֖וֹרֶשׁ
изгнал

אֶת
-

־

יהָ אֱמֹרִ֥
Аморре‹ев›

אֲשֶׁר
которые [были]

בָּֽ־
в

הּ
нём

׃
40

וַ
И

יִּתֵּ֤ן
дал

מֹשֶׁה֙
Моисей

אֶת
-

דהַ־ גִּלְעָ֔
Галаад

ירלְ מָכִ֖
Махиру

בֶּן
сыну

־

מְנַשֶּׁה֑
Манассии

וַ
и

יֵּשֶׁ֖ב
жил

בָּֽ
в

הּ
нём

׃
41

וְ
И

יר יָאִ֤
Иаир

בֶּן
сын

מְנַשֶּׁה֙־
Манассии

ךְ הָלַ֔
пошёл

וַ
и

ד יִּלְכֹּ֖
захватил

אֶת
-

חַוֹּתֵי־
селения

הֶם֑
их

וַ
и

א יִּקְרָ֥
нарёк

אֶתְ
-

ן הֶ֖
их

חַוֹּ֥ת
Селения

יר יָאִֽ
Иаира

׃
42

וְ
И

נֹ֣בַח
Новах

ךְ הָלַ֔
пошёл

וַ
и

ד יִּלְכֹּ֥
захватил

אֶת
-

קְנָת֖־
Кенаф

וְ
и

אֶת
-

־

בְּנֹתֶ֑י
селения

הָ
его

וַ
и

א יִּקְרָ֧
нарёк

֦ הלָ
его

נֹ֖בַח
Новах

בִּ
по

שְׁמֽ
имени

וֹ
своему

פ׃ 

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[2] Чис 31:12; [6] Чис 32:33; [7] Чис 32:9; [9] Чис 32:7; [11] Исх 33:1; Втор 34:4; [13] Втор 2:14; [28] Нав 21:1; [33]
Чис 32:6;

331
לֶּה אֵ֜
Вот

מַסְעֵי֣
переходы

בְנֵֽי
сынов

ל־ יִשְׂרָאֵ֗
Израиля

אֲשֶׁ֥ר
которые

יָצְא֛וּ
вышли

מֵ
из

רֶץ אֶ֥
земли́

יִם מִצְרַ֖
Египта

לְ
по

צִבְאֹתָ֑
ополчениям

ם
их

יַדבְּ
рукою

ה־ מֹשֶׁ֖
Моисея

וְ
и

ן אַהֲרֹֽ
Аарона

׃
2

וַ
И

ב יִּכְתֹּ֨
написал

ה מֹשֶׁ֜
Моисей

אֶת
-

מוֹצָאֵי־
исходы

הֶ֛ם
их

לְ
по

מַסְעֵי
переходам

הֶ֖ם
их

עַל
по

־

י פִּ֣
повелению

יְהוָה֑
ЙХВХ

וְ
и

לֶּה אֵ֥
вот

מַסְעֵי
переходы

הֶ֖ם
их

לְ
по

מוֹצָאֵי
исходам

ם הֶֽ
их

׃
3

וַ
И

יִּסְע֤וּ
отправились

מֵֽ
из

רַעְמְסֵס֙
Раамсеса

בַּ
в

דֶשׁ חֹ֣
месяц

רִאשׁ֔וֹןהָֽ
первый

בַּ
в

חֲמִשָּׁ֥ה
пятнадцатый

י֖וֹםעָשָׂ֛ר
день

דֶשׁלַ חֹ֣
месяца

רִאשׁ֑וֹןהָ
первого

מִֽ
на

מָּחֳרַ֣ת
другой день

סַחהַ פֶּ֗
Пасхи

יָצְא֤וּ
вышли

בְנֵֽי
сыны

֙־ יִשְׂרָאֵל
Израиля

יָד֣בְּ
рукою

ה רָמָ֔
поднятою

לְ
пред

עֵינֵי֖
глазами

כָּל
всех

יִם־ מִצְרָֽ
Египтян

׃
4

וּ
а

מִצְרַ֣יִם
Египтяне

ים מְקַבְּרִ֗
хоронили

אֵת֩
-

ר אֲשֶׁ֨
кого

הִכָּה֧
поразил

יְהוָה֛
ЙХВХ

בָּ
среди

הֶ֖ם
них

כָּל
всякого

בְּכ֑וֹר־
первенца

וּ
и

בֵ
над

אלֹ֣הֵי
богами

ם הֶ֔
их

עָשָׂ֥ה
совершил

יְהוָה֖
ЙХВХ

ים שְׁפָטִֽ
суды

׃
5

וַ
И

יִּסְע֥וּ
отправились

בְנֵֽי
сыны

ל־ יִשְׂרָאֵ֖
Израиля

מֵ
из

רַעְמְסֵס֑
Раамсеса

וַֽ
и

יַּחֲנ֖וּ
расположились станом

בְּ
в

ת סֻכֹּֽ
Сокхофе

׃
6

וַ
И

יִּסְע֖וּ
отправились

מִ
из

ת סֻּכֹּ֑
Сокхофа

וַ
и

יַּחֲנ֣וּ
расположились станом

בְ
в

ם אֵתָ֔
Ефаме

אֲשֶׁ֖ר
который

בִּ
на

קְצֵ֥ה
краю́

רהַ מִּדְבָּֽ
пустыни

׃
7

וַ
И

֙ יִּסְעוּ
отправились

מֵֽ
из

ם אֵתָ֔
Ефама

וַ
и

יָּשָׁ֙ב֙
возвратил‹ись›

עַל
к

י־ פִּ֣
Пи-
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ת הַחִירֹ֔
-Гахирофу

אֲשֶׁ֥ר
который

עַל
пред

פְּנֵי֖־
лицом

בַּעַ֣ל
Ваал-

צְפ֑וֹן
-Цефона

וַֽ
и

יַּחֲנ֖וּ
расположились станом

פְנֵי֥לִ
пред

ל מִגְדֹּֽ
Мигдолом

׃
8

וַ
И

֙ יִּסְעוּ
отправились

מִ
от

פְּנֵי֣
лица́

תהַֽ חִירֹ֔
Гахирофа

וַ
и

יַּֽעַבְר֥וּ
прошли

תוֹךְבְ
среди

יָּם֖הַ־
мо́ря

מִּדְבָּרָ֑הַ
в пустыню

וַה
и

לְכ֜וּ יֵּ֨
шли

דֶּ֣רֶךְ
путь

שְׁלֹ֤שֶׁת
трёх

יָמִים֙
дней

בְּ
в

מִדְבַּר֣
пустыне

ם אֵתָ֔
Ефам

וַֽ
и

יַּחֲנ֖וּ
расположились станом

בְּ
в

ה מָרָֽ
Мерре

׃
9

וַ
И

֙ יִּסְעוּ
отправились

מִ
из

ה מָּרָ֔
Мерры

וַ
и

אוּ יָּבֹ֖
пришли

אֵילִ֑מָ
в Елим

וּ֠ה
и

בְ
в

אֵילִם
Елиме

שְׁתֵּ֣ים
двенадцать

ה עֵינֹ֥תעֶשְׂרֵ֞
источников

מַ֛יִם
во́ды

וְ
и

ים שִׁבְעִ֥
семьдесят

ים תְּמָרִ֖
пальм

וַ
и

יַּחֲנוּ
расположились станом

ם־ שָֽׁ
там

׃
10

וַ
И

יִּסְע֖וּ
отправились

מֵ
из

אֵילִ֑ם
Елима

וַֽ
и

יַּחֲנ֖וּ
расположились станом

עַל
у

יַם־
мо́ря

סֽוּף־
Чермного

׃
11

וַ
И

יִּסְע֖וּ
отправились

מִ
от

יַּם
мо́ря

ס֑וּף־
Чермного

וַֽ
и

יַּחֲנ֖וּ
расположились станом

בְּ
в

מִדְבַּר
пустыне

ין־ סִֽ
Син

׃
12

וַ
И

יִּסְע֖וּ
отправились

מִ
из

מִּדְבַּר
пустыни

ין־ סִ֑
Син

וַֽ
и

יַּחֲנ֖וּ
расположились станом

בְּ
в

ה דָפְקָֽ
Дофке

׃
13

וַ
И

יִּסְע֖וּ
отправились

מִ
из

ה דָּפְקָ֑
Дофки

וַֽ
и

יַּחֲנ֖וּ
расположились станом

בְּ
в

אָלֽוּשׁ
Алуше

׃
14

וַ
И

יִּסְע֖וּ
отправились

מֵ
из

אָל֑וּשׁ
Алуша

וַֽ
и

֙ יַּחֲנוּ
расположились станом

בִּ
в

ם רְפִידִ֔
Рефидиме

וְ
и

לאֹ
не

יָה־ הָ֨
было

שָׁ֥ם
там

מַ֛יִם
во́ды

עָ֖םלָ
народу

שְׁתּֽוֹתלִ
пить

׃
15

וַ
И

יִּסְע֖וּ
отправились

מֵ
из

ם רְפִידִ֑
Рефидима

וַֽ
и

יַּחֲנ֖וּ
расположились станом

בְּ
в

מִדְבַּ֥ר
пустыне

סִינָֽי
Синая

׃
16

וַ
И

יִּסְע֖וּ
отправились

מִ
из

מִּדְבַּר֣
пустыни

סִינָי֑
Синая

וַֽ
и

יַּחֲנ֖וּ
расположились станом

בְּ
в

ת קִבְרֹ֥
Киброт-

תַּאֲוָֽה הַֽ
-Гаттааве

׃
17

וַ
И

יִּסְע֖וּ
отправились

מִ
из

ת קִּבְרֹ֣
Киброт-

תַּאֲוָה֑ הַֽ
-Гаттаавы

וַֽ
и

יַּחֲנ֖וּ
расположились станом

בַּ
в

ת חֲצֵרֹֽ
Асирофе

׃
18

וַ
И

יִּסְע֖וּ
отправились

מֵ
из

ת חֲצֵרֹ֑
Асирофа

וַֽ
и

יַּחֲנ֖וּ
расположились станом

בְּ
в

ה רִתְמָֽ
Рифме

׃
19

וַ
И

יִּסְע֖וּ
отправились

מֵ
из

רִתְמָה֑
Рифмы

וַֽ
и

יַּחֲנ֖וּ
расположились станом

בְּ
в

ן רִמֹּ֥
Римнон-

רֶץ פָּֽ
-Фареце

׃
20

וַ
И

יִּסְע֖וּ
отправились

מֵ
из

ן רִמֹּ֣
Римнон-

פָּרֶ֑ץ
-Фареца

וַֽ
и

יַּחֲנ֖וּ
расположились станом

בְּ
в

לִבְנָֽה
Ливне

׃
21

וַ
И

יִּסְע֖וּ
отправились

מִ
из

לִּבְנָה֑
Ливны

וַֽ
и

יַּחֲנ֖וּ
расположились станом

בְּ
в

ה רִסָּֽ
Риссе

׃
22

וַ
И

יִּסְע֖וּ
отправились

מֵ
из

רִסָּה֑
Риссы

וַֽ
и

יַּחֲנ֖וּ
расположились станом

בִּ
в

תָה קְהֵלָֽ
Кегелафе

׃
23

וַ
И

יִּסְע֖וּ
отправились

מִ
из

קְּהֵלָתָ֑ה
Кегелафы

וַֽ
и

יַּחֲנ֖וּ
расположились станом

בְּ
на

הַר
горе́

פֶר־ שָֽׁ
Шафер

׃
24

וַ
И

יִּסְע֖וּ
отправились

מֵֽ
от

הַר
горы́

שָׁפֶ֑ר־
Шафер

וַֽ
и

יַּחֲנ֖וּ
расположились станом

בַּ
в

ה חֲרָדָֽ
Хараде

׃
25

וַ
И

יִּסְע֖וּ
отправились

מֵ
из

חֲרָדָ֑ה
Харады

וַֽ
и

יַּחֲנ֖וּ
расположились станом

בְּ
в

מַקְהֵלֹֽת
Макелофе

׃
26

וַ
И

יִּסְע֖וּ
отправились

מִ
из

מַּקְהֵלֹ֑ת
Макелофа

וַֽ
и

יַּחֲנ֖וּ
расположились станом

בְּ
в

חַת תָֽ
Тахафе

׃
27

וַ
И

יִּסְע֖וּ
отправились

מִ
из

תָּ֑חַת
Тахафа

וַֽ
и

יַּחֲנ֖וּ
расположились станом

בְּ
в

רַח תָֽ
Тарахе

׃
28

וַ
И

יִּסְע֖וּ
отправились

מִ
из

תָּ֑רַח
Тараха

וַֽ
и

יַּחֲנ֖וּ
расположились станом

בְּ
в

ה מִתְקָֽ
Мифке

׃
29

וַ
И

יִּסְע֖וּ
отправились

מִ
из

ה מִּתְקָ֑
Мифки

וַֽ
и

יַּחֲנ֖וּ
расположились станом

בְּ
в

חַשְׁמֹנָֽה
Хашмоне

׃
30

וַ
И

יִּסְע֖וּ
отправились

מֵֽ
из

חַשְׁמֹנָה֑
Хашмоны
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וַֽ
и

יַּחֲנ֖וּ
расположились станом

בְּ
в

מֹסֵרֽוֹת
Мосерофе

׃
31

וַ
И

יִּסְע֖וּ
отправились

מִ
из

מֹּסֵר֑וֹת
Мосерофа

וַֽ
и

יַּחֲנ֖וּ
расположились станом

בִּ
в

בְנֵי֥
Бене-

ן יַעֲקָֽ
-Яакане

׃
32

וַ
И

יִּסְע֖וּ
отправились

מִ
из

בְּנֵי֣
Бене-

ן יַעֲקָ֑
-Яакана

וַֽ
и

יַּחֲנ֖וּ
расположились станом

בְּ
в

ר חֹ֥
Хор-

הַגִּדְגָּֽד
-Агидгаде

׃
33

וַ
И

יִּסְע֖וּ
отправились

מֵ
из

ר חֹ֣
Хор-

הַגִּדְגָּד֑
-Агидгада

וַֽ
и

יַּחֲנ֖וּ
расположились станом

בְּ
в

תָה יָטְבָֽ
Иотвафе

׃
34

וַ
И

יִּסְע֖וּ
отправились

מִ
из

יָּטְבָתָ֑ה
Иотвафы

וַֽ
и

יַּחֲנ֖וּ
расположились станом

בְּ
в

עַבְרֹנָֽה
Авроне

׃
35

וַ
И

יִּסְע֖וּ
отправились

מֵֽ
из

עַבְרֹנָה֑
Аврона

וַֽ
и

יַּחֲנ֖וּ
расположились станом

בְּ
в

עֶצְי֥וֹן
Ецион-

גָּֽבֶר
-Гавере

׃
36

וַ
И

יִּסְע֖וּ
отправились

מֵ
из

עֶצְי֣וֹן
Ецион-

גָּבֶ֑ר
-Гавера

וַ
и

יַּחֲנ֥וּ
расположились станом

בְ
в

מִדְבַּר
пустыне

ן־ צִ֖
Син

וא הִ֥
это

שׁ קָדֵֽ
Кадес

׃
37

וַ
И

יִּסְע֖וּ
отправились

מִ
из

קָּדֵ֑שׁ
Кадеса

וַֽ
и

֙ יַּחֲנוּ
расположились станом

בְּ
на

ר הֹ֣
Ор

רהָ הָ֔
горе́

בִּ
на

קְצֵ֖ה
краю́

רֶץ אֶ֥
земли́

אֱדֽוֹם
Едома

׃
38

וַ
И

֩ יַּעַל
взошёл

ן אַהֲרֹ֨
Аарон

ןהַ כֹּהֵ֜
священник

אֶל
на

ר־ הֹ֥
Ор

הָ֛רהָ
гору

עַל
по

י־ פִּ֥
повелению

יְהוָה֖
ЙХВХ

וַ
и

יָּמָ֣ת
умер

שָׁם֑
там

בִּ
в

שְׁנַת֣
год

יםהָֽ אַרְבָּעִ֗
сороковой

לְ
по

צֵ֤את
выходе

בְּנֵֽי
сынов

֙־ יִשְׂרָאֵל
Израиля

מֵ
из

אֶרֶ֣ץ
земли́

יִם מִצְרַ֔
Египта

בַּ
в

דֶשׁ חֹ֥
месяц

יהַ חֲמִישִׁ֖
пятый

בְּ
в

אֶחָ֥ד
первый [день]

דֶשׁלַ חֹֽ
месяца

׃
39

וְ
а

ן אַהֲרֹ֔
Аарон

בֶּן
[был] сын

שָׁלֹ֧שׁ־
трёх

וְ
и

ים עֶשְׂרִ֛
двадцати

וּ
и

מְאַ֖ת
ста

שָׁנָה֑
лет

בְּ
когда

מֹת֖
умер

וֹ
он

בְּ
на

ר הֹ֥
Ор

רהָ הָֽ
горе́

ס׃ 
40

וַ
И

ע יִּשְׁמַ֗
услышал

֙הַֽ כְּנַעֲנִי
Хананей

מֶלֶ֣ךְ
царь

ד עֲרָ֔
Арада

וְ
а

הֽוּא
он

ב־ יֹשֵׁ֥
жил

בַּ
на

נֶּגֶ֖ב
юге

בְּ
в

אֶרֶ֣ץ
земле

כְּנָעַ֑ן
Ханаана

בְּ
когда

א ֹ֖ ב
пришли

בְּנֵי֥
сыны

ל יִשְׂרָאֵֽ
Израиля

׃
41

וַ
И

יִּסְע֖וּ
отправились

מֵ
от

ר הֹ֣
Ор

הָר֑הָ
горы́

וַֽ
и

יַּחֲנ֖וּ
расположились станом

בְּ
в

צַלְמֹנָֽה
Салмоне

׃
42

וַ
И

יִּסְע֖וּ
отправились

מִ
из

צַּלְמֹנָה֑
Салмона

וַֽ
и

יַּחֲנ֖וּ
расположились станом

בְּ
в

ן פוּנֹֽ
Пуноне

׃
43

וַ
И

יִּסְע֖וּ
отправились

מִ
из

פּוּנֹ֑ן
Пунона

וַֽ
и

יַּחֲנ֖וּ
расположились станом

בְּ
в

ת אֹבֹֽ
Овофе

׃
44

וַ
И

יִּסְע֖וּ
отправились

מֵ
из

ת אֹבֹ֑
Овофа

וַֽ
и

יַּחֲנ֛וּ
расположились станом

בְּ
в

עִיֵּי֥
Ийе-

יםהָ עֲבָרִ֖
-Авариме

בִּ
на

גְב֥וּל
пределе

ב מוֹאָֽ
Моава

׃
45

וַ
И

יִּסְע֖וּ
отправились

מֵ
из

עִיִּי֑ם
Ийма

וַֽ
и

יַּחֲנ֖וּ
расположились станом

בְּ
в

ן דִיבֹ֥
Дивон-

גָּֽד
Гаде

׃
46

וַ
И

יִּסְע֖וּ
отправились

מִ
из

ן דִּיבֹ֣
Дивон-

גָּד֑
Гада

וַֽ
и

יַּחֲנ֖וּ
расположились станом

בְּ
в

ן עַלְמֹ֥
Алмон-

יְמָה דִּבְלָתָֽ
-Дивлафаиме

׃
47

וַ
И

יִּסְע֖וּ
отправились

מֵ
из

ן עַלְמֹ֣
Алмон-

דִּבְלָתָ֑יְמָה
-Дивлафаима

וַֽ
и

יַּחֲנ֛וּ
расположились станом

בְּ
на

י הָרֵ֥
горах

יםהָ עֲבָרִ֖
Аварим

פְנֵי֥לִ
пред

נְבֽוֹ
Нево

׃
48

וַ
И

יִּסְע֖וּ
отправились

מֵ
от

הָרֵ֣י
гор

יםהָ עֲבָרִ֑
Аварим

וַֽ
и

֙ יַּחֲנוּ
расположились станом

בְּ
на

ת רְבֹ֣ עַֽ
равнинах

ב מוֹאָ֔
Моава

עַ֖ל
у

ן יַרְדֵּ֥
Иордана

יְרֵחֽוֹ
Иерихона

׃
49

וַ
И

יַּחֲנ֤וּ
расположились станом

עַל
у

יַּרְדֵּן֙הַ־
Иордана

מִ
от

בֵּי֣ת
Беф-

תהַ יְשִׁמֹ֔
-Иешимофа

עַ֖ד
до

אָבֵל֣
Аве-

הַשִּׁטִּ֑ים
-Ситтима

בְּ
на

ת רְבֹ֖ עַֽ
равнинах

ב מוֹאָֽ
Моава

ס׃ 
50

וַ
И

יְדַבֵּ֧ר
сказал

יְהוָה֛
ЙХВХ

ה־אֶל מֹשֶׁ֖
Моисею

בְּ
на

ת רְבֹ֣ עַֽ
равнинах

מוֹאָב֑
Моава

עַל
у

ן־ יַרְדֵּ֥
Иордана
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יְרֵח֖וֹ
Иерихона

רלֵ אמֹֽ
говоря

׃
51

דַּבֵּר֙
Скажи

בְּנֵי֣־אֶל
сынам

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиля

וְ
и

אָמַרְתָּ֖
скажешь

הֶם֑אֲלֵ
им

י כִּ֥
когда

אַתֶּ֛ם
вы

ים עֹבְרִ֥
переходи́те

אֶת
-

ןהַ־ יַּרְדֵּ֖
Иордан

אֶל
в

רֶץ־ אֶ֥
землю

כְּנָֽעַן
Ханаана

׃
52

וְ
и

ם ה֨וֹרַשְׁתֶּ֜
изгоните

אֶת
-

כָּל־
всех

יֹשְׁבֵ֤י־
жителей

אָרֶ֙ץ֙הָ
земли́

מִ
от

פְּנֵי
лица́

ם כֶ֔
вашего

וְ
и

ם בַּדְתֶּ֔ אִ֨
погубите

אֵ֖ת
-

כָּל
все

מַשְׂכִּיֹּתָ֑־
изваяния

ם
их

וְ
и

ת אֵ֨
-

כָּל
все

צַלְמֵ֤י־
образы

כֹתָ מַסֵּֽ
литые

ם֙
их

דוּ תְּאַבֵּ֔
погубите

וְ
и

אֵ֥ת
-

כָּל
все

בָּמֹתָ֖־
высо́ты

ם
их

ידוּ תַּשְׁמִֽ
истребите

׃
53

וְ
и

ם הוֹרַשְׁתֶּ֥
овладеете

אֶת
-

רֶץהָ־ אָ֖
землёю

וִֽ
и

ישַׁבְתֶּם
будете жить

־

בָּ֑
в

הּ
ней

י כִּ֥
ибо

כֶם֛לָ
вам

תִּי נָתַ֥
дал Я

אֶת
-

רֶץהָ־ אָ֖
землю

שֶׁתלָ רֶ֥
овладеть

אֹתָֽ
-

הּ
ею

׃
54

וְ
и

הִתְנַחַלְתֶּם֩
унаследуете

אֶת
-

־

רֶץהָ אָ֨
землю

בְּ
по

ל גוֹרָ֜
жребию

לְ
по

תֵי מִשְׁפְּחֹֽ
племенам

ם כֶ֗
вашим

בלָ רַ֞
многочисленному

תַּרְבּ֤וּ
умножите

אֶת
-

נַחֲלָת־
удел

וֹ֙
его

וְ
а

מְעַט֙לַ
малочисленному

תַּמְעִי֣ט
умалишь

אֶת
-

נַחֲלָת֔־
удел

וֹ
его

֩ אֶל
к [тому]

אֲשֶׁר
куда

צֵא־ יֵ֨
выйдет

וֹל֥
ему

שָׁ֛מָּ
туда

ה

להַ גּוֹרָ֖
жребий

וֹל֣
ему

יִהְיֶה֑
будет

לְ
по

מַטּ֥וֹת
коленам

אֲבֹתֵי
отцов

כֶ֖ם
ваших

לוּ תִּתְנֶחָֽ
унаследуете

׃
55

וְ
А

אִם
если

א־ ֹ֨ ל
не

ישׁוּ תוֹרִ֜
изгоните

אֶת
-

יֹשְׁבֵי֣־
жителей

֮הָ אָרֶץ
земли́

מִ
от

פְּנֵי
лица́

כֶם֒
вашего

וְ
то

הָיָה֙
буд‹ут›

אֲשֶׁר֣
[те,] кого

ירוּ תּוֹתִ֣
оставите

מֵ
из

ם הֶ֔
них

שִׂכִּים֙לְ
шипами

בְּ
в

עֵי֣נֵי
глазах

ם כֶ֔
ваших

וְ
и

צְנִינִ֖םלִ
иглами

בְּ
в

צִדֵּי
боках

כֶם֑
ваших

וְ
и

צָרֲר֣וּ
будут притеснять

אֶתְ
-

ם כֶ֔
вас

עַל
на

רֶץהָ־ אָ֕
земле

אֲשֶׁ֥ר
которой

ם אַתֶּ֖
вы

ים יֹשְׁבִ֥
живёте

בָּֽ
в

הּ
ней

׃
56

וְ
и

הָיָ֗ה
будет

כַּ
как

יתִיאֲשֶׁ֥ר דִּמִּ֛
замыслил Я

עֲשׂ֥וֹתלַ
сделать

םלָ הֶ֖
им

עֱשֶׂ֥ה אֶֽ
сделаю

םלָ כֶֽ
вам

פ׃ 
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341
וַ
И

יְדַבֵּ֥ר
сказал

יְהוָה֖
ЙХВХ

ה־אֶל מֹשֶׁ֥
Моисею

רלֵּ אמֹֽ
говоря

׃
2

ו צַ֞
Повели

אֶת
-

בְּנֵי֤־
сынам

֙ יִשְׂרָאֵל
Израиля

וְ
и

אָמַרְתָּ֣
скажешь

םאֲלֵ הֶ֔
им

י כִּֽ
когда

ם־ אַתֶּ֥
вы

ים בָּאִ֖
входи́те

אֶל
в

אָרֶ֣ץהָ־
землю

כְּנָעַ֑ן
Ханаана

ֹ֣את ז
это

רֶץהָ אָ֗
земля

ר אֲשֶׁ֨
которая

ל תִּפֹּ֤
падёт

כֶם֙לָ
вам

בְּֽ
в

ה נַחֲלָ֔
удел

רֶץ אֶ֥
земля

כְּנַעַ֖ן
Ханаана

לִ
по

י גְבֻלֹתֶֽ
границам

הָ
её

׃
3

וְ
И

הָיָ֨ה
будет

לָ
у

כֶם֧
вас

פְּאַת
край

נֶגֶ֛ב־
юга

מִ
от

מִּדְבַּר
пустыни

־

ן צִ֖
Син

עַל
при

יְדֵ֣י־
стороне

אֱד֑וֹם
Едома

וְ
и

הָיָה֤
будет

לָ
у

כֶם֙
вас

גְּב֣וּל
предел

גֶב נֶ֔
юга

מִ
от

קְצֵ֥ה
кра́я

יָם
мо́ря

לַחהַ־ מֶּ֖
со́ли

דְמָ קֵֽ
к востоку

׃ה
4

וְ
И

נָסַב֣
повернёт

לָ
у

כֶם֩
вас

גְּב֨וּלהַ
предел

מִ
с

גֶב נֶּ֜
юга

לְ
от

מַעֲלֵה֤
возвышенности

עַקְרַבִּים֙
Акравима

וְ
и

עָבַ֣ר
пройдёт

נָ צִ֔
к Син

וְה
и

֙ הָיוּ
будут

י תּֽוֹצְאֹתָ֔
исходы

ו
его

מִ
с

נֶּגֶ֖ב
юга

לְ
от

קָדֵ֣שׁ
Кадес-

בַּרְנֵעַ֑
-Варни

וְ
и

א יָצָ֥
выйдет

חֲצַר
[к] Гацар-

ר־ אַדָּ֖
-Аддару

וְ
и

עָבַ֥ר
пройдёт

נָ עַצְמֹֽ
к Ацмону

׃ה
5

וְ
И

נָסַ֧ב
повернёт

גְּב֛וּלהַ
предел

מֵ
от

עַצְמ֖וֹן
Ацмона

נַחְ֣לָ
к потоку

מִצְרָ֑יִםה
Египта

וְ
и

הָי֥וּ
будут
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י תוֹצְאֹתָ֖
исходы

ו
его

יָּֽמָּהַ
к морю

׃ה
6

וּ
И

גְב֣וּל
предел

יָ֔ם
запада

וְ
и

הָיָה֥
будет

לָ
у

כֶם֛
вас

יָּם֥הַ
море

גָּד֖וֹלהַ
великое

וּ
и

גְב֑וּל
предел

זֶהֽ
это

יִהְיֶה֥־
будет

לָ
у

כֶ֖ם
вас

גְּב֥וּל
предел

יָֽם
запада

׃
7

וְ
И

זֶהֽ
это

יִהְיֶה֥־
будет

לָ
у

כֶ֖ם
вас

גְּב֣וּל
предел

צָפ֑וֹן
севера

מִן
от

יָּם֙הַ־
мо́ря

להַ גָּדֹ֔
великого

תְּתָא֥וּ
проведёте

כֶ֖םלָ
себе

ר הֹ֥
[к] Ор

רהָ הָֽ
горе́

׃
8

מֵ
От

ר הֹ֣
Ор

רהָ הָ֔
горы́

תְּתָא֖וּ
проведёте

א ֹ֣ לְב
[к] входу

חֲמָת֑
[в] Емаф

וְ
и

הָי֛וּ
будут

ת תּוֹצְאֹ֥
исходы

להַ גְּבֻ֖
предела

דָ צְדָֽ
к Цедаду

׃ה
9

וְ
И

יָצָ֤א
выйдет

֙הַ גְּבֻל
предел

נָ זִפְרֹ֔
к Цифрону

וְה
и

הָי֥וּ
будут

י תוֹצְאֹתָ֖
исходы

ו
его

חֲצַר֣
[у] Гацар-

עֵינָן֑
-Енана

זֶהֽ
это

יִהְיֶה֥־
будет

לָ
у

כֶ֖ם
вас

גְּב֥וּל
предел

צָפֽוֹן
севера

׃
10

וְ
И

ם הִתְאַוִּיתֶ֥
наметите

כֶ֖םלָ
себе

גְב֣וּללִ
предел

דְמָ קֵ֑
к востоку

מֵה
от

חֲצַ֥ר
Гацар-

עֵינָן֖
-Енана

מָ שְׁפָֽ
к Шефаму

׃ה
11

וְ
И

ד יָרַ֨
сойдёт

גְּבֻ֧להַ
предел

מִ
от

שְּׁפָ֛ם
Шефама

רִבְלָ֖ההָ
[к] Рибле

מִ
с

דֶם קֶּ֣
востока

לָ
от

עָיִ֑ן
Аина

וְ
и

יָרַ֣ד
сойдёт

גְּב֔וּלהַ
предел

וּ
и

מָחָ֛ה
коснётся

עַל
до

כֶּ֥תֶף־
склона

יָם
мо́ря

כִּנֶּרֶ֖ת־
Киннереф

דְמָ קֵֽ
к востоку

׃ה
12

וְ
И

יָרַ֤ד
сойдёт

֙הַ גְּבוּל
предел

נָהַ יַּרְדֵּ֔
к Иордану

וְה
и

הָי֥וּ
будут

י תוֹצְאֹתָ֖
исходы

ו
его

יָם֣
[у] мо́ря

מֶּלַ֑חהַ
со́ли

זאֹת֩
Это

תִּהְיֶ֨ה
будет

לָ
у

כֶ֥ם
вас

אָ֛רֶץהָ
земля

לִ
по

י גְבֻלֹתֶ֖
границам

הָ
её

יב סָבִֽ
вокруг

׃
13

וַ
И

יְצַו֣
повелел

ה מֹשֶׁ֔
Моисей

אֶת
-

בְּנֵי֥־
сынам

יִשְׂרָאֵ֖ל
Израиля

רלֵ אמֹ֑
говоря

ֹ֣את ז
это

רֶץהָ אָ֗
земля

ר אֲשֶׁ֨
которую

תִּתְנַחֲל֤וּ
унаследуете

אֹתָ
-

הּ֙
её

בְּ
по

ל גוֹרָ֔
жребию

אֲשֶׁר֙
которую

צִוָּה֣
повелел

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

תֵ֛תלָ
дать

תִשְׁעַ֥תלְ
девяти

מַּטּ֖וֹתהַ
коленам

וַ
и

י חֲצִ֥
половине

ההַ מַּטֶּֽ
колена

׃
14

י כִּ֣
Ибо

לָקְח֞וּ
взяли

ה מַטֵּ֨
колено

בְנֵי֤
сынов

ראוּבֵנִי֙הָ
рувимит‹ов›

לְ
по

בֵי֣ת
дому

אֲבֹתָ֔
отцов

ם
их

וּ
и

מַטֵּ֥ה
колено

בְנֵֽי
сынов

יהַ־ גָּדִ֖
гадит‹ов›

לְ
по

בֵי֣ת
дому

אֲבֹתָ֑
отцов

ם
их

וַ
и

֙ חֲצִי
половина

מַטֵּה֣
колена

ה מְנַשֶּׁ֔
Манассии

לָקְח֖וּ
взяли

נַחֲלָתָֽ
удел

ם
их

׃
15

שְׁנֵי֥
Два

מַּטּ֖וֹתהַ
колена

וַ
и

י חֲצִ֣
половина

מַּטֶּה֑הַ
колена

לָקְח֣וּ
взяли

נַחֲלָתָ֗
удел

ם
их

מֵ
по

עֵבֶ֛ר
ту сторону

ןלְ יַרְדֵּ֥
Иордана

יְרֵח֖וֹ
Иерихона

דְמָ קֵ֥
к востоку

חָה מִזְרָֽ
на восход

פ׃ ה
16

וַ
И

יְדַבֵּ֥ר
сказал

יְהוָה֖
ЙХВХ

־אֶל

ה מֹשֶׁ֥
Моисею

רלֵּ אמֹֽ
говоря

׃
17

אֵלֶּ֚ה
Вот

שְׁמ֣וֹת
имена

יםהָֽ אֲנָשִׁ֔
мужей

אֲשֶׁר
которые

יִנְחֲל֥וּ־
разделят

כֶ֖םלָ
вам

אֶת
-

אָרֶ֑ץהָ־
землю

אֶלְעָזָר֙
Елеазар

ןהַ כֹּהֵ֔
священник

וִ
и

עַ יהוֹשֻׁ֖
Иисус

בִּן
сын

נֽוּן־
Навин

׃
18

וְ
и

יא נָשִׂ֥
[по] начальнику

אֶחָ֛ד
одному

יא נָשִׂ֥
[по] начальнику

אֶחָ֖ד
одному

מִ
от

מַּטֶּה֑
колена

תִּקְח֖וּ
возьмите

ללִ נְחֹ֥
разделить

אֶת
-

רֶץהָ־ אָֽ
землю

׃
19

וְ
И

לֶּה אֵ֖
вот

שְׁמ֣וֹת
имена

אֲנָשִׁ֑יםהָ
мужей

לְ
от

מַטֵּה֣
колена

ה יְהוּדָ֔
Иуды

כָּלֵ֖ב
Халев

בֶּן
сын

יְפֻנֶּֽה־
Иефоннии

׃
20

וּ
и

לְ
от

מַטֵּה֙
колена

בְּנֵי֣
сынов

שִׁמְע֔וֹן
Симеона

שְׁמוּאֵ֖ל
Самуил

בֶּן
сын

־

עַמִּיהֽוּד
Аммиуда

׃
21

לְ
от

מַטֵּה֣
колена

ן בִנְיָמִ֔
Вениамина

ד אֱלִידָ֖
Елидад

בֶּן
сын

כִּסְלֽוֹן־
Кислона

׃
22

וּ
и

לְ
от

מַטֵּ֥ה
колена

בְנֵי
сынов

ן־ דָ֖
Дана

נָשִׂ֑יא
начальник

י בֻּקִּ֖
Буккий

בֶּן
сын

י־ יָגְלִֽ
Иоглии

׃
23

לִ
от

בְנֵי֣
сынов

ף יוֹסֵ֔
Иосифа

לְ
от

מַטֵּ֥ה
колена

בְנֵֽי
сынов

ה־ מְנַשֶּׁ֖
Манассии

נָשִׂ֑יא
начальник

חַנִּיאֵ֖ל
Ханниил

בֶּן
сын

ד־ אֵפֹֽ
Ефода

׃
24

וּ
и

לְ
от

מַטֵּ֥ה
колена

בְנֵֽי
сынов

יִם־ אֶפְרַ֖
Ефрема

נָשִׂ֑יא
начальник

קְמוּאֵ֖ל
Кемуил

בֶּן
сын

ן־ שִׁפְטָֽ
Шифтана

׃
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25
וּ
и

לְ
от

מַטֵּ֥ה
колена

בְנֵֽי
сынов

זְבוּלֻ֖ן־
Завулона

נָשִׂ֑יא
начальник

ן אֱלִיצָפָ֖
Елицафан

בֶּן
сын

פַּרְנָֽךְ־
Фарнака

׃
26

וּ
и

לְ
от

מַטֵּ֥ה
колена

בְנֵֽי
сынов

־

יִשָׂשכָ֖ר
Иссахара

נָשִׂ֑יא
начальник

פַּלְטִיאֵ֖ל
Фалтиил

בֶּן
сын

עַזָּֽן־
Аззана

׃
27

וּ
и

לְ
от

מַטֵּ֥ה
колена

בְנֵי
сынов

ר־ אָשֵׁ֖
Асира

נָשִׂ֑יא
начальник

אֲחִיה֖וּד
Ахиуд

בֶּן
сын

י־ שְׁלֹמִֽ
Шеломия

׃
28

וּ
и

לְ
от

מַטֵּ֥ה
колена

בְנֵֽי
сынов

י־ נַפְתָּלִ֖
Неффалима

נָשִׂ֑יא
начальник

פְּדַהְאֵ֖ל
Педаил

בֶּן
сын

־

עַמִּיהֽוּד
Аммиуда

׃
29

לֶּה אֵ֕
Вот те

אֲשֶׁ֖ר
которым

צִוָּה֣
повелел

יְהוָה֑
ЙХВХ

ללְ נַחֵ֥
наделить уделом

אֶת
-

בְּנֵֽי־
сынов

ל־ יִשְׂרָאֵ֖
Израиля

בְּ
в

רֶץ אֶ֥
земле

כְּנָֽעַן
Ханаана

פ׃ 

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[2] Лев 23:10; Лев 25:2; Чис 15:2; Чис 28:2; Чис 33:51; Чис 35:10; [3] Нав 15:2; [4] Нав 15:3; [13] Чис 36:5; [17]
Нав 14:1; Нав 19:51; [19] Чис 13:6;

351
וַ
И

יְדַבֵּ֧ר
сказал

יְהוָה֛
ЙХВХ

ה־אֶל מֹשֶׁ֖
Моисею

בְּ
на

ת רְבֹ֣ עַֽ
равнинах

מוֹאָב֑
Моава

עַל
у

ן־ יַרְדֵּ֥
Иордана

יְרֵח֖וֹ
Иерихона

רלֵ אמֹֽ
говоря

׃
2

֮ צַו
Повели

אֶת
-

בְּנֵי֣־
сынам

֒ יִשְׂרָאֵל
Израиля

וְ
и

נָתְנ֣וּ
дадут

םלַ לְוִיִּ֗
левитам

מִֽ
из

נַּחֲלַת֛
удела

אֲחֻזָּתָ֖
владения

ם
их

ים עָרִ֣
города́

לָ
чтобы

שָׁבֶ֑ת
жить

וּ
и

שׁ מִגְרָ֗
выгон

לֶֽ
для

עָרִים֙
городов

תֵי סְבִיבֹ֣
вокруг

ם הֶ֔
них

תִּתְּנ֖וּ
дадите

םלַ לְוִיִּֽ
левитам

׃
3

וְ
И

הָי֧וּ
будут

יםהֶֽ עָרִ֛
города́

םלָ הֶ֖
им

לָ
чтобы

שָׁבֶ֑ת
жить

וּ
а

מִגְרְשֵׁי
выгоны

ם הֶ֗
их

יִהְי֤וּ
будут

לִ
для

בְהֶמְתָּ
скота

ם֙
их

וְ
и

לִ
для

רְכֻשָׁ֔
имущества

ם
их

וּ
и

לְ
для

ל כֹ֖
всякого

חַיָּתָֽ
животного

ם
их

׃
4

וּ
И

֙ מִגְרְשֵׁי
выгоны

יםהֶֽ עָרִ֔
городов

אֲשֶׁ֥ר
которые

תִּתְּנ֖וּ
дадите

לְוִיִּם֑לַ
левитам

מִ
от

יר קִּ֤
стены́

עִיר֙הָ
го́рода

וָ
и

ח֔וּצָ
наружу

לֶףה אֶ֥
тысяча

אַמָּ֖ה
локтей

יב סָבִֽ
вокруг

׃
5

וּ
И

ם מַדֹּתֶ֞
отмерите

ח֣וּץמִ
вне

ירלָ עִ֗
го́рода

אֶת
-

פְּאַת־
край

דְמָ־ קֵ֣
к востоку

ה

אַלְפַּיִ֪ם
две тысячи

בָּֽ
в

אַמָּ֟ה
локтях

וְ
и

אֶת
-

פְּאַת־
край

נֶגֶב֩־
юга

יִם אַלְפַּ֨
две тысячи

בָּ
в

ה אַמָּ֜
локтях

וְ
и

אֶת
-

פְּאַת־
край

יָם֣־
запада

׀

אַלְפַּיִ֣ם
две тысячи

בָּֽ
в

ה אַמָּ֗
локтях

וְ
и

ת אֵ֨
-

פְּאַ֥ת
край

צָפ֛וֹן
севера

יִם אַלְפַּ֥
две тысячи

בָּ
в

אַמָּ֖ה
локтях

וְ
а

עִי֣רהָ
город

בַּ
в

תָּ֑וֶךְ
середине

זֶה֚
это

יִהְיֶה֣
будет

םלָ הֶ֔
им

י מִגְרְשֵׁ֖
выгонами

יםהֶ עָרִֽ
городов

׃
6

וְ
И

אֵת֣
-

יםהֶֽ עָרִ֗
города́

אֲשֶׁ֤ר
которые

֙ תִּתְּנוּ
дадите

םלַ לְוִיִּ֔
левитам

אֵת֚
-

שֵׁשׁ
шесть

עָרֵ֣י־
городов

טהַ מִּקְלָ֔
убежища

אֲשֶׁר֣
которые

תִּתְּנ֔וּ
дадите

לָ
чтобы

נֻס֥
убегать

מָּ שָׁ֖
туда

רֹצֵחַ֑הָה
убийце

וַ
и

עֲלֵי
сверх

הֶם֣
них

תִּתְּנ֔וּ
дадите

ים אַרְבָּעִ֥
сорок

וּ
и

יִם שְׁתַּ֖
два

יר עִֽ
го́рода

׃
7

כָּל
Все

יםהֶ־ עָרִ֗
города́

אֲשֶׁ֤ר
которые

֙ תִּתְּנוּ
дадите

םלַ לְוִיִּ֔
левитам

ים אַרְבָּעִ֥
сорок

וּ
и

שְׁמֹנֶה֖
восемь

עִי֑ר
городов

אֶתְ
-

ן הֶ֖
их

וְ
и

אֶת
-

מִגְרְשֵׁי־
выгоны

ן הֶֽ
их

׃
8

וְ
И

יםהֶֽ עָרִ֗
города́

אֲשֶׁ֤ר
которые

֙ תִּתְּנוּ
дадите

מֵ
из

אֲחֻזַּת֣
владения

בְּנֵי
сынов

ל־ יִשְׂרָאֵ֔
Израиля

מֵ
от

רַב֙הָאֵ֤ת
многочисленного

תַּרְבּ֔וּ
умножите

וּ
а

מֵ
от

מְעַ֖טהַאֵ֥ת
малочисленного

תַּמְעִי֑טוּ
умалите
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ישׁ אִ֗
каждый

כְּ
по

י פִ֤
мере

נַחֲלָת
удела

וֹ֙
своего

אֲשֶׁר֣
который

לוּ יִנְחָ֔
наследуют

ן יִתֵּ֥
даст

מֵ
из

י עָרָ֖
городов

ו
своих

םלַ לְוִיִּֽ
левитам

פ׃ 
9

וַ
И

יְדַבֵּ֥ר
сказал

יְהוָה֖
ЙХВХ

ה־אֶל מֹשֶׁ֥
Моисею

רלֵּ אמֹֽ
говоря

׃
10

דַּבֵּר֙
Скажи

בְּנֵי֣־אֶל
сынам

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиля

וְ
и

אָמַרְתָּ֖
скажешь

הֶם֑אֲלֵ
им

י כִּ֥
когда

אַתֶּ֛ם
вы

ים עֹבְרִ֥
переходи́те

אֶת
-

ןהַ־ יַּרְדֵּ֖
Иордан

רְצָ אַ֥
в землю

כְּנָֽעַןה
Ханаана

׃
11

וְ
и

הִקְרִיתֶ֤ם
изберёте

כֶם֙לָ
себе

ים עָרִ֔
города́

י עָרֵ֥
городами

מִקְלָ֖ט
убежища

תִּהְיֶי֣נָה
будут

כֶם֑לָ
вам

וְ
и

נָס֥
убежит

שָׁמָּ֙
туда

חַה֙ רֹצֵ֔
убийца

מַכֵּה
поразивший

־

נֶפֶ֖שׁ
душу

בִּ
по

שְׁגָגָֽה
ошибке

׃
12

וְ
и

הָי֨וּ
будут

כֶם֧לָ
вам

יםהֶ עָרִ֛
города́

לְ
в

מִקְלָ֖ט
убежище

מִ
от

גֹּאֵל֑
мстителя

וְ
и

א ֹ֤ ל
не

יָמוּת֙
умрёт

חַהָ רֹצֵ֔
убийца

עַד
пока не

עָמְד֛־
станет

וֹ
он

פְנֵי֥לִ
пред

ההָ עֵדָ֖
обществом

לַ
на

ט מִּשְׁפָּֽ
суд

׃
13

וְ
И

יםהֶ עָרִ֖
города́

אֲשֶׁר֣
которые

תִּתֵּ֑נוּ
дадите

שֵׁשׁ
шесть

־

י עָרֵ֥
городов

מִקְלָ֖ט
убежища

תִּהְיֶי֥נָה
будут

םלָ כֶֽ
вам

׃
14

אֵת֣
-

שְׁלֹ֣שׁ׀
Три

יםהֶ עָרִ֗
города́

֙ תִּתְּנוּ
дадите

מֵ
по

עֵבֶ֣ר
ту сторону

ןלַ יַּרְדֵּ֔
Иордана

וְ
и

אֵת֙
-

שְׁלֹ֣שׁ
три

יםהֶֽ עָרִ֔
города́

תִּתְּנ֖וּ
дадите

בְּ
в

אֶרֶ֣ץ
земле

כְּנָעַ֑ן
Ханаана

י עָרֵ֥
городами

מִקְלָ֖ט
убежища

תִּהְיֶֽינָה
будут

׃
15

לִ
Для

בְנֵי֣
сынов

ל יִשְׂרָאֵ֗
Израиля

וְ
и

לַ
для

גֵּר֤
пришельца

וְ
и

לַ
для

תּוֹשָׁב֙
поселенца

תוֹכָ֔בְּ
среди

ם
них

תִּהְיֶי֛נָה
будут

שֵׁשׁ
шесть

יםהֶ־ עָרִ֥
городов

לֶּההָ אֵ֖
этих

לְ
в

מִקְלָט֑
убежище

לָ
чтобы

נ֣וּס
убегать

מָּ שָׁ֔
туда

כָּלה
всякому

מַכֵּה־
поразившему

נֶפֶ֖שׁ־
душу

בִּ
по

שְׁגָגָֽה
ошибке

׃
16

וְ
И

אִם
если

־

יבִּ כְלִ֨
орудием

בַרְזֶל֧
железным

הִכָּה֛׀
поразил

וּ
его

וַ
и

ת יָּמֹ֖
умер

רֹצֵחַֽ֣
убийца

ה֑וּא
он

מ֥וֹת
смертью

יוּמַ֖ת
будет умерщвлён

חַהָ רֹצֵֽ
убийца

׃
17

וְ
И

ם אִ֡
если

אֶבֶ֣ןבְּ
камнем

יָד֩
руки́

אֲשֶׁר
который

יָמ֨וּת־
умрёт

בָּ֥
от

הּ
него

הִכָּה֛
поразил

וּ
его

וַ
и

ת יָּמֹ֖
умер

רֹצֵחַֽ֣
убийца

ה֑וּא
он

מ֥וֹת
смертью

יוּמַ֖ת
будет умерщвлён

חַהָ רֹצֵֽ
убийца

׃
18

א֡וֹ
или

כְלִ֣יבִּ
орудием

ץ עֵֽ
деревянным

יָד֩־
руки́

אֲשֶׁר
который

יָמ֨וּת־
умрёт

בּ֥
от

וֹ
него

הִכָּה֛
поразил

וּ
его

וַ
и

ת יָּמֹ֖
умер

רֹצֵחַֽ֣
убийца

ה֑וּא
он

מ֥וֹת
смертью

יוּמַ֖ת
будет умерщвлён

חַהָ רֹצֵֽ
убийца

׃
19

גֹּאֵל֣
Мститель

םהַ דָּ֔
[за] кровь

ה֥וּא
он

ית יָמִ֖
умертвит

אֶת
-

רֹצֵחַ֑הָ־
убийцу

בְּ
когда

פִגְע
встретит

וֹ
он

וֹב֖־
его

ה֥וּא
он

יְמִיתֶֽ
умертвит

נּוּ
его

׃
20

וְ
И

אִם
если

בְּ־
по

שִׂנְאָ֖ה
ненависти

יֶהְדָּפֶ֑
толкнёт

נּוּ
его

אֽוֹ
или

יךְ־ הִשְׁלִ֥
бросил

עָלָי֛
на

ו
него

בִּ
с

צְדִיָּה֖
умыслом

וַ
и

ת יָּמֹֽ
умер

׃
21

א֣וֹ
или

בְ
по

ה אֵיבָ֞
вражде

הִכָּה֤
поразил

וּ
его

יָדבְ
рукою

וֹ֙
своею

וַ
и

ת יָּמֹ֔
умер

מֽוֹת
смертью

ת־ יוּמַ֥
будет умерщвлён

מַּכֶּ֖ההַ
поразивший

רֹצֵחַֽ֣
убийца

ה֑וּא
он

גֹּאֵל֣
мститель

םהַ דָּ֗
[за] кровь

ית יָמִ֛
умертвит

אֶת
-

חַהָ־ רֹצֵ֖
убийцу

בְּ
когда

פִגְע
встретит

וֹ
он

וֹבֽ־
его

׃
22

וְ
А

אִם
если

תַעבְּ־ פֶ֥
нечаянно

לאֹבְּ
без

ה־ אֵיבָ֖
вражды

הֲדָפ֑
толкнул

וֹ
его

אוֹ
или

יךְ־ הִשְׁלִ֥
бросил

עָלָי֛
на

ו
него

כָּל
всякое

י־ כְּלִ֖
орудие

אבְּ ֹ֥ ל
без

צְדִיָּֽה
умысла

׃
23

א֣וֹ
или

כָלבְ
всяким

בֶן־ אֶ֜
камнем

אֲשֶׁר
который

יָמ֥וּת־
умрёт

בָּ
от

הּ֙
него

אבְּ ֹ֣ ל
без

רְא֔וֹת
видения

וַ
и

יַּפֵּ֥ל
уронил

עָלָ֖י
на

ו
него

וַ
и

ת יָּמֹ֑
умер

וְ
а

הוּא֙
он

לאֹ
не

אוֹיֵב֣־
враг

וֹל֔
ему

וְ
и

א ֹ֥ ל
не

שׁ מְבַקֵּ֖
ищет

רָעָתֽ
зла

וֹ
ему

׃
24

וְ
то

֙ פְטוּ שָֽׁ
рассуд‹и›т
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ההָֽ עֵדָ֔
общество

בֵּי֚ן
между

ההַ מַּכֶּ֔
поразившим

וּ
и

ין בֵ֖
между

גֹּאֵל֣
мстителем

דָּ֑םהַ
[за] кровь

עַ֥ל
по

יםהַ מִּשְׁפָּטִ֖
постановлениям

לֶּההָ אֵֽ
этим

׃
25

וְ
и

ילוּ הִצִּ֨
избав‹и›т

ההָ עֵדָ֜
общество

אֶת
-

חַהָ־ רֹצֵ֗
убийцу

מִ
от

֮ יַּד
руки́

גֹּאֵל֣
мстителя

דָּם֒הַ
[за] кровь

וְ
и

יבוּ הֵשִׁ֤
возврат‹и›т

אֹת
-

וֹ֙
его

ההָֽ עֵדָ֔
общество

אֶל
в

יר־ עִ֥
город

מִקְלָט֖
убежища

וֹ
его

אֲשֶׁר
куда

נָס֣־
убежал

שָׁמָּ֑
туда

ה

וְ
и

יָשַׁ֣ב
будет жить

בָּ֗
в

הּ
нём

עַד
до

מוֹת֙־
смерти

כֹּהֵן֣הַ
священника

להַ גָּדֹ֔
великого

אֲשֶׁר
которого

ח־ מָשַׁ֥
помаза‹ли›

אֹת֖
-

וֹ
его

מֶןבְּ שֶׁ֥
елеем

דֶשׁהַ קֹּֽ
святыни

׃
26

וְ
А

אִם
если

א־ ֹ֥ יָצ
непременно

א יֵצֵ֖
выйдет

רֹצֵחַ֑הָ
убийца

אֶת
-

֙־ גְּבוּל
[за] предел

עִי֣ר
го́рода

מִקְלָט֔
убежища

וֹ
своего

אֲשֶׁ֥ר
куда

יָנ֖וּס
убежит

מָּ שָֽׁ
туда

׃ה
27

וּ
и

מָצָ֤א
найдёт

אֹת
-

וֹ֙
его

גֹּאֵל֣
мститель

םהַ דָּ֔
[за] кровь

ח֕וּץמִ
вне

גְב֖וּללִ
предела

עִי֣ר
го́рода

מִקְלָט֑
убежища

וֹ
его

וְ
и

ח רָצַ֞
убьёт

גֹּאֵ֤ל
мститель

דָּם֙הַ
[за] кровь

אֶת
-

חַהָ֣־ רֹצֵ֔
убийцу

ין אֵ֥
нет

ל֖
у

וֹ
него

ם דָּֽ
кро́ви

׃
28

י כִּ֣
ибо

בְ
в

עִ֤יר
городе

מִקְלָט
убежища

וֹ֙
своего

ב יֵשֵׁ֔
будет жить

עַד
до

מ֖וֹת־
смерти

כֹּהֵן֣הַ
священника

להַ גָּדֹ֑
великого

וְ
а

י אַחֲרֵ֥
после

מוֹת֙
смерти

כֹּהֵן֣הַ
священника

להַ גָּדֹ֔
великого

יָשׁוּב֙
возвратится

חַהָ רֹצֵ֔
убийца

אֶל
в

רֶץ־ אֶ֖
землю

אֲחֻזָּתֽ
владения

וֹ
своего

׃
29

וְ
И

הָי֨וּ
будут

אֵ֧לֶּה
эти

כֶם֛לָ
вам

לְ
в

ת חֻקַּ֥
устав

מִשְׁפָּ֖ט
постановления

לְ
в

דֹרֹתֵי
роды

כֶם֑
ваши

בְּ
во

ל כֹ֖
всех

מוֹשְׁבֹתֵי
жилищах

ם כֶֽ
ваших

׃
30

כָּל
Всякий

כֵּה־ מַ֨
поразивший

פֶשׁ־ נֶ֔
душу

לְ
по

י פִ֣
слову

ים עֵדִ֔
свидетелей

יִרְצַ֖ח
убь‹ют›

אֶת
-

רֹצֵחַ֑הָ־
убийцу

וְ
а

עֵד֣
свидетель

ד אֶחָ֔
один

לאֹ
не

יַעֲנֶה֥־
ответит

בְ
на

נֶפֶ֖שׁ
душу

לָ
чтобы

מֽוּת
умереть

׃
31

וְ
И

א ֹֽ ל
не

תִקְח֥וּ־
берите

פֶר֙ כֹ֨
выкупа

לְ
за

נֶפֶ֣שׁ
душу

חַ רֹצֵ֔
убийцы

אֲשֶׁר
который

ה֥וּא־
он

ע רָשָׁ֖
повинен

מ֑וּתלָ
смерти

כִּי
ибо

מ֖וֹת־
смертью

ת יוּמָֽ
будет умерщвлён

׃
32

וְ
И

לאֹ
не

־

תִקְח֣וּ
берите

פֶר כֹ֔
выкупа

לָ
за

נ֖וּס
убежавшего

אֶל
в

עִי֣ר־
город

מִקְלָט֑
убежища

וֹ
его

לָ
чтобы

שׁוּב֙
вернуться

שֶׁבֶ֣תלָ
жить

בָּ
в

רֶץ אָ֔
земле

עַד
до

מ֖וֹת־
смерти

ןהַ כֹּהֵֽ
священника

׃
33

וְ
И

א ֹֽ ל
не

תַחֲנִי֣פוּ־
оскверняйте

אֶת
-

רֶץהָ־ אָ֗
землю

אֲשֶׁ֤ר
которой

אַתֶּם֙
вы [живёте]

בָּ֔
в

הּ
ней

י כִּ֣
ибо

םהַ דָּ֔
кровь

ה֥וּא
она

יַחֲנִ֖יף
оскверняет

אֶת
-

אָרֶ֑ץהָ־
землю

וְ
а

לָ
для

אָרֶ֣ץ
земли́

א ֹֽ ל
не

ר־ יְכֻפַּ֗
будет искуплено

לַ
за

דָּם֙
кровь

אֲשֶׁר֣
которая

שֻׁפַּךְ
пролилась

בָּ֔־
на

הּ
ней

כִּי
разве

ם־ אִ֖
только

םבְּ דַ֥
кровью

שֹׁפְכֽ
пролившего

וֹ
её

׃
34

וְ
И

א ֹ֧ ל
не

תְטַמֵּא֣
оскверняй

אֶת
-

רֶץהָ־ אָ֗
землю

אֲשֶׁ֤ר
которой

אַתֶּם֙
вы

יֹשְׁבִ֣ים
живёте

בָּ֔
в

הּ
ней

אֲשֶׁ֥ר
которой

אֲנִ֖י
Я

שֹׁכֵן֣
обитаю

֑בְּ תוֹכָ
среди

הּ
неё

כִּי֚
ибо

אֲנִי֣
Я

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

ן שֹׁכֵ֕
обитаю

ת֖וֹךְבְּ
среди

בְּנֵי֥
сынов

ל יִשְׂרָאֵֽ
Израиля

פ׃ 

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[1] Чис 26:3; Чис 26:63; Чис 33:48; Чис 33:50; Чис 36:13; [10] Лев 1:2; Лев 18:2; Лев 23:2; Лев 23:10; Лев 25:2;
Лев 27:2; Чис 5:12; Чис 6:2; Чис 15:2; Чис 15:18; Чис 15:38; Чис 33:51; Чис 34:2; Втор 11:31; [12] Нав 20:6; [15]
Нав 20:9; [16] Чис 35:17; Чис 35:18; [17] Чис 35:16; Чис 35:18; [18] Чис 35:16; Чис 35:17; [19] Чис 35:21; [21]
Чис 35:19; [34] Чис 33:55;
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361
וַֽ
И

יִּקְרְב֞וּ
приступили

רָאשֵׁי֣
гла́вы

אָב֗וֹתהָֽ
отцов

מִשְׁפַּ֤חַתלְ
племени

בְּנֵֽי
сынов

גִלְעָד֙־
Галаада

בֶּן
сына

יר־ מָכִ֣
Махира

בֶּן
сына

־

ה מְנַשֶּׁ֔
Манассии

מִֽ
из

ת מִּשְׁפְּחֹ֖
племён

בְּנֵי֣
сынов

יוֹסֵף֑
Иосифа

וַֽ
и

יְדַבְּר֞וּ
говорили

פְנֵי֤לִ
пред

מֹשֶׁה֙
Моисеем

וְ
и

פְנֵי֣לִ
пред

יםהַ נְּשִׂאִ֔
начальниками

י רָאשֵׁ֥
главами

אָב֖וֹת
отцов

בְנֵי֥לִ
сынов

ל יִשְׂרָאֵֽ
Израиля

׃
2

וַ
И

יּאֹמְר֗וּ
сказали

אֶת
-

אֲדֹנִ־
господину

֙ י
моему

צִוָּה֣
повелел

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

תלָ תֵ֨
дать

אֶת
-

אָ֧רֶץהָ־
землю

בְּ
в

נַחֲלָה֛
удел

בְּ
по

ל גוֹרָ֖
жребию

בְנֵי֣לִ
сынам

יִשְׂרָאֵל֑
Израиля

וַֽ
и

אדֹנִ
господину

֙ י
моему

צֻוָּה֣
было повелено

בַֽ
от

יהוָ֔ה
ЙХВХ

תלָ תֵ֗
дать

ת אֶֽ
-

נַחֲלַת֛־
удел

צְלָפְחָ֥ד
Салпаада

י אָחִ֖
брата

נוּ
нашего

ילִ בְנֹתָֽ
дочерям

ו
его

׃
3

וְ֠
И [если]

הָיוּ
будут [они]

דלְ אֶחָ֞
одному

מִ
из

י בְּנֵ֨
сынов

י שִׁבְטֵ֥
колен

בְנֵֽי
сынов

֮־ יִשְׂרָאֵל
Израиля

נָשִׁים֒לְ
жёнами

וְ
то

נִגְרְעָה֤
убавится

נַחֲלָתָ
удел

֙ ן
их

מִ
от

נַּחֲלַת֣
удела

י אֲבֹתֵ֔
отцов

נוּ
наших

וְ
и

ף נוֹסַ֕
прибавится

עַל֚
к

נַחֲלַת֣
уделу

ההַ מַּטֶּ֔
колена

אֲשֶׁ֥ר
в котором

תִּהְיֶי֖נָה
будут

הֶם֑לָ
им [жёнами]

וּ
и

מִ
от

ל גֹּרַ֥
жребия

נַחֲלָתֵ֖
удела

נוּ
нашего

עַ יִגָּרֵֽ
убавится

׃
4

וְ
И

אִם
если

יִהְיֶה֣־
будет

֮הַ יֹּבֵל
юбилей

לִ
у

בְנֵי֣
сынов

֒ יִשְׂרָאֵל
Израиля

וְ
то

נֽוֹסְפָה֙
прибавится

נַחֲלָתָ֔
удел

ן
их

עַל֚
к

נַחֲלַת֣
уделу

ההַ מַּטֶּ֔
колена

אֲשֶׁ֥ר
в котором

תִּהְיֶי֖נָה
будут

הֶם֑לָ
им [жёнами]

וּ
и

מִֽ
от

נַּחֲלַת֙
удела

מַטֵּה֣
колена

י אֲבֹתֵ֔
отцов

נוּ
наших

ע יִגָּרַ֖
убавится

נַחֲלָתָֽ
удел

ן
их

׃
5

וַ
И

יְצַ֤ו
повелел

מֹשֶׁה֙
Моисей

אֶת
-

בְּנֵי֣־
сынам

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиля

עַל
по

י־ פִּ֥
повелению

יְהוָה֖
ЙХВХ

רלֵ אמֹ֑
говоря

כֵּן֛
Верно

מַטֵּ֥ה
колено

בְנֵֽי
сынов

ף־ יוֹסֵ֖
Иосифа

ים דֹּבְרִֽ
говор‹ит›

׃
6

זֶה֣
Вот

רהַ דָּבָ֞
слово

אֲשֶׁר
которое

צִוָּה֣־
повелел

יְהוָ֗ה
ЙХВХ

לִ
о

בְנ֤וֹת
дочерях

צְלָפְחָד֙
Салпаада

רלֵ אמֹ֔
говоря

טּ֥וֹבלַ
хорошему

בְּ
в

עֵינֵי
глазах

הֶ֖ם
их

תִּהְיֶי֣נָה
будут

נָשִׁ֑יםלְ
жёнами

ךְ אַ֗
только

מִשְׁפַּ֛חַתלְ
племени

מַטֵּ֥ה
колена

אֲבִי
отца

הֶ֖ם
их

תִּהְיֶי֥נָה
будут

יםלְ נָשִֽׁ
жёнами

׃
7

וְ
И

א ֹֽ ל
не

־

ב תִסֹּ֤
будет переходить

נַחֲלָה֙
удел

בְנֵי֣לִ
сынов

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиля

מִ
из

מַּטֶּ֖ה
колена

אֶל
в

מַטֶּה֑־
колено

י כִּ֣
ибо

ישׁ אִ֗
каждый

בְּ
к

נַחֲלַת֙
уделу

מַטֵּה֣
колена

י אֲבֹתָ֔
отцов

ו
своих

יִדְבְּק֖וּ
прилепятся

בְּנֵי֥
сыны

ל יִשְׂרָאֵֽ
Израиля

׃
8

וְ
И

כָל
всякая

ת־ בַּ֞
дочь

יֹרֶ֣שֶׁת
овладевающая

ה נַחֲלָ֗
уделом

מִ
из

֮ מַּטּוֹת
колен

בְּנֵי֣
сынов

֒ יִשְׂרָאֵל
Израиля

דלְ אֶחָ֗
одному

מִ
из

מִּשְׁפַּ֛חַת
племени

מַטֵּ֥ה
колена

י אָבִ֖
отца

הָ
своего

תִּהְיֶה֣
будет

אִשָּׁה֑לְ
женою

עַן לְמַ֗
чтобы

֙ ירְשׁוּ יִֽ
овладели

בְּנֵי֣
сыны

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиля

ישׁ אִ֖
каждый

נַחֲלַ֥ת
уделом

י אֲבֹתָֽ
отцов

ו
своих

׃
9

וְ
И

א ֹֽ ל
не

ב־ תִסֹּ֧
будет переходить

נַחֲלָה֛
удел

מִ
из

מַּטֶּ֖ה
колена

לְ
в

מַטֶּה֣
колено

אַחֵר֑
другое

כִּי
ибо

אִישׁ֙־
каждое

בְּ
к

נַחֲ֣לָת֔
уделу

וֹ
своему

יִדְבְּק֕וּ
прилепятся

מַטּ֖וֹת
колена

בְּנֵי֥
сынов

ל יִשְׂרָאֵֽ
Израиля

׃
10

כַּ
Как

צִוָּה֥אֲשֶׁ֛ר
повелел

יְהוָה֖
ЙХВХ

אֶת
-

מֹשֶׁה֑־
Моисею

כֵּ֥ן
так

עָשׂ֖וּ
сделали

בְּנ֥וֹת
дочери

ד צְלָפְחָֽ
Салпаада

׃
11

וַ
И

ינָה תִּהְיֶ֜
были

מַחְלָה֣
Махла

ה תִרְצָ֗
Фирца

וְ
и

חָגְלָה֧
Хогла

וּ
и

מִלְכָּה֛
Милка

וְ
и

נֹעָ֖ה
Ноа

בְּנ֣וֹת
дочери

צְלָפְחָד֑
Салпаада

בְנֵי֥לִ
сынам

דֹדֵי
дядей

ן הֶ֖
своих

יםלְ נָשִֽׁ
жёнами

׃
12

מִֽ
Из

ת מִּשְׁפְּחֹ֛
племён

בְּנֵֽי
сынов

ה־ מְנַשֶּׁ֥
Манассии

בֶן
сына

ף־ יוֹסֵ֖
Иосифа

הָי֣וּ
были

נָשִׁ֑יםלְ
жёнами
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וַ
и

֙ תְּהִי
был

נַחֲלָתָ֔
удел

ן
их

עַל
при

מַטֵּ֖ה־
колене

חַת מִשְׁפַּ֥
племени

אֲבִי
отца

ן הֶֽ
их

׃
13

אֵלֶּ֣ה
Вот

מִּצְוֹת֞הַ
заповеди

וְ
и

יםהַ מִּשְׁפָּטִ֗
постановления

ר אֲשֶׁ֨
которые

צִוָּה֧
повелел

יְהוָה֛
ЙХВХ

יַדבְּ
рукою

ה־ מֹשֶׁ֖
Моисея

בְּנֵי֣־אֶל
сынам

יִשְׂרָאֵל֑
Израиля

בְּ
на

ת רְבֹ֣ עַֽ
равнинах

ב מוֹאָ֔
Моава

עַ֖ל
у

ן יַרְדֵּ֥
Иордана

יְרֵחֽוֹ
Иерихона

׃

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[1] Чис 27:1; Нав 17:3; 1Пар 7:17; [3] Чис 36:4; [4] Чис 36:3; [5] Чис 34:13; [6] Исх 16:16; Исх 16:32; Исх 35:4; Лев 8:5;
Лев 9:6; Лев 17:2; Чис 30:1; [10] Исх 39:32; Исх 39:42; Чис 1:54; Чис 2:34; Чис 9:5; Нав 14:5; [13] Лев 8:36; Чис 26:3;
Чис 26:63; Чис 33:48; Чис 33:50; Чис 35:1; Неем 8:14;
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